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فن التحو 
بين اليونانيى والسريامة 


ترجمة ودراسية لكتابي ديوئيسيوس تراكس و يوسب الأغو زي 
عٍِ 
مأجدة محمد انوس 


مراجعة وتقديم 
مأجدة عماد الل ص سأر 


2001 


تزيم 
ما بين اليونانية والسريانية والعربية 


أحمد عتمان 


أستاذ الأدب اليونانيء كلية الآداب». جامعة القاهرة 


ما أحؤجنا إلى الدراسات اللغوية المقارنة» ولاسيما بين اللغات القديمة التي 
سادت منطقتنا وتجاورت وتحاورت فيما بينها. ونخص بالذكر اللغة 
المصرية القديمة والفينيقية واللغات السامية برمتها من جهة: واللغة 

ففي عز الحضارة العربية الإسلامية قامت حركة ترجمة واسعة 
بين اليونانية والعربية» بعضها تم من خلال وسيط ثالث هو اللغة 
السريانية. ومن أفضيا” المترجمين في هذه الفترة حنين بن اسحق السرياني 
الذي كان يُجيد اليونانية والعربية فقام بترجمة كثير من الكتب أحيانا من 
اليونانية إلى السريانية أولآء ثم من السريانية إلى العربية بعد ذلك. وأحيانا 
أخرى ترجم حنين مباشرة من اليونانية إلى العربية. المهم أن اللغة 
السريانية لعبت دورا مهما في التقريب بين العربية واليونانية مما يضرح 
سقالا ميما كول العلذقة وين البير يانية و البو زانسدت ويعتقيهد كاتبي: هذه 
السطور أن عُمق العلاقة التاريخية القديمة بين اللغة الفينيقية ‏ واللنففات 


السامية برمتها - واللغة اليونانية القديمة قد جعل علاقات القربى 
والتواصل بين السريانية واليونانية أكثر سلاسة. ويتبلور ذلك بعد فتوحات 
الاسكندر الأكبر وبداية العصر الهيللينستي القائم على اختلاط ‏ حضارات 
الشرق بالإغريق. حيث قامت دول هيللينستية في الشرق مما نسم عنه 
استيطان الكثيرين من الإغريق في المنطقة سواء في مصر البطلمية أو في 
سوريا السيليوكية. ودعّم انتشار المسيحية في هذه المنطقة هذا التفاعل 
الحضاري واللغوي بين الشرق والإغريق. ولعل هذا ما يؤصصل حركة 
الترجمة من اليونانية إلى السريانية والعربية في العصر الأموي والعباسي. 
ذلك أنه لا يشك أحد الآن ‏ بل ومنذ زمن بعيد ‏ في أن 
الإغريق أخذوا الألفبائية من الفينيقيين. فحتى شكل الحروف الإغريقية 
نفسه يدل دلالة واضحة على ذلك الأصل. زد على ذلك ترتيب الألفبائية 


الإغريقية ومعانيها. فالمعاني فينيقية» ولا تعني شيئًا في الإغريقية. فالألفا 
83 من الفينيقية ألف 1ك وتعني قرن الثشور. وبيتا 6148م من 
الفينيقية 56112 أي البيت» والحرف جاما 317113خ يعني في الفينيقية 
81121 أي جملء وهكذا مع بقية الحروف. 

ويقول مارتان برنال في كتابه أثينة السوداء: الجذور الآفرو 
اسيوية للحضارة الكلاسيكية. الجزء الأول (توج ةن احقة ٠‏ عتمان 
وآخرين». المجلس الأعلى للثقافة. المشروع القوأمي للتوحميب 1 ذا 
1ن نن 79525 من اللغة الإغريقية ذو أصل سامي و١٠؟‏ 90:75 .من 


أاصل عضن ١‏ ا 0 / هندو أوروبي. وأورد قائمةَ طويلة بهده 


الاشتقاقات. وتلقاها علماء اللغويات بخلاف واسع في الرأي. بحيام 
رفضها وقال عنها إنها ضعيفة» مجنونة» سيئة وما شابه. أما المتحمسون 
لبرنال فبعضهم رحب بهذه الاشتقاقات» وزكاها بعضهم الآخر وتوسع في 
هذا الاتجأه. 


وأول من قال بالأصل الفينيقي للغة الإغريقية هو هيرودوتوس 
الذي قال (7,58-59) 'علم الفينيقيون الإغريق أشياء كثيرة من بينها وفي 
مقدمتها الحروف 5131112212". ويضيف هيرودوتوس أن الفينيقيين كانوا 
يستوطنون بويوتيا وأن الأيونيين تعلموا منهم فن كتابة الحروف وبذلك 
يعتبر هيرودوتوس رائد ما يسميه برنال "النموذج القَديم' حيث أجمع 
الإغريق والرومان على أن الشرق عامة ومصر خاصة هي منبع 
الحضارة. ويضيف هيرودوتوس: 

"إن الفينيقيين الذين قدموا مع كادوس (أو قادموس) واستقروا 

في هذه الأرض أحضروا معهم بين أشياء أخرى كثيرة 

علموها اليونان الحروف التي لم تك معروفة لدى الإغريق 

من قبل فيما أعلم. فهم يدينون بهذه المعرفة للفينيقيين. 

وبنّضي الوقت أدخل الإغريق بعض التعديلات على شف كل 

الحروف وأصواتها. وكان آنذاك الأيونيون من بين الإغريق 

هم الذين يقطنون حولهم فتعلم الأيونيون الحروف من 

الفينيقيين واستخدموها بعد أن أدخلوا عليها بعض التعديلات 


0 
/ 


في الشكل. وأعطوا لهذه الحروف اسم الحروف الفينيقية 


8 (وهو اسم على ما يسمى إذ رأينا أن الفينيقيين 
أحضروها وأدخلوها إلى اليونان) ... ولقد رأيت بنفسي 
الحروف الكادمية (الفينيقية) 57217172212 130170619 في 
معبد أبوللو الإسميني 15532672105 في طيبة ببيوتيا محفورة 
على بعض المقاعد الثلاثية المقدسة وهي في الغالب تشبه 
الحروف الأيونية". 
الرأي السائد أن انتقال الحروف من فينيقيا إلى بلاد الإغريق قد 
وقع حول عام ٠٠٠ق.م.‏ ولكن إدوار ماير 1ع/158.54©7 جعل هذا الانتقال 
حول ١٠١٠6ق.م.‏ وأيده في ذلك كيرشوف 121051011. أما جيركي 
©0112 فقد 6 بعد عام 1٠٠‏ ق.م. بقليل. وجاء بيلوخ طءماءع8 
فتحدث عن القرن التاسع أو العاشر ق.مء واعترف السيرفريدريك كينيون 
0 بأن الأبجدية الإغريقية موجودة منذ القرن العاشر ق.م؛ وفي 
موسوعة باولي فيزوفا 715509582 231019 الألمانية وتحت عنوان 
1 0ك يتحدث زانتو 5231340 عن القرن العاشر ق.م؛ أما مولالر 
211 فيرى أن النقل قد حدث في القرن الحسادي عشر ق.م؛ وفسي 
الموسوعة البريطانية يرجع كاتب المقال 41718564 النقل إلى الفترة من 
القرن الخامس عشر إلى الثالث عشر ق.م. مع الإقرار بأن الآخيين كانوا 
فد عرفوا:نوعا .مث الكتابّة تخاضا بهم ولوس :فيتيقياً وريم اشتق نك خ ل 
الكتابة الكريتية. 


ولقد عثر في قبرص على إناء 2017/1 برنزي في حفريات تمت 


في تلال الساحل الجنوبي للجزيرة. وهذا النقش محفوظ بمتصف المكتيبة 
الأهلية بباريس ويقول نصه: "حاكم المدينة الجديدة» والي حيرام ملك أهفل 
صيدا قدم هذا (الإناء) إلى بعل لبنان". والمدينة الجديدة المذكورة في النقش 
هي قرثاداشت 02115203514 أي كيتيون القبرصية. أما لقب "ملك أمفمل 
صيدا" فهو يعني ملك كل الفينيقيين» فهذا الملك نفسه هو ملك صور الذي 
دفع الجزية للملك الآشوري تيجلا تبيليسر عام 77 ق.م» والحروف التي 
تظهر على هذا الإناء القبرصي تشبه إلى حد بعيد الشكل البدائي للحروف 
الإغريقية ويرى ليدزبارسكي 1,14256315514 المتخصص في الساميات أن 
هذا الشكل قريب الشبه كذلك من الحروف السامية الموجودة على حجر 
ميشا. ويؤرخ عملية انتقال الحروف إلى بلاد الإغريق بعام ٠٠٠١‏ ق-.م. 

ودعنا اللآن نتناول باختصار مكانة مؤلف الكتاب الذي نقدم له فسي 
الدراسات اللغوية الإغريقية عامة والنحوية خاصة. ولد ديونييسيوس 
تراكس (الطراقي) حوالي عام ١٠7١ق.م.‏ ومات حوالي ١35ق.م.‏ وهو ابن 
تيريس أو تيريز 16165 السكندري وتلميذ الفقيه السكندري الأضشهر 
أريستارخوس. ولقد عمل ديونيسيوس مُعلما للنحو والأدب بعد ذلك في 
رودس. ولم يصلنا شي من أعماله سوى هذا الكتيب الصغير 'فن النحه ' 
(عل9)1تقتتطقتع عصطاءء1) الذي نقدم له. وهو مُوجز مُكثف لعلم ال#احو 
كما عُْرف في المدرسة السكندرية ولدى الرواقيين. 

وبصفة عامة يُعد هذا الكتاب نتاجا سكندرياً مع بعض التأثيرات 


الرواقية. وهو يُعرّف النحو على أنه خبرة عملية 125©1512© مع قدر من 


القياس 22210812. وهو يُضيف النبرات والوقفات والألفباتية والمقاطع 
ويُعرف أجزاء الكلام حسب حالات الإعراب والصيغ وما إلى ذلكء 
ضاربا الأمئلة في كل مرةء كما يكالم بإيجانتركيب الجملة: 

واكتسب هذا العمل الصغير في حجمه شهرة واسعة منذ تأليفه في 
العصر السكندري مرورا بالعصر الروماني والبيزنطي حتى العصور 
الوسطى وعصر النهضة. 

ومن أشهر الذين تأثروا به من النحاة الرومان نذكر كوينتوس 
ريميوس بالايمو ن 2212622012 5لالمتتطع ]1 كلكستن© العبد العتيق الذي 
عاش في عصر الامبراطور تيبيريوس (5١77م)‏ وكلاوديوس  4١(‏ 
5 “م) مكتسبا سمعة سيئة لسلوكه المشين واستحق هجاء مارتياليس اللاذع 
(86:11 11). ولكنه كان أول روماني يكتب دراسة نحوية شاملة تُمرف 
بعنوان "فن بالايمون" 220121710515 5 »؛ ومارس تأثير | واسع النطاق 
على .كل.من'جللاء بعلده مَفْخْلّ خاريسيوس 0118331518015 وديوميديس 
5 وغير هما. 

ومن المعروف أن التحليلات والتصنيفات اللغوية تبدأ فى بلاد 
الإغريق منذ القرن الخامس ق.م. على يد السوفسطائيين الذين اهتموا حتى 
بالجانب الصوتي كما يتضح من عنوان الكتاب المفقود 'فى الحروف حسنة 
الجرس وسيئة الجرس” والذي يُنسب إلى ديموكريتوس الأبديري (المولوه 
260-64 ق. م تقرييا )يفو في ترباجرديات زتريه خنفوزمار عامية خرك 


03 


اريستوفانئيس توجد إشارات كثيرة للمسائل اللغوية. أما عند أفلاطون 


وأرسطو فقد احتلت اللغة والدراسات اللغوية مكانة مرموقة تستحق وقفة 
طويلة للدرس والتأمل» بيد أن المقام هنا لا يتسع لمثل هذه الوقفة. 

وكان بروتاجوراس السوفسطائي أول من تحدث عن أجناس 
الأسفاء 20 5616 أي المذكرة 356282 والمؤنثة 6162ط) وما 
نسميها المحايدة وسماها هو ©0اع!5 (- الأشياء غير الحية). واستخدم 
أرسطو نفس هذه المصطلحاتء؛ وإن كان يستخدم أحيانا 187 (- ما 
بين) بدلا من 51©11. 

وفي القرن الأول ق.م بدأت كلمة 011061601 0 هذا ولا ذاك 


أي لا مذكر ولا مؤنت - - محا يك ) قب بي الضهور. ا ضيفت إليها 


٠. 8 6 7 7 -- 5 5 53 . 1 1 8‏ م 0 5 54 
11 و11 وكان افلاصون أول من فرق بين الأفعال 
5 10 21 90 5 
2 والأسماء 218امجاه. ٠‏ وفي كتاب "'فن الشعر” لأرسطو ترد 
تعريفات جامعة مانعة للاسم والفعل وأداة ال بط و الوصل وما إلى ذللك. 
أصل الو و أقده .*. الحيه د 11 فكتست ١١‏ 95 ش 
و9 حسف ار واتوول الجهود اللعويه فينسب إلى خر يس يبوس 

1 1 3 : ا 

935 إ[(ه 65 7 "ا١اق.م)‏ > ب بعنوان "في حالات الاعصراب 
| 1 1 لاص 21 ع 5 
الخمه 6 كانت الحالة الخاأه ضي الظد ف (كم ذلك عند أ(رسطو 
0 4 5 0 وم ل وى 0 56 03 1 
أبصاأ ؛. دللك أن أل و أقدد د بعدر ؤو ١‏ بالمناد> كحألة صر _اليا. و أضاف 


م - 1١‏ للد اأنصام 174 3 5" . -250 
السكندر يون ِ ده 1 انحو بي حذمة صمير 21110113/11112: و١‏ الكلمة تعد 


هك 


أريستارخوس 471518150505  ١١1(‏ 45 ١ق-.م)‏ فقيه الإسكندرية وأمين 
مكتبتها وصاحب الدراسات اللغوية المتميزة وقعدها تلميذه ديونيسيوس 
ثراكس في كتابه الذي نقدم له. 

ويصفة غامة كانت الدراسات التحوية الاغريقية دراسات وصفب ا 
أما علم التراكيب فلم يُحقق تقدما ملموساً إلا في غض ون القرن- الأول 
الميلادي على يد هابرون 1195508 وثيون 15826012. وأمأ أبوللونيوس 
ديسكولوس 10975120105 45011011115 فهو الذي حقق طفرة في القرن 
الثاني الميلادي. ومن الجدير بالذكر أن كلمة 5210710214116 الإغريقية 
التي يستخدمها ديونيسيوس تراكس فهي أوسع وأشمل في المعنى مما 
نفهمه الآن من كلمة "النحو" (573101221). فهي عند ديونيسيوس وكما 
ورد في تعريفه تحتوي على ستة عناصر لا يدخل "النحو' منها سوى 
عنصرينء أما الأربعة الباقية فتدخل ضمن علم الاشتقاق والنقد الأدبي. 

بذلت المترجمة د. ماجدة أنور جهدا فائقأً في نقل هذا الكتاب إلى 
اللغة العربية ومضاهاته بالترجمة السريانية. وهو جهد متميز يُعد إضافة 
حقيقية إلى المكتبة العربية في الدراسات اللغوية نآمل أن يفيد منها 
لا يرن السشقد يي 
والله ولي التوفيق. 


٠٠١1١ يونية‎ 


ماجدة عماد الدين سالم 
أستاذ اللغة السريانية؛, كلية الآداب؛ جامعة القاهرة 


غير خاف على أحد أن الصلات الاجتماعية والتبادل الحضاري والثقافي 
57ظظظ لغوية متشعبة وغزيرة بقدر هذه الصلات» وتلك التبادلات. 

ولطالما اختلط السريان بأصحاب القدح المُعلى في ثقافة العهود 
القديمة. اعد بهم أهل اليونانية فأخذ السريان عنهم علوم هم ودراساتهم 
وبدا ذلك جليا من خلال اللغة» فالمتأمل في السريانية يلحظ كماً زاخراً من 
المفردات اليونانية الدخيلة في السريانية؛ وتطالعقيا كتيب الأخيدرة يبان 
السريان استقوا النحو السرياني من النحو اليوناني» وسادت هده الفكرة 
فاستقرت في الأذهان. 

وبات باحو السريانية ودارسوها في معزل عن واقع هذا 
الافتراض وإنما هي قضية مُسلم بها غير خاضعة للتشكيك و غير قابلة 

وحين نقلت الباحثة ماجدة أنور مخطوطة نحوية سريانية إلى 
العربية وهي بعنوان 1هؤى عصطلا مدهوسط 'قواعد النحو السرياني" ليوحنا 
برزوعبي وإيليا برشيناياء واطلع القراء المتنخصصون على تفاصيل 
ودقائق اللغة المستقاة من اليونانية» ومثله ما كتبه البعض من شذرات هنا 
وهناك؛ وأذكر منهم على سبيل المثال لا الحصر الدكتور إيراهيم شعلان 


صاحب كتاب النحو بين العرب واليونانء أمدّ ذلك كله القارئ بما يستطيع 
أن يتلمسه من هذا الواقع ‏ واقع المحاكاة بين النحو اليوناني والسرياني 
ولعل ذلك ما استحث الباحثة ماجدة أنور إالىئى تحسس كيان اللغة 
اليونانية فتطرقت إلى دراسة أبجديتها ومنها إلى بدايات نحوها وصرفها 
حتى خاضت تجربة فريدة في نوعهاء وهي تناول كتاب يوناني محض 
لتقوم بترجمته ونقله للعربية تحت إشراف الدكتور أحمد عتمان أستاذ اللغة 
اليونانية» وهو كتاب فن النحو 011177/|!|ا:700 5577/17 وبدأب ومثابرة 
واجتهاد أخرجت للباحثين ما لم يكن في متناول أيديهم» وبتتبع النصين 
لنفس الكتاب المشار إليه» ثم كتاب يوسف الأهوازي في النحو السرياني. 
وَالمْضَمُونْ فيهما واحدء قامت بدراسة كشفت“'فيها الضوء عر كيفية هذه 
المحاكاة وهذا الاقتباس وصار بين أيدينا ما كان مستبعداً وهو إلماه 
الدارس باللغتين المنقول عنها والمنقول إليها. 

إنها خطوة ولاشك رائدة» أضف إلى ذلك أيها القارئ الكريم أنها 
كشفت لنا عن غموض بعض الظواهر النحوية السريانية» وكيفية تحصرف 
النحاة السريان فيما عجزوا عن تطويعه خلال هذه المحاكاة. وهو أمر .جد 
خطير وشاق إذ إن اللغتين من أصلين مختلفين. وعلى هذا النحو صار في 
إمكان الباحث في السريانية تحليل ونقد النحو السرياني من خلال مائدتين 
زاخرتين» أعني بهما مائدتي النحو اليوناني» والنحو العربي ليتزود ببهما 
في فهم كل ما استعصى فهمه من السريانية» ولتعقد دراسات مقارنة ثرية 


ع« 4 
م 5 55 فى 58 3 0 5 و 007 5 
علها نصلحن زلات السابقين, وؤنمهد لدراسات ثرية ومدمرة قادمة. 


ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 
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تمهيد 
تناول عدد كبير من الدراسات التاريخية أهمية دور السريان في حركة النقل 
والترجمة في شتى المجالاتء والتي بدأت بالترجمة من اللغة اليونانية إلى 
السريانية» ثم من السريانية إلى العربية. وأوضحت هذه الدراسات دوافع 
السريان في النهوض بهذا الدور. الذي ميزهم عن غيرهم من الشعوبء. 
وكذلك طرق النقل والترجمة»ء وأهم العلوم التي نقلوهاء كما ذكرت أسماء 
عشرات المترجمين الذين تخصصوا في الترجمة من اليونانية إلى السريانية؛ 
أو من اليونانية إلى العربية مباشرة؛ أو من اليونانية إلى السريانية ومنها إلى 
العربية. < 

وقد بدأ انتشار اللغة اليونانية في منطقة الشرق الأدنى في أعقاب 
عزو الانكدن الأكبر لياه إذ كان بخوله الفيسرق .وما كدلاه من كوين 
إمبراطورية يونانية في غرب البلاد اليونانية بمثابة نقطة تحول في التاريخ 
السياسي والاجتماعي والفكري بهاء حيث دبت فيه حياة جديدة من الحضارات 
المختلفة والتي تتكون منها الحضارة الشرقية عامة» والتأم شملها في وحدة 
جديدة تحمل طابع الروح اليونانية.'. وصارت اليونانية لغفة الإدارة العليا 


٠.٠ ١‏ .50 3 5 .م .2 5 م 
هائز هنرش شيدرء روح الحضارة العربية؛ ترجمة: د. عبد الرحمن بدوي (بيروت: 


دار العلم للملايين» .)١5545‏ ص .7"١‏ 


والمهن» ولغة الرقي الاجتماعيء وأصبح تعليم اللغة اليونانية لغير اليونانيين 
لأول مرة نشاطأ واسع الانتشار له أساليبه ومتطلباتة:' 

ومنذ ذلك الوقت اشتهرت اللغة اليونانية في البلاد السريانية: 
وأصبحت لها منزلة اللغة الرسمية» ومما زاد من شهرتها ترجمة الكتاب 
المقدس إليها والتي عرفت باسم "الترجمة السبعينية"." 

وقد ظل السريان حتى القرن السابع يستكملون ترجمة الكتاب المقدس 
ويراجعونها طلبا للمزيد من الدقة» وأضافوا إليها ترجمة كثير من شروح آباء 
الكنيسة اليونانية» وبعضا من خطبهم ومواعظهم." 

وبالإضافة إلى ذلك؛ كانت الدعوة للمسيحية التي يدين بها السريان قد 
ظهرت في مدرستي الإسكندرية» وأنطاكية» وقدّم رجال الدين الأوائل في هذه 
المدارس. شروحهم باللغة اليونانية» حيث كانت لغتهم الأولى» وكانت تلك 
الشروح التي وضعها كل من ديودوروس الطرسوسيء وتيودورس 
المصيصي قد نقلت من اليونانية إلى السريانية منذ مطلع القرن الرابع 


:0710011ط) ‏ 11071لل2 لالساطل ,كع ةاكأو دترا 07 نورمغئز18 1رمج5 4 ,ومتطمج. بر جم ! 


0 .2 ,(997 1 ,10119111471 
0 د. سلوى ناظمء الترجمة السبعينية للعهد القديم بين الواقع والأسطورة (القاهرة: 
مطبعة المستقيل: 1/17 ؟ 120 صل .١‏ 


' أرسطوطاليسء كتاب أرسطوطاليس في الشعرء نقل أبي بشر متى بن يونس من 


السرياني ل العربي. تحقيق: د. شكري محمد عياد (القاهرة: لكات موسي 
).ص ل 


الميلادي» وكان لها تأثير مباشر على المجادلات التي دارت حول طبيعة 
المسيح» وهي مجادلات أساسها تمسك بعضهم بالفلسفة الأرسطية» وغيرهم 
بالأفلاطونية؛ أو الأة فلاطونية المحدثة. وكان رجال الدين يدافعون عن الدين 
الجديد بأدلة فلسفية مستخدمين في ذلك اللغة اليونانية.' 


الترجمة عن اليونانية 
تشيرْ بعض المصادر إلى أن الترجمات السريانية عن اليونانية ترجع إلى 
القرن الثاني الميلادي. أعلى أقل تقدير 6 وتشير مصادر أخرى إلى أتها يندت 
مند "أو اخ القرن الرابع الميلادي, ' وكانت 55 الكتاب 5557 تعكل 
مكان الصدارة:» تليها شروح العهد الجديد من اليونانية إلى السريانية. 
وفي القرنين الخامس والسادسء» نشطت حركة الترجمة واتسع نطاق 
الأعمال التي نقلها السريان» ولاسيما في الفلسفة والطب. كما اهتم االسمريان 
0 كتب باليونانية ة و الحو ا يري ا سين احير 
لديو نيسيوس تراكس برقت انق ايك ل بأهتمام بالغ لدى السريان» 


0 3 عع 


اك ورين ل ماري إلى حاب اب البير بئات وان كا سينك يات 


عن المذارس السريانية ونشاطها الفكر ي» انظر : ماجذة مدم ١.‏ اأنور. 'المدارس 


الس ريانية في الشرق الادني ى القديم" ٠‏ رسألة ماجستير 6 كلية الوا داب» جامعة القاهرة. 5848 .١‏ 


أن -ئ11دء071) دون 1 ط تع ك7[ 0) مك ماراءتزعوور) .تتقتة تناع 800 م 2 


.7 .2 ,(1909 .م21ماع.] 4 417 21 اأرا 5/12 1طه ا سر[ع ادس ر[ن) 10لا 16[ وزمربرى 


ألبير أبوناء أدب اللغة الآرامية. الطبعة الأولى (بيروتء. »)١50١‏ ص 45. 
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السريان يؤلفون باليونانية فقطء أو باليونانية والسريانية معا.' 

مشكلة البحث 

تؤكدُ معظمٌ الدراسات التي تناولت تطور اللغة السريانية ونحوها أهمية 

ترجمة كتاب فن النحو 1071171إه|:0م/7 [5771+: الذي وضعه العالم 

اليوناني ديونيسيوس تراكس'(القرن الأول قبل الميلاد)؛ إذ يُنظر إليها على 

أنها كانت بمثابة عمل تأسيسي في قواعد اللغة السريانية." 

اليونانية»ء حيث يقدم فيه المؤلف تعريفه للقواعد ودور الدراسات اللغوية ككل؛ 

والهدف من إجراء مثل هذه الدراسات * 

عام لمم) ترجمة كتاب ديونيسيوس تراكس في القرن السادس الميلادي. 

واستعانته بمنهجه في وضع قواعد اللغة المتزيانية, بينمنا تشفّه مضتآدر 

أخرى بأنه وضع أقدم مؤلف في_النحو السريانيء ولم تش إلى أنه منقولء أو 
ا د . يوسف حبيء "أصالة السريانية ومساهمتها في البناء الحضاري". مجلة المجممع 

العلمي العراقي (بغداد: المجمع العلمي العراقي. ”8 ) المجلد السابع » ص .١9‏ 


59 0 : 2 
601110 5600110 ,3117772 17117001410707 071 65 11كللاع 17ر1 [©"2727 0 ,كتزطه 1.1[ م 
.م ,(1971 ,1015131311 :102002]) 


' د. يوسف حبي. 3 أصالة السريانية ا( ص 215 
.7 ,5/071 كل ,كمتطمج 1[ ج 4 


116-7.مم ,(1922 .01150 18) 117 عاق 7ع تأمبرى “عه عإزعتب[عو02 عا[تواكسند8 .د 5 


بأنه وضع أقدم مؤلف في النحو السرياني؛ ولم تشر' إلى أنه منقول» أو مقتبس 
من نص يوناني.' 

ومن ثم فإن مقارنة النصين تثيرٌ عدة تساؤلات جوهرية من قبيل: 

هل يُعتبر نص الأهوازي ترجمة سريانية دقيقة للنص اليونلني؛ أم 
أنه مجرد محاكاة له ؟ 

وإذا كان نص الأهوازي ترجمة فما هو الأسلوب الذي اتبّعه في 
عمله هذا وما مدى التزامه بالمعنى الحرفي للنص الأصلي؟ وهل حاول 
استحداث ألفاظ جديدة في السريانية للتعبير عن دلالات الكلمات اليونانية:» أم 
اكتفى بإثبات المصطلحات اليونانية دون تعديل ؟ 

سرع كا شي ادس ارييس اقنييا عب ييه 
الخصوص؟ وهل كان القصدُ هو مجرد التعريف بالمؤلّف اليونانيء أم 
تدا ده فى ناك قراح للق الس باه ود ل الي الي الس يا 
وتوسيع نطاق تعلمها على أسس منهجية؟ 

وإذا كان نص الأهوازي مجرد محاكاة: فإلى أي حدٍ نيح في 
اا رول ل شين ترام لدو قير ماما يان ار ور فيه 
معربة؛ على لغة سامية؛ مثل السريانية وهي لغة غير معربة» وهل استدعى 
الأمرْ تطويع اللغة السريانية بحيث تتماشى مع أسس النحو اليوناني؟ 


.8ل ,116 .م ,(1894 ي2008ما) ,ع تنمآ عمتجمرك 01 م115[ تتمطك خ بخطع 1 17 ' 
.م8« ,(1934 ,10ةعدا80 ),علاوموتسوكى | 111127211175 هنا بأممقط 6 
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نا “واه كا تأنونها كاعد الل المتكراقي كر الساسسنعات لحاس د ل 
بقواعد النحو اليوناني؟ وما هي حدود هذا التأثر؟ 
0 واليؤتانيين؟ وهل كان هذا 20 مجرد جيد 
منفرد أم .أنه يندرج فى :إطان:جهود أخرى أوسع نطاقا؟ 

وهل يُعد الأهوازي رائدا في هذا المجال (سواء في التأليف أو 


هدف البحث 


وتهدف الذراسة الحالية إلى إلقاء الضوء على الخصائص المُمَيّزَة لمنهج 
يوسف الأهوازي في الترجمة. وذلك من خلال عقد مقارنة بين الترجمة 
المنسوبة إليه» وتعرف باسم هدف النحو مها ى:أعمصخصه./ وئنص 
ديونيسيوس في النحو اليوناني» وذلك سعيا إلى تقديم , إجابات للتساؤلات 


.0 > أله 


السابقة. . ومن ثمَّ تتمتل أهمية هذه الدراسة فيما يلى: 
تحديد طبيعة النص السرياني وقيمته وأثره. 


إلقاء الضوء على نصيّن يُعتبران من الأعمال التأسيسية في علم 


١ 


يعني مصطلح دما أيضا علامة أو رمز أو غاية» وقد فضلت هذا المعنى لكي 


يننا نيلب مع الهدف من وه صح الكتاب. 


تقديم عمل نحوي سيت لأحذ رواد علم النحو السريانيء وهضو 
الأمر الذي يكتسبُ أهمية قصوى في الإحاطة بالمعالم البارزة في مسيرة 
تطور هذا العلم بصفة خاصة وتطور اللغة السريانية بصفة عامة. 

ب شع الأصول الأولك الم التحوه :هذا يقير" كوا من الظو اهر 
اللد حقة في خصائصه و 2 منهجيته. 

التعرف على دور الترجمة وأهميتّها في مجال الدراسات 
السريانية. لاسيما وان السريات قد قد اشتهروا بإسها اماتهم في نشاط الترجمة من 
ليونانية إلى السريانية ثم إلى العربية» مما جعلهم واسطة لنقل الفكر | اليوتساتى 
إلى العرب. 

دراسة مدى تأثير اللغة اليونانية على اللغة السريانية» وبخاصة في 
مجال علم النحو» من حيث استعارة بعض المفاهيم والمصطلحات النحوية. 


المؤلف وعصره 


مؤلف النص اليوناني هو ديونيسيوس ثراكس من العصر الس كندري'(١١١‏ 


7 ا«‎ 1 3 1 . ١ 
ق مء تتلمذ على‎ ١٠٠١ ينحدر ديونيسيوس تراكس من أسرة ثراكية» ولد حوالي‎ 
أستاذه أريستارخوس. اضطرته الظروف إلى الهجرة إلى جزيرة رودسء وهناك أسس‎ 
المدرسة الرودسية» وأصبح لديه تلاميذ كثيرونء له أعمال أدبية > كثيرة» منها كتب تاريخ‎ 


رودسء وغيرها. انظر: 1.0.469 01.1" ,(1972 ,10:0 0) وتددويو ل عتو رمم /واع ‏ رموومط ابا 


ق.م:): وهو من'تلاميق الغالم 'اللعاتؤى العنطيية اقفتا كطفوايق' دوين ب 
واشتهر كمدرس للنحو والأدب» وأصبح بعد ذلك من أهم علمائها.' ولم 
ز 00000 1 1 11 ل 
كتب تفسيرا للإلياذة والأوديسة» كما يُنسب” إليه أنه صاحبْ أول كتاب في 
النحو اليوناني» وهو كتاب فن النحو. 

ويرتبط مفهوم النحو عند ديونيسيوس بالمفهوم الفلسفي منذ القدمء 
ولكي يتضح هذا الارتباط لابد من تتبع تاريخ الدراسات اللغوية في اللغة 
اليونانية. 

فقد امتزجت الدراسات اللغوية بالدراسات الفلسفية منذ القدم,» إذ بدأ 
النحو اليوناني على أيدي السوفسطائيين منذ القرن الخامس قبل الميلادي, 
حيث كان بروتاجوراس (480 ق-.م) يعلم البيان» وأصل اللغة؛ وعرئف 
أجزاء الكلام؛ ومعنى ووظيفة كل جزء وخاصة الفعل» كما أظهر الأنماط 
المختلفة للجملة مثل التمنيء والاستفهام» والتقديرء والأمر. كما عرف الففة 
الإسمية للجنس. وكان هدفه من ذلك هو وضع أسس في النقد اللغفوي في 


١‏ من علماء مدرسة الإسكندرية. ولد حوالي القرن الثاني قَّ م اعتبر مدسسا للدراسة 
الهومرية؛ كما يرجع له الفضل في تطوير عدد من القواعد» وهو أستاذ ديونيسيوس. 
انظر: 37 .م ,507 ك4 ,وماطهج .11 .2 

2 ون 0 /0 0 كك الإلقو5 .8.ل, 470.م يأك مه برعووظ )بر * 
8 .م .1 .61ل ,(1921 رععل أءطسة©) 


7م ,5/7071 4 ,وصتطهج 3 


المسرح وفي الأدب اليوناني عامة. 

وقد أشار أفلاطون (القرن الرابع ق.م) إشارات متفرقة للقواعدء 
حيث نجد في محاوراته تقسيما أساسيا للجملة اليونانية إلى مكوّن إسميء 
ومكوّن فعلي» وظل هذا التقسيم معتمدا كتقسيم رئيسي في الوصف اللغوي 
في فترة ما بعد أفلاطون." 

أما أرسطو فقد ميّز بين الاسم المفردء والاسم المركبء» واسم الذات» 
واسم المعنى» والاسم الإضافي أو النسبي» كما قسنّم الاسم إلى اسم حقيقي» 
واسم مستعار. ومن ناحية أخرى قم الاسم إلى المذكرء والمؤنث؛ 5 
وقدم تعريفا لكل من الاسم والكلمة (الفعل).' 

كما بحث أرسطو في الألفاظ ومعانيهاء فقِسّم الألفاظ إلى المتفقة»ء 
والمتواطئة» والمشتقة» وكذلك قَممّم المقولات إلى عشرة أقسام هي مقولة 
الجوهرء والكم؛ والكيفء والإضافة» والأين» والمتى» والفاعلء والمفعول» 


١‏ افلاطون: بروتاجوراس محاورة لأفلاطون. ترجمة: بنيامين جويتء. ترجمة 
ودراسة. محمد كمال الدين علي يوسف» دار الكتاب العربي للطباعة والنشر» القاهشرة 
/11ت0_5 ص .١5١١‏ 


- . . 2 
.م 1115107 3/7071 كل رمصتطه8 


" اتن ؟ أسطوء 'كتاب العدا ه" ترجمة إسحق بن حنين» في منطق أرسطوء تحقيق: 
د. عبد الرحمن بدوي» الخيزء الأول (فعزروت: دان القلم)0.٠18١‏ ص ص ١٠١5-55‏ 
أرسطوء كتاب أرسطوطاليس في الشعرء نقل أبي بشر متىء تحقيق ودراسة: د. شفكري 
عياد.ء ص ص8١‏ ١-؟75١.‏ 


وأن يكون له» والوضعء 'معتمدا في هذا كله على منطق القياس. 
أما الرواقيون في العصر الهيلنستي الذين كانوا يهتمون باللغفة من 
خلال المشكلات الفلسفية» فقد ميزوا بين أقسام الكلام» ووصلت عندهم إلى 
خمسة أقسام؛ وهي الاسم والفعلء والأداة» والحرفء والظرف.' كما 
تطورت المصطلحات الفنية بشكل كبير على يد الرواقيين»' وقدموا تفسيراً 
لبعض المصطلحات الأرسطية. وزادوا عليها. وبالإضافة إلى ذلك؛ وضع 
الرواقيون تصنيفا دقيقا لحالات الإعراب» ووضعوا تعريفات مخددة لبعمض 
المصطلحات مثل المضارع. والتام» والرفع» والنصب.* 
وقد واصل علماء الإسكندرية جهود سابقيهم» وتوصلوا إلى إيجاد 
مبادئ عامة تطبق على اللغة» وذلك عن طريق تطبيق قاعدة القياس على 
اللغة» التي بدأها أريسطوفانيس البيزنطي(القرن الثاني ق.م)» نحوي مشهور, 
أشرف على مكتبة الإسكندرية وكان أستاذا للناقد الشهير أريستارخوس. 
وأكملها كل من كراتيس (القرن الثاني ق.م)» وأريستارخوس أستاذ 


3 


١‏ ارسطوء "كتاب المقولات": ترجمة إسحق بن حنين» في منطق أرسطو تحقيق: د. 
عبد الرحمن بدو ي» الجزء الأول (بيروت: دار القلمء ل ل 06 ص هن 1١ 1-١‏ 
.م ,5/071 4 ,ومزطهج .11 .م 2 


0معع؟ ,73ه107:1اء 101 أوءأوون |0 4 771 بلك أانا 1.11.5 لصة بل دورول .1 © م 3 
44 .م .ل .5 ,(1979 ,0)1010)) مو الله 


م كل. أبراهيم خليفة شعلان. النحصو مسا العرب واليونان. الطبعة الأولى 
(الإسكندرية:١191١),»‏ ص7"5. 


9 | 


١ 


ديو نيسيوس. 

وقد لعب هؤلاء العلماء دورا هاما في تطور الدراسات اللغوية فى 
مدرسة الإسكندرية. حيث اهتموا بالنقد الأدبي» ودراسة النصوص القديمة. 
مستعينين في ذلك بمبدأ القياس» وكانوا ينظرون إلى محاولاتهم اللغوية 
بوصفها جزءا من الدراسات الأدبية. ومع تطور تلك الدراسات الأدبية 
ازدادت الدراسات النقدية للأشكال النحوية التي استخدمها الكتاب؛: وخلال تلك 
الفترة» كانت الدراسات اللغوية الكثيرة تدور حول موضوعين أساسيين وها 
النقد الفلسفي والأدبي." ومن ثمء كان النحاة يرون في النحو الأداة التي سوف 
تقود إلى تقدير الأدب الإغريقي» ولذلك كان مصطلح النحو ©2111ططة2ع 
يعني عندهم فهم الحروف 615)ع1 أي المقدرة على قراءة اللغة اليونانية. * 


وكان ديونيسيوس من تلاميد مدرسة الإسكندرية الي شابييتب عليييا 


عن هؤلاء العلماء انظر: 


,54 ,53.م 1011101107 لمعاددهان) 260 76 بلع البنه5 .11 ممه موسو 1 © جد - 
,296 ,114 ,109 


هم م 90006 5 ٠‏ 2 
3 352 .ص ,ك1 أ كابترا [0 »09 ,كتطه جه 


0 هو أسم مكون من الصفة 0 '"مكتوب", المشئقة من0)0م/7 وهو اسك الفمل 
أكتب" والمصطلح 1010 »م7 هو صفة من الأصل 0 ويعني القدرة 
طن قراءة الحروف. 
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ش د. صبري إبراهيم السيد.ء تشومسكي فكره اللغوي وأراء النقاد فيه.(الس كندرية: 
دار المعرفة الجامعية؛. 48). ص ١‏ 


نآ 
لوه 


الفكر الأرسطي والرواقيء» ومن ثم استفاد من التراث الفلسفي واللغوي 
السابق وتأثر بالأفكار الأرسطية والرواقية معا. وقد وصلت أقسام الكلام مع 
ديونيسيوس إلى ثمانية أقسام» وهي: الاسمء والفعل» والمشترك؛ والضميرء 
والأداة» والحرفء والظرفء والرابطة. ورغم أن هذه الأقسام الثمانية كانت 
معروفة عند أريستارخوسء فإنها لم تظهر في مؤلف نحوي منظم إلا عند 
ديونيسيوس. ولهذاء يعد ديونيسيوس أول نحوي يضع كتابا متخصصا في 
النحو يصف فيه قواعد اللغة اليونانية بهذا الشكل. 

وتشير المصادر اليونانية المختلفة إلى أهمية كتاب ديونيسيوس» حيث 
أوضح كل من روبنز وساندي وفريزر وغيرهم أن هذا الكتاب كان بمثابة 
حجر الأساس للدراسات النحوية في العصر الروماني شم في العصور 
اللاحقة» حيث راح النحاة الرومان مثل فاروء وبرشيانء وأبوللونيوس 
ديسكولوس وسكتوس إمبريكوس وغيرهم يسيرون على نهجه؛ وكان النواة 
الحقيقة لأعمالهم.' 

وقد احتفظت الكتابات النحوية في العصور الوسطى والعصر الحديث 
بالوصف الذي وضعه ديونيسيوس لدور القواعد ودور الدراسات اللغوية ككل 
وللهدف من إجراء مثل هذه الدراسات. وقد ظل هذا التعريف مقبولا دون 
اعتراض في الأعمال النحوية المتأخرة لليونانية واللاتينية. كماترك هذا 


4 .ص ,:و 1012110707 لأدءةدوو|0) لولج 6 ١‏ 


م.م ,نونماكللط #بمرزى كل ,كستطمه :139-140 :1 ,نودم/ئزل 4 ,برل موه 2 
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التعريف أثرا كبيرا على التوجه العملي للدراسات اللغوية في أوروبا. ' 

وبالمثل. ظل تقسيم الكلام إلى ثمانية أقسام تابتا حتى نهاية العصور 
الوسطيء كما ظل ذا أثر ملحوظ في التحليل النحصوي لكثير من اللغات 
الأوروبية الحديثة. 

وقد لاقى الكتاب اهتماما كبيراء وكان موضوعا لقدر كبير من 
التعليق والشرح من النقاد والشراح البيزنطيين» وفي وقت مبكر من العصر 
المسيحي ترجم إلى اللغة الأرمينية» واللغة السريانية. ' 

الس 0 الإسكندرية جهود 0 
الحقل» واشتهر منهم أبولونيوس ديسكولوس (القرن الثاني الميلادي).” وكان 
إنتاجه غزيرا في مجال النحو» ومن أهم أعماله كتاب فن النحو. وهو مقسم 
إلى أربعة أقسام. تتناول أنواع الكلام؛ وأوصافها وحالاتها الإعرابية 
وصيغهاء ولذلك تشابه مع كتاب ديونيسيوسء بل إنه يحمل نفس العنوان» مما 
أدى إلى إثارة الشكوك عند بعض الباحثين ممن ظنوا أن هذا العمل من وضع 
أل أو نوو سب * معتمدين في ذلك على بعض الوثائق الت ي وجدت في برديات 
مصرية من القرنين الخامس والسادس الميلاديين» تختص بعلم النحو 


,11351010 572071 4 رومزاهج ١‏ 
.5 .14ط] ,وصتطمج 2 
86 10161701170 لمع ةددع 01 :رول ورزم 3 
ش د. شعلان. النحو بين العرب واليونان» ص 47. 
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فقد أثار بنيديتو شكوكا حول صحة نسب الكتاب لديونيسيوس واس تند 
في ذلك إلى أن اسم ديونيسيوس كمؤلف لكتاب فن النحو لا يظهر في أي من 
تلك البرديات قبل القرنين الخامس والسادس الميلاديين.' والملاحظ أن هذه 
الشكوك لا تقوم على أدلة وافية» حيث اعتمد بنيديتو على مجموعة محدودة 
من البرديات وليس على كل ما عثر عليه من مخطوطات وآثار في أماكن 
مختلفة» وهذا في حد ذاته لا يكفي لإصدار حكم جازم قاطع في هذا 
الموضوع.ء إذ إن غياب اسم ديونيسيوس عن هذه المجموعة من البرديات لا 
يعني بالضرورة التشكيك في صحة نسب الكتاب إليه» فربما كان السبب في 
ذلك هو عدم شهرة الكتاب أو قلة الاهتمام به في الفترة التي دونت فيه ههذه 
البرديات. 

وبالإضافة إلى ذلك». ترد إشارات صريحة لديونيسيوس وعمله في 
مصادر أخرى. فعلى سبيل المثال» يذكر روبنز" أن سكس توس إمبريكوس 
(القرن الثاني ب. م) ذكر ديونيسيوس بالاسم واقتبس من عمله.؛ وأن فارو 
77-1١١5(‏ ق.م)» وهو معاصر متأخر لديونيسيوسء قد ترجم هذا الكتاب مع 


إضافة واحدة صغيرة. ومن ناحية أخرى؛ يصف بفيفر' هذا العمل بأنه عمل 


3 .م .(1973) 3 ,لكك ,'3ثتتام5 عصطءء 1 2ط“ ,مخأاعلعمعظ : 
7 .م ,نورماوة8 رمز كل ,حصاطهم]] : 


3ط ,مأأعلعضع8 ا 0ع]010 , 267 .م بمنطكتهاماعىي لأوءادوده0) /0 بورمائ71] ,8161م 2 3 
7 (1973) ل ردك ,'1113ام5 عصطءء 1" 
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المترجم 

2 صاحب الترجمة فهو يوسف الأهوازي'( المتوفى عام 58٠١‏ م.)؛ وهو 
من تلاميذ العلامة نرسي (8:5-555م إن ومين بهن علياء ندريية 
نصيبين الثانية ' في الدراسات اللغوية عموماء وفي علم النعمو على وجه 
الخصوص. إذ كان أول من برز في هذا العلم من السريان.* 


'لمؤيد .هن التقاصدل حول صحة نسب الكتاب إلى ديونيسيوسء انظر: 


10 797-514 .مم ,(1973) 3 ,الكل , 2أملامة عصطعع 1 هك“ ,مأعلعمع8 زم 7 
-169 .(1958) 27 ,طناك ار و 118ناطاتالة أنا! جح عمطعه1 ج1 © 11536 1510م 110“ ,ماعلم ممم 
87-5 ,(1959) 28 ,مركم :210 


,(1990) 64 رطع ,نممو ع1 5لإدع10] عل عنزه سوم 8ل ,أم1لهآ مومعل تومو[ م 
20 :(195:7) 7 مكاة اصنرع 46 ,”ع تنامطاوون؟ عق 5لاالام292 ع.ب]””رعونك 60 ع :228-229 .مم 
,77-6 


' أله من الأهواز كما يدل لقبه؛ تلقى العلم في مدرسة نصيبين الثانية؛ شم عمل 
بالتدريس فيهاء ويعد أشهر من تولى وظيفة المقرئ في هذه المدرسة؛ كرس جيوده 
لتطوير القواعد السريانية. انظر: 


,288 ,(1907 ,ولموم) 1[ اا 0ط ,أوانام © - 
.116 115 .2 ناته .مه مخطع ما - 


مراد كامل وآخرون. تاريخ الأدب من نشأته إلى العصر الحاضرء (القلهرة: دار 
الثقافة للطباعة والنشر .)١585‏ ص 5”.4. 
د ألبير أبوناء أداب اللفة الارامية. ص /اه١.‏ 
عن المدارس السريانية» انظر المرجع السابق. 


15] .211 .ص0 بطع 1/1 1 


وكانت مدرسة نصيبين الثانية امتدادا لمدرسة الرهاء التي نشطت فيها 
حركة الترجمة من اليونانية إلى السريانية» وخاصة ترجمة ش روح الآباء 
الأوائلك مثل شروح ديودورس الطرسوسيء وثاودروس المصيصي للكتاب 
المقدس» وهي الشروح اتبعتها مدرسة الرها ثم مدرسة نصيبينء والتي 
ترجمها إيهيبا ( المتوفى 4517م ) رئيس مدرسة الرها وتلاميذه» من اليونانية 
إلى السريانية' بمعاونة رجال الدين اليونانيين المتمرسين في دراسة الكقتب 
المقدسة»' وقد لعبت هذه الشروح دورا هاما بالاهتمام باللغة اليونانية. 

وفي مدرسة نصيبين الثانية ازداد الاهتمام بتراسة مؤلفآت. أرسمطو 
وفرفوريوسء والتعليق عليهاء وتقديم شروح لهاء مما كان له أبلغ الأثر في 
انتشار هذه الأعمال وتزايد أعداد دارسيهاء. كما كان لهذه الترجمات الفتضل 
الأكبر في إثراء الدراسات اللغوية والفلسفية عند السريان من جهة» والتعريف 
بالتراث اليوناني العلمي والفلسفي من جهة أخرى.” 


ا عن حياته وأهم أعماله؛ انظر: :48 .م ,1610 بمغطع اعلا 
د . مراد كامل وآخرونء تاريخ الأدب السرياني» ص 0001 
9 .م ,(1889 يع 2صاعنا) دمتترى 4لاجه عمعننه به كنا وأرمزوزل] بجرو1لخز .34 


إفرام برصوم. اللؤلؤُ المنثور في تاريخ العلوم والآداب السريانية؛ الطبعة الثالشنة 
(بغداد: مطبوعات مجمع اللغة السريانية. 15), ص .١18‏ 


1 أوليري؛: الفكر العربي ومركزه في التاريم. ترجمة: إسماعيل البيطارء (بيروت: 
دار الكتاب اللبناني» )١5177‏ ص7. 
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وقد بدأت الدراسات اللغوية عند السريان بضبط الكلمات ووضع 
اول لقراءة النصوص الدينية قراءة صحيحة؛ بهدف تسهيل قراءة الكتاب 
المقدس واستجلاء معانيه وفهمها بشكل دقيق. 

وكان ينهض بهذه الدراسات قدامى المعلمين الذين أطلق عليهم اسم 
علماء الماسورادمؤسا أي 'قراء الماسورا" حسب التقليد المتبع قديماء أما 
الماسور|' فهي تعني 'تقاليد". كما سميت كتاباتهم بكتب المعلمين القدامى.' 


ويأتي يوسف الأهوازي في مقدمة هؤلاء المعلمين» حيث عبر 
يقته الخاصة عن شرح وتفسير ديودوروس الطرسوسيء وثشاودروس 
المصيصي.ء الذي يعتمد على التفسير الحرفي للكتاب المقدس. ويعتبر يوسف 
الأهوازي من مؤلفي ماسورا مدرسة نصيبين» تلك الماسورا التي انكب على 
وضعها المعلمون القدامى بدقة وعناية. وقد استفاد في وضعها من كتب 
هؤلاء المعلمين» حيث سميت بهذا الاسم منذ زمن نرسي وتلاميذه مثتل 
أبراهام ويوحناء' الذين بدأوا في وضعها في مدرسة نصيبيين في القرن 
الخامس وازدهرت في القرن المادس:* 


امريد من التفاصيل عن الماسوراء انظر د. بديعة العطارء "علامات ضبط القراءة 
في الماسورا السريانية". رسالة دكتوراه؛ كلية الأداب» جامعة عين شمس. .١5/85‏ 
0 2 أن .00 برزع]ة 2 
'عن نرسى وثلاميذه انظر: 
.59,114 ,58 . م ,يأك .مه مغطع نما 


59 . 4 
0 .2 مأك .م0 بعزمة ابا 


رن 


وقد اهتم السريان في هذه الفترة بوضع علامات لإزالة الالتباس بين 
الحروف والألفاظ. واتجهوا بعد ذلك إلى وضع علامات للوقفات والتمييز بين 
المعاني المختلفة» حتى تتسنى قراءة النص قراءة صحيحة:؛ ثم انتقلوا إلى 
وضع علامات للدلالة على الحركات الطويلة و القصيرة.' 

وتطورت هذه العلامات على يد يوسف الأهوازي؛ وأصبحت تعرف 
باسم 'نقاط التمييز" أو "الفوحامى" أي "المحددات": والتي استخدمها لتحديد 
أصول القراءة الصحيحة» وكانت في أول الأمر تقتصر على خمس علامات؛: 
ثم تطورت إلى تسعة نقاط» وسميت بطريقة النقط الكبيرة»' وقد ساعدته ههذه 
الطريقة في وضع كتاب عن الأسماء المتشابهة»* ميز فيه بين الكلمات المتفقة 
في الهجاء والمختلفة في النطق» وأدت هذه الطريقة إلى التمييز بين نطق 


' المطرات أندراوس صناء "بين العربية والسريانية"» مجلة المجمع العلمي العراقسي. 
العدد الخاص بهيئة اللغة السريانية (بغداد: المجمع العلمى العراقى» 015 ) المجلد الفامن 
ص١ .١١‏ 

' إقليمس يوسف داودء اللمعة الشهية في نحو اللغة السريانية على كلا مذهبسي 
الغربيين والشرقيينء الطبعة الثانية (الموصل: دير الأباء الدومينيكيين» »)١857‏ ص ص 
1# كت 11 
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.2 يأك .م0 بغخطع اعلا 


.7 يأل .02 بأممقطت 3 
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الشرقيين (النساطرة) والغربيين (اليعاقبة)' وهو المعروف بنظام الحركات 
الشرقية» وعم استخدام هذه الطريقة في المدارس السريانية بعد ذلك." 

أما الدراسات النحوية» فلم يوضع فيها مؤلف متخصص إلا بعد أن 
ترجم يوسف الأهوازي كتاب النحو اليوناني لديونيسيوسء الذي قدم فيه منهج 
البحث النحوي والصرفيء كما قدم فيه نظريات للنحو استفاد منها بعد ذلك 
كل من النحاة الغربيين والشرقيين.' 

ويتضح من هذا العرض الموجز أن الدراسات اللغوية عند السريان 
استقت أصولها من تطبيقات المعلمين النحويين المأخوذة من كتب الماسوراء 
إلى جانب الشروح والتعليقات التي وضعها علماء الماسورا فى المدارس 
السريانية لضبط القراءة. أما النظريات النحوية فقد اعتمدت 31 نظريات 
النحو اليونانية» التي استندت بدورها إلى الفكر الفلسفي اليوناني» حسيما 
تبلور في كتاب ديونيسيوس. وهكذا أصبح لدى السريان مصدران للنظرية 
النحوية» وصفهما مركس بالمصدر المزدوجء حيث يقول "إن المصدر 
0 ج هو عبارة عن 0 . المادي المعتمد على ملاحظات المعلمين 52 

لكتب المقدسة» ومصدر > شكلي أي اصطلاحي وهو المعتمد على النظرية 


7 في 0 7 ل 25 2 5-5 1 أل ٠»‏ فياه 1 1 0 0 7 « 1 4 يم 0 55ظآ 
النحو به المأخوذة رن 4 صططدما اليونانييد - 8 ف ماعط اس ار 23 د سي 5 مع لع 
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الترجمات الفلسفية من اليونانية إلى السريانية في تطور النحو السرياني قائلا: 


بالرغم من أن مترجمي الفلاسفة اليونانيين قد تبعوا ديونيسيوس 

ثراكس في نقل نظرية النحو اليونانية إلى المدارس السريانية 

بعد ترتيب ووضع قوانين وقواعد محددة لكي تناس ب النحو 

السرياني» فإن مادة هذه الموضوعات نفسها مأخوذة من علماء 

القراءة» والتي أخذت من كتب اللاهوتيين والفلاسقة.' 

وقد أثار مركس بعض الشكوك حول صحة نسب تلك الترجمة 
للآأهوازيء وظن أنها لسرجيوس الرأسعيني (القرن السادس الميلادي)؛ لأنها 
وردت ضمن ترجماته عن الفلسفة في إحدى المخطظوطات. ويتبدى هذا 
التشكك في قوله إنه "ليس هناك ما يؤكد نسبة هذا المؤلف إلى يوسف. كما 
أنه ليس هناك ما ينفي ذلك؛ فلماذا لم يظهر اسمه في مخطوطتي لندن اللتين 
يعود تاريخهما إلى القرنين السابع والتاسع الميلاديين» بينما يظهر على 
مخطوطة برلين التي تعود إلى القرن التاسع عشر الميلادي؟"” 

والملاحظ أنه ليس في هذا القول ما ينفي تماما نسبة الترجمة 
ليوسف؛ خاصة أن اسمه يوجد على إحدى نسخ المخطوطة:؛ وربما كان 
مرجع هذا الخلط أن ثمة نسختين من هذه المقاالة الواردة في المتحصف 


5 
5 


ا 


لبريطان وجدتا في مواضع مختلفة» حيث وردت إحدى الندسخ (مخطوط 


اص 1 
ي 


30-2 .7 ,.11© .8ه ج11 ' 


.م ,1514 بتتق اا ١‏ 


١ :‏ 5 2 0 526 
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َ 35 دا 


| لكتاب ديونيسيوس. 


المكتية البارد بسية» إحداهما تحت رقم ويرمز لها بالرمز د والثأنية 


تحت رقم " 56 ويرمز لها بالرمز آء ونسختان أخر ياخ. قد ي مكتبة الفاتيكا 


إحداهما تحت رقم ويرمز لها بالرمز 1ء؛ والثانية تحت م 
لما نالدع .ونس خدج . لنت ند مه اتالدى: 
ويرمز لها بالرمز أ ونسخةه أخرى في مكتب ليدن ويرمز لها بالرمز 38 


ع 


واخرى في مكتبة فيكتوريا تعت رقم 5١٠١‏ يرمز لها بالرمز 184 وأخرى 


ضمن مخطوطات مكتية ب يوآنس يرمز لها بالرمز لآء ونشرها هولستينو س 


1 7 7 1 1 
0 ط) ,11ل © كنأب :[/5 11[ 87 171 71115211215 أ1 “رتو 0/2 عناوه لماه" بخطع 11 .ا 
15 ] 


.4-0 11 .(1572 متتناعوباكا طول زرط عل 


3 - 800 :11 ,.لاط] بطع تم 2 
مط ,(1583 ,2158ماع .]ط) أعءه0 أع1/ه :ه07 وذاطنا. 0 
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في القرن الثالث عشر الميلادي. 


واعتمدت في ترجمة كتاب هدف النحو السرياني على طبعة مركس' 


المحققة من ثلاث نسخ من بينها نسختان ورد وصفهما في كتالوج رايت في 
المتحف البريطاني تحت رقم 4 »© ويرمز لها بالرمز 8 ؛ ويرجع 
تاريخها إلى القرن السابع» ورقم "١477١‏ ويرمز لها بالرمز ف ؛ ويرجبع 
تاريخها إلى القرن التاسع. 

ويصف مركس النسخة 4 بأنها أدق وأوضح من النسخة 18 رغم أن 
النسخة 8 أقدم من النسخة » ويعلل ذلك بأن المرجع الأصلي لهذا الشرح 
هو المخطوط لك. ويذكر مركس أن المقالة في النسخة 8 مختصرة عن 
مثيلتها في النسخة 4» ولا يوجد فيها إلا وصف لأقسام الاسم فقطء ويشير 
إلى أن المقالة بأكملها لا توجد إلا في النسخة له. 

أما النسخة الثالثة فتوجد في برلين تحت رقم ١85‏ (ساخو 7١5‏ لسنة 
7 ميلادية)؛ ويرمز لها بالرمز 0 وقد وجدت ضمن مجموعة مقالات 
فلسفية» وهذه هي النسخة التي ظهر عليها اسم صاحبها يوسف الأهوازي.؛ 


7-5 .0 رأك .مه بجع ك1 . 
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يقم كتاب ق» الشهو فى حوالى خمس عشرة صفحة:؛ و يقدم فيه الكات ٠.‏ صفا 
عت سسنيدة في عي حهوافي تعس كسزه صفحة. ويقدم فيه الحادنب و 


٠‏ ممه 


معو جز أ لينية الذغئة اليو نانيك؛ يبدأ بدعر بف الدر أسات النجو ية كما مجان 2 افأ 
النحأة ألدد كندر يون » فيقول إن "الهو اعد نشي المعرفة العملية باستعما لانت كتاب 


- 


الشعر والنثر للألفاظ و » 


مع مراعاة الأوزان العر الثاني تفسيرالتعابير الأدبية في المؤلفات: 
والذالث نقديم الملاحظات حول اعاوب ومادة الموضوع؛ والرايم اكتشضاف 


أضيو ل الكلمات» و الخامس أستنباط القو 8-7 القياسية, و السادس تقد سيسق قيمة 
التأليف الأدبي. ثم ينتقل الكاتب إلى الحديث بشكل موجز عن النبرات؛ 
والتنقيط والحروف» والمقاطعء وقد حلي العنتصر الخامس» الخفاص 
باستنباط القواعدء بالاهتمام الأكبر من المؤلفه إذ إنه يتناول القضايا 
الأساسية للنحو» ولذلك يفرد له عرضا كار تتصصيلا عن بوادين العتساضدي 
وهذا هو الجزء الذي نقل إلى اللغة السريانية. 

ويحدد ديونيسيوس وحدتين أساسيتين للوصفه أولاهما الكلمة: 
514 وهي أصغر جزء في تركيب الجملة؛ وثانيتهما الجملة؛ 3:06 / 


د.يوسف حبيء " قواعد اللغة السريانية عبر العصور”". مجلة مجمع اللفة 
السريانية؛ (بغداد: المجمع العلمي العراقيء ,)١95176‏ المجلد الأول» ص *6. 


ريا 
[ل 


وهي حد مركب من الكلمات التي تعبر عن معنى تأم. ئم ينكين أن اعد ال 
الكلام نا0/ر46 >0م3/15 ثمانية» ويعرف كل قسم منها على النحو التالي: 
© الاسم: 010110) وهو قسم من أقسام الكلام» يتصرف حسب الحالة؛ 
ويدل على شئ مادي أو مجرد و محسوس.وهو يقصد بالمادي اسم الذات 
والمحسوس هو اسم المعنى أو المصدر. كما يقسم الاسم إلى اسم عام 
واسم خاصء فالمقصود بالاسم العام هو اسم الجنس والاسم الخاص هو 
اسم العلم» ومن ناحية أخرى فهو يقسم الاسم العام إلى اسم عام واسم 
غير عام؛ وهو يقصد بالاسم العام الاسم الذي يأتي مرة مذكراومرة 
مؤنثا ولكن يغلب عليه صفة التذكير. والاسم غير العام هو الاسم الذي 
يأتي مؤنثا فقط» وليس له مذكرء أو يأتي مذكرا فقط وليس له مؤنث. 
© الفعل: 0 !إزة» وهو قسم لا يتصرف حسب الحالة؛ بل حسب 
الزمن؛ والشخصء والعددء ويدل على حدث. 


ه المشترك: [8480(1: وهو قسم يشترك في ملامح الاسم والفعلء 


والمنتول؟ 


ع بد 1 : 
© الإداة: 17 00 يشر وهي قسم من أقسام الكاادم يتصرف ايضأ حسسيتب 


/ 2 2. 7 
ه الضمير: 0106إ4837500170» فهو كلمة تحل محل الاسمء ويتميز 
بالإشارة إلى ” . 5 


زيئ) 
ون 


© حروف الجر: 11000 وتقع قبل كامات أخرى في تركيب 
الحبلاتم 
ه الظرف: 0مم1مم87:1؛ وهو قسمٌّ مرتبطٌ بالفعل. 
© الروابط: 6ملإى200188, وهي تربط بين معاني الكلام المتثتائرء 
وتعمل على شرحه وتفسيره. 
ويُتبع المؤلف كل قسم من هذه الأقسام ببيان للخواص الصرفية؛ 
والاشتقاقية التي تنطبق عليه ويُطلق عليها اسم "الخضائص"". 
107 1 وهي التي تميْز صيغ الكلمات. 
فا لاسم رت حبدب خاهرية "الحنين": عويدتنة من حيث. المذكد : 
والمؤنث» والمحايد. وخاصية "النوع": 181806؛ من حيث أنه اسم أصلي 
مثل؛ الأرض عأو اسم مشتق مثل» الأرضي. وهو يقصد بالاسم الأصلي 
أصل الاسم دون أن يدخل عليه أي تغييرات» والمشتق هو كل اسم يلحقه 
تغييرات أو علامة من علامات النسب أو التصغير أو المقارنة أو التفضيل أو 
الاشتقاق. وخاصية "الشكل": :5711100: من حيث أنه اسرّ بسيط أو 
مركبٌ. وخاصية 'العددء': 01دم10م.م»: من حيث الإفراد والجمع والتثئية. 
وخاصية "الحالة": 112+00016» من حيث حالات الفاعلء» والمفعول. والنداء. 
والإضافة» والمفعول غير المباشر (القابل). ويعرض المؤلف أنواع الاسم 
مثل اسم العلم؛ واسم الذات؛ والاسم المترادف. والاسم المزدوج. والاسم 
المتجانس» واسم الإشارة: واسم الاستفهام» واسم الجمع؛ واسم الفاعل» واسم 


العدد. وغيرهاء ويعرف كل منها مع تقديم امثلة لتوضيح مقصذه. 


وبالمتل» يصرف الفعل حسب خاصية "الصيغة": 0010 مثل 
الصيغة الخبرية» والصيغة المصدرية؛ وصيغة الأمرء وصيغة الطلبء 
وصيغة التمنى. واخاصية "البنا ء للمعلوم 0 المجهول" : 410086816 
وخاصية "النوع" : 1581806: من حيث أنه أصلي» أو 100000 وخاصية 
"الشكل": :10.50إ])5؛ من حيث أنه بسيطء أو مُركبء أو أكثر من مُركب. 
وخاصية 'العدد": 10|101م4» من حيث الإفرادء والجمع؛ والتثنية. وخاصية 
'الشخص": ]1100060070 من حيث أنه يدل على المتكلم: أو المخاطبء أو 
الغائب. وخاصية "الزمن" 2 من حيث أنه ست 2 أو ماض َ 
مستقبل. ويحدّد المؤلف أربع صيغ للفعل الماضيء وهي المتتاقصء والتام 
(البعيد)» والتام (القريب)؛ والبسيط. وخاصية "التصريف" 20/<اينا 5. 
أما الأداة فتصرٌف حسب خصائص "الجنس"؛ و"العدد'؛ و"الحالة" 
عو وساي الضمائر حسب خصائص "الجنس". و"العدد", و"الشخص". 
و"النوع"؛ و"الحالة"» و"الشخص". و"الصيغة". 


ع لا رن مقن اسك كه ويه 
أى تتكون مسرل قطعين. 


وفيما يتعلق بالظء روف؛ يذكر المؤلف أنها غير معربة؛ ولكنها تتبع 


5 


الفعل» ومنها البسيط 0 والمركب. 5 يهنم الما لف بالمعاني المختلفة التببيبي بيد 


. 5. 6 م ياه م ١‏ . 7 
عليها الظ فء فيعرض لها ستة وعش عشرين معنى»؛ مدل د لالتها حك الزمان 
و ا 9 الكيف 5 الكم و العدد 5 ما إلى ذلك» ويسو ف أمذلة و ضح هده المعانى 


والفروق فيما بينها. 


وللقسم المؤلف الروابط لمن سبيعةه أقسام: و لد دي عل منها وظيفة دلالية 


- و ا ١‏ مي 4 عٍِ أفقضنا 
١ 1 , 1 12 9 1 1 ١ 4‏ و الربط 
خاصة ني الجمذة؛ مدل ادو أت لستص 6 والفصا )َه والسبيية؛ ؛ والنتيجة؛. ؛وأدو أت 
5 5 0 : 4 ا ل يي 5 > ١عى؟ ٠.‏ 0 3-5 1 
الثد متسيس ٠‏ و هدر هشا. 5 لدم أمددة لو ص صيحيه ذل دس شذه ألا سام . 


تسعى هذه الدراسة إلى إلقاء الضوء على نصين نحويين يعتيران من الأعمال 
التأسيسية في قواعد اللغة اليونانية» وقواعد اللغة السريانية» وذلك من خلال 
نقل النص س السرياني إلى اللغة العربية وتحقيقه في النسخ الثلاث للمخطوطة. 
مع مقارنة هذه النسخ وبيان مواضع الاختلاف فيما بينهاء بالإضافة إلى 
ترجمة النص اليوناني إلى العربية حتى تتسنى دراسة المنهج الذي اتبعه 
المترجم السرياني من خلال مقارنة النص السرياني بالأصل اليون-اني 
وإيضاح ما أدخله المترجم من إضافات أو تعديلات. 


وتحقيقا لهذا الغرضء يتضمن الفصل الثاني النص المترجم عن 
اليونانية»؛ ويتضمن الفصل الثالث النص المترجم عن السريانية» كما أتبت 
النصان الأصليان باللغتين اليونانية والسريانية في الملحقين التالث والرابع. 

ولما كان النص المقدم نصا لغويا محددا ينتمل على تعريفات. 
وتقسيمات» ونماذج خاصة بكل قسمء فقد التزمت في ال لترجمة بالمنهج الوسط 
بين الترجمة الحرفية» والترجمة بتصسرفء كما حرصت على تحري الدقف 
والأمانة في النقل إلى أقصى حد ممكنء فكان التدخل بالإضافة؛ أو الحذف. 


-"ظ 


أو التعديل في أضيق الحدود. وفي كل الأحوال تم تمييز الكلمات المضافة في 
الترجمة العربية بوضعها بين معقوفين هكذا [ !» ووضعت إضافات المتر.جم 
السرياني بين معقوفين هكذا ( )» ووضعت الإضافات الواردة في بعض 
النسخ بين قوسين هكذا ( )» أما أماكن الحذف من النص الأصلي فقد وضعت 
مكانها ثلاث نقاط هكذا . 

ووضعت في الهوامش على النص المترجم عن اليونانية بعسض 
التوضيحات للظواهر اللغوية في اللغة اليونانية. كما وضعت في الهوامش 
الكلمات أو العبارات التي ترجمت بشيء من التصرف مع إثبات الكلمات 
والعبارات الأصلية لكي تتضح الدوافع التي أدت إلى الحيد عن المعنى 
الأصلي. ووضعت هوامش توضح قصد المترجم وتبين ما تميز به» وتفصل 
النقاط التي أوجز الحديث عنها. 

وسعت بعض الهوامش إلى عقد مقارنة بين بعض الظواهر النحوية 
في اللغتين اليونانية والسريانية توضيحا لما ورد في الترجمة السريانية». مع 
إبراز التباين بين اللغتين» وأثره على عملية الترجمة نفسها. وبالملء أثبتت 
في الهوامش أماكن التكرار والتغيير عن النص الأصليء والاستبدال في 


النمادج المقذمة, حدى متسس سساح اسلو ب المتر جم. كما أتبتت مو أضسع 
المصسطلحات اليو نأنية التي ١‏ ستعار م المثر حم اسل اللغضة اليو نانية» 


و المصسطتحات ١‏ التي : نحتهاء -- ننفق و المك مطلح ليو تاني ٠ق‏ بد ينتضمن الملحق 


ع 
أ 0 5 144 ؟6 4 5 0 5 ” 9 هزااة ب ] م « ٠‏ 1 11 > 20-2 يي 
الأول ديتا يال لحات السريانيه المستخدمه وما يفابنه بالعربية واليونانية:؛ 


كما يتضمن الملحق. الثاني ثبتا بالمصطلحات اليونانية وما يقابل ها بالعربية 


حك 
١‏ 


وخز صرلك بععدر ٠‏ الهو أمش 1 لفروق المخطلفة بدن النسخ المتباينة للنص 


المترجمء وإثبات أمأكنها إذا دعت الضرورة لذلك. وخاصة النسخة '). وقد 


ب ألا نثب' اليو نأنية السمر أننك 
ا من اربريا م ان 3 م 1 
و 
+١  رئاهح ٠‏ ع ءا إنلة 1 الا 1 7 

أده 5 ٍ و عر 5 1 ٠‏ 5 
8 قل «شانكب - رق قي عهقدم إنقال الهو افد يددرز المحصياكر ألشى تسم 

ااي 11 ا 0 عاك 4 05 اك أجم م اس 

0 00 


12 7 ير 7 0 ِ 7 
ع */3 7 3 م ارمق ور فس ل 4 /117 020 1 5 اق 4ع ام جروج جو 3 3 جم مود ب نر 9و جر م سحي مره م 4 12 لحي 4 
الل 4 الختا 22 الكا دنا كلك و2 11/101061 وعضت - 


(1922 .ف21طاع,1) 


01 6002 رق ,> 7 0 م 3 1 27 مار ف 7 ور 0 000 5 م روج نز 1 
2.1011 2 أ .'([ 71)47 :17117 ال 1 انزف 712145 أ كد .51111111 249116 .16 .2ت 
0 55 
4١ -‏ جم 13 
(2003 ّ 
21 2 دو ويم 1 ل يمريو زوه ل ران كو وو ود يو د ا ب او 4 ب وي 2 0 يديد 
61218.15[ ) 05تزث امه ©2016 4773370171117 وأأمار نه و ؤم 1751 يحو ارا كاد 
.4 1 0 8 م جى 4ه 8 5 0 9 1ه ع 5 
عقو نه أو كنذا أه قأئمة كه . حك [ ط إنذا ل ذ( أله م ده 
ال 3 ل ار تسح متقصه وي 7 يي ل 8 ااه لص ف سس ةر أفصسد ‏ كدر ممصم 0 
[ نا 7 
5 وات 00 
بابل؛ 15 1 
| : 2 0 ايأ 1 0 1 ىم 5 | 5 8 أل 1. #ورنن 0 5 “ 6 
دل فة سيدثكاً ء فأ له 1 قم 1 ا ثَ 5 5 يافنيكء» >؛ نر دحتججرهم صم 2 
سي ل للاستخاصا أن 3 عوط ددا -22 ل عاج 6 دخ 1 معدل لصم سم دا ١‏ 9 لحن د 5 فاسد او ميت 
٠.‏ مل 0 2 7 
' 1 - أ أ ف 0 َه 1 :: 7 ا | م م ار ١:‏ 
سمكحفقة ضك فى هد أنك در هنانية لحلد أنفةكه بعد اند قم 35 ام 
9 2 552 صدوده 5 8 م 
ايقك فى اليو النة المصادر الأخره 
3 أنططشه فى أشسههة امن جميع تسد ند أل حعز ول ء 
3 - . .1 0 1 0 1 
بالن ألّده ١‏ اعتمدت ١‏ ذه |[ أذ( ه 
6 للسديكف : . أده لاني فقد مكتعله مقلنى هذه المصدات١ذ‏ : 
- 9 505 دة هد 
در 2 1_0 3 37 000 3 0 و. 5 > 
٠‏ 125 مو مم طبه 1 4 مددرد عردم 7 اح 1 و ادع و 1 ب ددعت مر ليذ الم مدوم 15-1 3 
ثرا نان 0 ا(6 08 1 4071- 2ه دك م 21 1772 .011كن)كت 3114 100 - 


,2011ل 1716 بعأمه0ن). 2 2010ة1] .كمه 1 ”روع23مع26ه عط1“ ,)وعم - 
لأآما تمصع تاعلط حهخ !11/11 :مملدمرآ) للتقنوطلر] لووأومة1 طعم[] مز 
.(1938 


6 ,عكاومن) .2 2011ج1] 1 12417216121108 05" ,ع0)[1و1سم - 
ح 1/11 :ضملمه.]) لاقة1ط1آ لهعزة5ة1[ن) اعم1 ع1 ,1تمدرمع»0 
.(1938 .0آ1ناآ بتمقتطعتيزهة 7[ 


1715 0110 115 ,تن 20611 776 ””روعناع20 همط1" ,ع1[)م0 وعم - 
دنة 171 :مم0دم.,]) 137 ! لوعزو125ن0) طعم.] ع1 يله اه ععو< .2 ,17 مه 
(1927 ,0آ[1انا تنه جرسعوزع1] 


1/1 0201 آ) “ترجه 27 عأع 0 أم وزع ,م000 17387 و1711 - 
2 ,لآ آنآ تتتلتةنتاعصاء 1[ 


1553 2ع .ط) 0201 161/ه: :ه07 وخلطنا. 6 - 
- د.عبد المعطي شعراويء قواعد اللغة الإغريقيسة (القاهرة: بروفيشنال 
للإعلام والنشرء .)١197‏ 
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-- 


الأمء كص )> 6د *. 
ا 0 020 1 
الا 

1 01> بعاكو او وض - 
ف | 2000 
17 اميم 


اعداما” تبويعجببمن 
3 ا 7 7 إبم 
17 1 كاك 116 


ا ل ا ا 1 5 


110 رأ منعم موصوي هك 


ا 0 5" 
0 انحاض 2 برو فيشفال 


فن' النحو لديو نيسيوس تراكس 
عن الكلمة" 


الكلمة: هي أصغر ا أما الجملة : فهي حد مركب من 


الكلمات» لكى تعبر عن عن معنى تأم. 


7 مصطلح ساد عند المفكرين الإغريق. ويعني أيضا: صناعة.؛ وحرفة. 
ومهارة. واستخدمه أفلاطون بمعنى د أو منهج العمل» كما استخدمه أرسطو بمعنسى 
الصناعة النافعة. بما في ذلك العلو مه وبمعنى الفنون مثل: فن الخطابة؛, وفن الشعر. وقدم 
ديونيسيوس تعريفا له في كتابه فن النهو )١١7:١١(‏ وهو: "الفن نظام من تملك 
التمرين؛ لكي يقترب من تحقيق المنفعة في الحياة. وهو ينقسم إلى نوعين: الفن العقلي؛: 
والفن العملي. ويندرج تحت الفن العقلي: فن النحو ‏ وفن الخطابة» وفن الفلسفة. ويندرج 
تحت الفن العملي: فن المهارة» وفن الحرفة". 


ع 
ع 1 1 9 م 5 0 1 2 ٠ 90 ١‏ 00 ١ه‏ .5 0 ووه "0 
155500 و نتعندى أنضا ألو نبا قو أ ل 5 <تفاساء عبار م ضر بقكه الكادم. النفظ فى الغناء 
ب 3 حا د ا 
1 الكاممء وهم 5 ع1 حلمم : نمي أقولء أ أتكا 
سهة و9 فى من قعل 40 وت0لات ]| بلمعدى التو ل 6 الحدلساه تكلم 9 شي ا حجائلةه 
| لكر َه مه أستةث ١»:‏ 0 صل . 5 سو ٠.‏ 54 : 5 
إاصاقة. و ساسك ملس مره بمعنى الجمع ؛ و ماه يتمعنى الصقر ذ. 
؟ 4 7 1 . م ه مى 
٠ 0 000‏ أه | م 0 #واض يج ا م 5 7 ١‏ 
2606206 و يعدي أيصضبا : كلمة؛ مقو اي ان حضانية ١‏ بلاغه. كددم ناه كقديهة له فكر 0 
قحضيف قل ذاه ا ا قم ١‏ 
١ 5 . 5 8 010 , َ‏ م م 0 5 5 8 0 ل 2م : 
© كول ماموزر و شي من قعل (20©! م 4 بمعدى قو ل٠‏ أتكنم. وقد أس نش حت مها 
نا ن قم[ ١‏ الممشّه لدس.جدجزء ١‏ 
ا دحيو نمعدى قز إلى ُ أ لسش حت 8ل : 5ط 5 أ[ 9 لسضدأ المصطلح مفكبوام حاص كيو تتضصضنصس تت - 
3 2 
لي 5 5 00 هد وا تت 0 م ١‏ 
0 ذلك دنندية 3 ل 2 ل2 تنسيفنة 64 كما ندا دعم ة ضمي الكدء 1 ات الك 92 أ ذأ 9 
أ ا ليذ ب 0 0-0 0 786 وح 2 
1 9 1 م ١.‏ 1 03 5 2-6 
حر 5 عه ددمي -5 ململي اللسان و افومدي اساسا عنددليء. اي اللي ألْده تعأ دبا مه ف3 مر ز 3 ألمذ ا 
0 2 -. 4 5-31 
0 اللغة 9 انقحر 9 


/ جا 


والمفعول]ء والاد أوء» والضمد يره وحرف الجر: والظرف» والرابطة. 
نكف د اشيم الذافك عضيف اله 
و نندر ُ ال عم له ألسسا ‏ نفل ,) لسدمم مثل ١‏ 34 


تم 


عن الاسم 

الاسم: هو قسم من أقسام الكلام يتصرف حسب الحالة» ويدلٍ على شيء 
مادي أو محسوس". [فالاسم] المادي مثل: 11006 "حجر ", و[الاسم] 
المحسوس مثل: 7015810 'علم", كما يوصف [الاسم] بأنه عام» وخاص» 


' مههدم2 وتعني أيضاً اللقب أو الكنية أو الاسم الأول أو الاسم العام» واستّخدم 
هنا بمعنى اسم الذات. وقد اختلف استخدام هذا المصطلح من فترة لأخرى. حيث كان 
مصطلح ح 00 . 020738 "الاسم" عند أفلاطون وأرسطو يضم كلا من: عابنت نكم 
العلد" ٠‏ 10م 177/0 0م72 و"اسم الذات" (المقولات:14 وفي الفترة الرواقية الثانية 
”٠0(‏ ق. م.) انقسم مصطلح نهنا إلى : منزه”اة "اسم العلم”". :10م 06:7/0م2 و"أسم 
الذات"» وفي الفترة الرواقية الثالثة ٠٠١(‏ ق.م) أصبح مصطلح 0 0010م ]7 يعني 
0000 "أسم العلم". و 0م 0010م "اسم الذات"» و+50عنل"الظرف". ثم أعلة مرة 
أخرى في نحو ديونيسيوسء: وضّم مصطلح 406م0/دهدم2 "اسم الذات" إلى »رهلاة "اسم 
العلم". انظ 


(..42 .م ,نونم ادا 071[ى كل ,كصتطه] .11 .]) 


' أو يدل على الجوهر والعرض. أو على اسم الذات واسم المعنى. واسم الذات هو مل 
يدل على شيء يمكن اتصافه بضفة مثل: إنسانء واسم المعنى هو اندم لصف تيك زان 
يتصف بها اسم الذات مثل: عدالة. 
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1 3 يرك إلى 41. م" 1 ]|." اك 
1 أ 1 6 صر 7 22-4 2 م / 5 / مر جم 7 7 1 ١‏ 0 لز دنب 5 
العام صندل):٠‏ 20 000 ا السيان © 17720 هشحصالن » 5 / 2 سم | 


| ت«واسستس 
3 


ا م : عدي درموهع "5 “ىق اهل" 
الخاص مدل : 2001200176 سقر اط . 


وخواض * الاسم خمس شي : الجنس» والنو ع والشكل» والعددء وحالة 


فأجناس الاسم ثلاثة هى: المذكرء والمؤنثء والمحايد» وقد أضاف البنعض 

إليها نوعين آخرين هما الاسم العامء وغير العام. 

فأ لاسم العام ' مثل: >270) "الحصان"» 1150017 و"الكلب": وغير العاه” مثل: 

717 "ا"السنونو"» ©06*+28© "الصقر". 

وأنواع الأسم” انان هما: الأصلي والمشتق. فالأصلي هو الذي يدل على 
' هذا التقسيم إلى عام وخاص تقسيم أرسطيء كما استخدم المؤلف نفس المصطلحلت 

الأرسطية وهي: ج6ااهغ "اسم عام'"؛ 5:0”"اسم خاص" (المقولات: 1,5 . 4 .1). 

١‏ يكتسب مصطلح 01 "خواص" أهمية خاصة عند ديونيسيوس. وهو يعني 
أيضا توابع أو ملحقات. وهو فعل مركب من حرف الجر: 5م502 "إلى" والفعل 1علرمح؟ 
بمعنى 'أتبعء أو أسيولحنب": وهو يدل على تصريف الاسم أو الفعل أو الضمير من حيث 
الجنس والنوع والعدد والشكل وغيرها. 

" استخدم المؤلف هنا مصطلحا آخر للدلالة على الاسم العام وهو ج101 الذي 
يعني أن الاسم قد يكون تارة مذكرا وتارة مؤنثا. 

' أي أن الاسم من هذا النوع قد يأتي مؤنثا فقط وليس له مذكر كالمثال الأول» أو يأتي 
مذكرا وليس له مؤنث كالمثال الثاني. 
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الاسم [في شكله] الأصلي مثل: 77 "الأرض". والمشتق هو الذي يُشتق من 
جنس الاسم الأصلى مثل: 70111106 "أرضى". 

وللمشتق سبعة أنواع هي: النسبء الملكية» المقارنة» التفتضيلء التصغيرء 
المشتق من الاسمء والمشتق من الفعل. 

)١(‏ اسم النسب: هو كل الأسماء التي تنسب للآباءء وهي إمسا حقيقية أو 
مجازية مثل: 11178151 "ابن بيليوس". ج127.65/نث نْ ببدقاءره ثم 
"أخيلليوس ابن أياكوس". 

وللنسب المذكر ثلاث علامات هي: 08106 ,010 ,81 في 
مثل: 815116م8/5 » أو51007م+8 "ابن أتريوس”, 410250017 "ابن 
ويرك أوعلامة: 58106 في مثل: 4810مملآ "ابن هورا. لأن 
26 65 711016 00 'بيتاكوس كان ابن هورا". 

وعلامات النسب للمؤنث ثلاث يا هي: 1 في مثل: 116إ)10م11 "ابنة 
برياموس"؛ و 06 في مثل: 1153.106 "ابنة بيليوس". وكذلك 7 في مثل: 


1م45 "ابنة ادراستوس". ولا يُكوآن هوميروس أسماء الندنسب من 


الأمهات. أما الشعراء المحدثون فيفعلو: 


نل * 

)١(‏ واسم الملكية: هو كل الأسماء التي تشير إلى تملك المالك للشئ» أو إلى 
نسية الشئ له مئتل: 01 011 'خيول نيليوس"". 
1 2200606 عباءة هيكتور ',. 818021017 با 01/11 11202 


'كتاب أفلاطون". 
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0 والاسم المقارن: هوالاسم الذي يقارن بين [اسمين] من نفس الجنس 


لل أله 3 
مثل: 410/0 06م216م258 6712038510 "أخيليوس أشجع من 


. أ 1 ا 2 1" 90 “4 3 لأ 10 6 ٠‏ 3 1 اساي جا 2 5 6 سيدا 
امسسالفل 6 و 0-6 71 اسمس [ اسم ) 0-6 0 ايت 3 تس 2 +26 


10001 0010 000 5] 065 00101 عمجم ' 'أخيليوس أشجع من 
الطرواديين". وللمقارنة ثلاث علامات غهفي: : »ممع+ مثل: عممع1 0610 


- 


'أحذق من" 6ع0م0,808م0 "أبطأ من". و 010 مثل: 887210019 "أحسن 


ع 
"3 5 إن 


م سام ِ 1 
! 5 1 7 ب ٠‏ ا 5 إلى ار حم 
هن 10/0 أجمل من ء و 02107 مدل: 001٠‏ 206100 لوق مل © 


ص 7 ع بم ١‏ إلى 3 1 ُُ 
020 'الأكثر .> خذفيسا 6 716 ا الأيطا ؛ و 506 مثل: 
عمعمام "الأحسن". و60 قر "الأعظه". 


5 
8 


(2) و أسم التصغيز : هو تصغعير لشكل الاسم ] الأصليء دون أن يدل على 


مقارنته مشل: >001160م20 "رجيل أو إنسان صغير"". 160:5/ 


لي 1 0 3 5ش ا ل 
حجيز ". 181600161087101 'مجرد صبى صغير 
5م ااه مم ان ا | 0 1ه ١‏ 0 
١‏ ( انمسدة ‏ فل أي ندمم ايع ما تيع هزر العم احبر لشنعينز دمكتب كب مفل ٠‏ 
قم ا اله صبمح : أو صفةه الاسم 


امياد لللائلكة 1 مصطلح استخذدمه أرسطو بهشعنى "المشتدقة اماك هأ" وهي الأسماء التي 
نينا لقب مشلق ننها مثل الفصبيت من النصالهة؟ [المقولاكة: 14-ه1)).وكذلك جاه الانسب 


لفق امتوع' من المر اك و"المتركه" من الارفب: 


0غ ©6 'متسرع". 1000007م1 "المترف". 

(0) المشتق من الفعل: هو الاسم المشتق من فعل مثل: د40 
"المحب". 0017| 710317 "المفكر ٠"‏ 

وأشكال الاسم" ثلاثة هي: [الاسم] البسيط» و[الاسم] المُركٌبء و[الاسم] الأكثر 
77 [فالاسم] البسيط مثل: 2017اراجع7/1 "ممنون"»؛ و[الاسم] لمتكت فتشل: 
010ل 06ل 'أجاممنون"؛ والأكثر تركيباً مثشل: 01161(6/الاع 01د 
"ابن أجاممنون"» 1017:7518116© " "ابن فيليبوس". وللاسم المركب أربعة 
أشكال هي: [أن يكون مركبا مسن] اسمين قامين مشثل: 
20000001010000 '"خريسوفوس"» أو [يكون مركبا من] اسمين ناقصين مشثل: 
0 اسوفوكليس"”, أو [يكون مركباً من اسم] ناقص وآخرتام مثل: 
6 افيلوديموس". أو [يكون مركباً من اسم] تام وأخر ناقص 
مثل: 1106م118 'بريكليس". 


' المشتقات هي أسماء الفاعل والمفعول» وهي صفات مشتقة من الفعل في أزمنته 
وصيغه المختلفة» فاسم الفاعل 12407 'المحب" مشتق من الفعل 1050و "أحب". 
والاسم 4010 من "المفكر" جاء من الفعل ه70 "أفكر". 

' المقصود اسم العلم البسبيط والمر كب. ويستخدم ديونيسيوس تقسيم أرسطو للاسم إلى 
بسيط ومضاعفء. ونفس المفهوم الأرسطي للاسم البسيط والمركب (الشعرء 6.4 .1457). 
والمصطلح 670.007 "البسيط" هو نفس المصطلح عند أرسطوء وا جتوائطة1ه رعق 18 
تغير من 58052007 "المضاعف" عند أرسطو. إلى 0070807 "المركب"عند ديونيسيوس. 


' ومعناه المحب للخيل. 


1 001 ا عي كى 0 1 م ُ 
6 واخذاد أل سم ليفك أله شكر 3») 9و المدثنى» و ألجه 


9 


فوميروس" ٠.‏ و المننى مدل : م0 70 "غوميروسان"» والجمع فيسل ؛ 


1 


؟! 1 291 1 ا 0 0 ٠ 0 ٠.‏ 
١ 216‏ : ش . 1 أأك ل ممأ م > 4 قف ك أأمة ةه 
001 | ال 0 هومعير وسو . وشلات ١‏ 2 أخر ئغن) تلاخد صفمه المقر _ د 


ولكنها تدل 5 الكثرة 7 0ل 1 'شعب '» 006 نز رس" 5 60 
"جمهور". وأسماء في الجمع ولكنها تدل على المفرد أو المثنى؛ فالأسماء التي 

قدل حلى.. المفر د مثل: 0:1 68 حر "أثينا" 1801© أطبية ؟ وتلك التى تسدلن 
على المثنى مثل: 01م8110078 "كلا من"”؛ أو 'كلاهما"' 


عدا 


ٍِ 1 ؟ مي 
أما حأ له إعر اب الاسم ؟ فهى كمسة: 


' أسماء الأعلام لا تجمع ولكن الكاتب ذكرها هنا قياسا. وهي تصرف طبقا لحالات 


الإعراب» وتختلف عن الأسماء العادية في أن بعضها لا يصسرفء أي لا تضاف إليه 
نهايات حالات الإغعر اب. فهناك أسماء تضاف إليها بعض النهايات ققط مثل: 7156006 
'عيسى"؛ وأسماء لا تضاف إليها النهايات إطلاقا مثل: :مىج1 "اسحق"» بينما تصرف 
أسماء أخرى بالكامل مثل: +112830 "بولس". (ستان سكرسلتء أصول اللغة اليونانية. 


.)١ ص‎ 


' تنتهي هذه الأسماء بنهايات الجمع في اللغة اليونانية» ولكنها مفردة في معناها. 


' مصطلح عاعى 202 عند أرسطو يعني التصريف» وشو يدل على أن الاسم إذا 
نصب أو خفضء أو غير تغييرا من هذا القبيل فإنه لا يكون اسما بل تصريفا من 
تصاريف الاسم (العبارة: 33 .© .16). وفي موضع آخر يقول إن التصريف هو تصريف 
الاسم والفعل» وهو يدل على علاقة له أو إليه أو يدل على المفرد والجمع أو على السوال 
والطلب (الشيعر: 0 .© .1457). وقد تحدد هذا المصطلح عند ديونيسيوس وأصبح يعني 
حالات إعراب الاسم فقطء إذا كان في حالة الفاعل (الرفع)؛ أو حالة الإضافة (الجر)ء أو 


١ 
ديا‎ 


إحالة] الفاعل » و إحالة] ١‏ الإضافة. عه القابل» وإحالة] المفعول» و[حالة] 
و [حالة] القابل هي حالة القابل المعروفة [قديما]» و[حالة] المفعول هي كل 
مأيندر ج تحدك المفعول» وإحالة] المنادى شي كل مايخحصس أسم العلم. 
وللرسم صفات أخرى تذندر ج تحنكد الاسم العام : وضي أسم العلم, و أسم الذات». 
وأسم المعنى. والإضافة. وشبه الإضافة؛. والمشترك اللفظي؛ والمترادفاء 
والاسم المزدوج: واللقب. واؤزسسم الإنني [الأممي 3 الشعو : بي ]. وا لاسنفهامي 
والاسم غير ا[ د و أسمم الموصول وهو نصصنم: أسم التشبيه. و أسيم الإاسشيلل :3 
والاستفهام الاستنكاري. و أسم الجمع. والاسم المجز 57 والاسم المتضمن. 
واسم الفعل » وأسم الجنس [ العام] ٠‏ واسم النوع [الخاص]ء والاسم الترتيبى. 
ل د سسا اد ا رس ا انور ا ااي او ساس ا رس الول 01 
حالة المفعول (النصب). أوالمنادى. أو حالة المفعول غير المباشر (القابل). ولكل حالة من 
هذه الحالات نهاية معينة تضاف إلى جذع الاسم أو الصفة للدلالة غليهاء كما تفلف هذه 
النهايات باختلاف نوع اعراب الاسم أو الصفة. 

في الأصل الرفع. 

يبدو الأثر الفلسفي واضحا هناء إذ يؤكد أرسطو على العلاقة الوثيقة بين هذه 
الصفات ودلالات الألفاظ. 

سقط الاسم المنقول في هذه القائمة. 


استخدم ديو نيسيو س مصطلح 601ل 71270117 بمعنى أسم الفعل؛ وهو عند أرسطو 


#ك 
خدله 


وِ به العذد» والاسم المطلق. 


"0 اسم العلم': هو الاسم الذي يدل على الجوهر [الخاص] مثل: ©0م411‎ )١( 
'فزميوروين "> 2006006 'سقراط.‎ 

(؟) واسم الذات: هو الاسم الذي يدل على اسم عام للجوهر مكل: 
0000070 "إنسان"". 0 "حصان". 


له و أسسم المعنى' : قو | نسم الد لذي بصفب أنسسم العلم أ أسسم الذات» وال ديسا 


5 
المتشابهة. ويدل على الاسم الخاص» أو الاسم العام. وهو يأتي من ثلاثة: من 
النفسء أو من الجسدء أو من خارجهما. و[الصفة التي تشتق] من اشن بل 
اروم م قى "عاقل". 20200 01 "غير مهذب". و [التي تشتق 
مثل: 05+ 'سريع", 6008106 'بطىئء"؛ و[التي تشتق] من خارج هما 


2 |! »*» نذا 1 الله 
مثل: 770156106 "غني"» 7787176 "فقير 

: 3 1 ارج 1 0 010 4 / 2 
)5 والاسم المضاف مثل: 70 الأب إبالنسبة للديبن]". 2106 "الإيبين 
إبالنسية للآب]". 27 001 "الصديق إباللسية لصديقه]"؛ 6ع غع6 "اليمين ل 
والفسية للشماق]” 


و7 
لأس 5 1 6 دعء ي ِء 1 4 5 1 11-5 0 1 : | 
[ه6) وشنه الأضافة مثل: 02م "اللأيل إبالنسية للنهار ]؛ “7871860 التهار 
ب 4 5 ع - 
١ . 57 ١‏ 0 . ا( الوا َك 000 : 
أند مهدح 2 نو للسدية ندل مصططلح 17 تمعدى. أسمم العام 6 وهو ه ااا 0 ار سسسطي 
1 421 0 ءٍِ 589 06ظ 1 / 
يعنى الاسم الأصيل أو الحقيقي. (الشعر: .1457.5.6). 
١‏ إ)؟ 0 3 
فى الاصل الصقفة 
0 : 5 1 1 0 3 جه 0 
20000011 مصسطنت أسنهدمه» أ سطو بعخلى النى > كم أممحيف كما أ المقولاات: 4.235 لأأء 


[بالنسبة لليل]"؛ 00/700 "الموت إبالنسبة للحياة]", 0015 "الحياة إبالندبة 
للمؤت]" . 

(5) والمشترك اللفظي أو [المتفق]': هو الاسم الموضوع لأسماء كثيرة 
مشتركة:؛ فبالنسبة لإسم العلم يكون مثل: >7.01001/10ع71 6 عام "ياس 
بن تيلامون". 100 0 ار "ياس بن إيليوس". وبالنسبةلإسم الذات 
يكون متل: 0902.0606106 103 'العرقوب البحري” ع وبع رم عنان 
'العرقوب البرى. 

(0) الاسم المترادف(المتواطئ)' 00 م المختلف [في الشكل] والمتشابه 
في [المعنئ] متحبل: 06060٠“‏ 2 0م01 وى 
00701 '"'سيف". 

(8) الاسم المنقول: هي تلك الأسماء التي توصف بلأسماء المستعارة مشقتل: 

11600 'تيسامينوس". 00 1 '"ميجابنئيس" . 


١‏ ترجمت على هذه الصورة لأن الصيغة جاءت في حالة الفاعل ولم تأت في حالة 
الإضافة. واللفظ الإضافي هو اللفظ الذي لا يمكن تعقله بدون تعقل لفظ آخر. انظر الألفاظ 
المضافة عند أرسطو: (د. عبد الرحمن بدوي» منطق أرسطو.ء ص. 48). 


عام لها والجوهر خاصء أو أنه يتفق في الاسم ويختلف في الجوهر”" (المقولات: 1. 1.8). 


1 60 مصطلح | ستخدمه أرسطو ه بمعنى "المتواطئة أسماؤها: وهو أن يكقون 
الاسم عام والجوهر الاسم واحد بعينه" (المقولات: 2)156). 


5 يعني هذا الاسم "عظيم الأسي" 


36 


٠.‏ و 5 / د 
'الكمينكس وين" و 111 "باريس". وهذا الاسم له بنطبق عليه صو نفكلسه4» 
لأنه ليس الكسندروسء أو باريس. 
آخر مثغل: 11068156637 5 810/6017 7 "إنوسيختون بوسيدون". 
ززم > 'ا'فويبوس أيوللو". 
)١١(‏ الاسم الإثنى [الأممى]: هو الاسم الذي يدل على الاسم الإثفي مثشل: 
نم4 "الفريخي". 1 "الحالات ‏ 
)١١(‏ اسم الاستفهام: هو الاسم الذي يُطلق على مائمسأل عنه: ويُوصف 
بالاستفهام مثل: 0 'ماذا",» ©7010 "من أى نوع", 0660 "كم العدد', 
720 "كم النوع". 
5 0 الاسم غير المعدد” > وهو مأ يقابل الاستفهام مثل: 6+1 "أيا ك0 


0 11 - > ىم 0*9 ل 7 ١‏ م 0 4 4 6 
الذي ؛ ©01010 'حيث كان هو'»؛ 0100600 "بقدر ما يكون"؛ 072.106 


)5 86 أسسم الموصول: هو إذلك الاسم الذدي] لصم هسم التشبيه. وأسم الاشلرة, 


والاسنفهام الاستنكاريء ويُشار إليه بكلمات: 010510: 'مخل" 


ا"امثل هكذا"ء» 27.11201006 'مثل". 


0 


0 1 . . . و‎ ١ 
استخدم ديو ئيسيوس مصطلح "غير المحدد" وهو مصطلح ارسطى يعلى غير محصل‎ 


1 0 ّ. . 53 1 / ل - 
أ كنل محكدد . لإنه بنطدة. عم أىئ شيع كا" ٍ 
ع م وي 5 ٠‏ سيا ها ييا ذا فيا 


)١5(‏ الاسم الجامع [الشامل]: هو الاسم المفرد الذي يدل على عدد كبير مثل: 
80 'شعب", 0م20 "جوقة”» 020,06 'جمهور ". 

(15) الاسم المجزغ: هوء الاسم الذئ يشم نير لني الشجيئين :أو جاكناق (مثمل: 
م "كل منهما"؛ >510:6+0 "كل منهم". 

)١0(‏ الاسم المتضمن [التجريدي]: هو الاسم الذي يدل على اسم متضمن فيه 
مثل: 00001١1‏ 'معبد الغار". 0817/017م20 'معبد العذراء". 

)١8(‏ اسم الفعل': هو [ذلك الاسم الذي يشير] إلى تقليد خواص الأصوات 


مثل: 00:01680 "هدير البحر". 0120م "دوي" 0806 الإنام0 "همزة 


00017 اسم الجنس العام: وهو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع كثيرة مثل:‎ )١9( 
. "حيو ان" 01م "نبات‎ 

00 "بقرة", 17720 "حصان": 172706 "كرمة العنب”, 870:10 
اشجرة الزيتون". 

)5١(‏ اسم [العدد] الترتيبي: وهو الاسم الذي يدل على الترتيب مثل: 
>0 0م27 "الأول" 0م6802 "الثاني". 10م "الثالث". 

85100 اسم العدد: وهو الاسم الذي يشير إلى العدد مثل: 816 "واحد".‎ )١١( 


' يستخدم المؤلف نفس المصطلح الأرسطيء ولكن بمعنى مختلف (الشعر: 8 .1457 
7( 
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الث دده زا 
١غ‏ 


لك . 


)١14(‏ الاسم المشترك: هو الاسم الذي يشترك في الجوهر مع اسم أخر' 


اخ 


07 : ع أ 11 
000 بتر السنديان ؛ 


/ 
3 م اا ب 1 
0311111116 'شجرةالحياة ٠‏ إو ينقسم هذا الاسم من حيث | اياف" للمعلوم 


٠ 0 إزلطم‎ 4 2 ٠. 
والمجهولء فالمعلوم مدثل: 1م 1 6 1416م "القاضي الذي يصدر‎ 
ا‎ 1 4 2 4 3 1 
الحكم"؛. و المجهول مثل: ©17011870م1 © 012506 "المحكوم الذي كم‎ 
عليه أو إصدر عليه الحكم|".‎ 


١‏ إبىة ١‏ الام د 5 »؛ اا : 1 5 . ظ اله 
الاسماء المشتر كه شي الاسماء التي تدل على معلطعد , احدهما خاص بالفاعل و الثاني 


خاص بمن وقع عليه الفعل. 


١‏ 00000 مصطلح أرسطي بمعنى الحال (المقولات: .3 .8 .6)؛ واستخدمه 


عن الشعل 
الفعل هو : كلمة لا تتصرف إحسب الحالةإء بل ماك ل او يه الزمنء» 
والشختصس والعددء كما نختصر فب حسب المبنى للمعلوم. والمجهول. وشخواص 
الفعل ثمانية شي : الصيغ ‏ والبناء للمعلوم والمجيولء» والنسوع. والشكل» 
والعددء والشخص» والزمان» والتصريف. 
والصيغ خمسة شي : [الصيغة] الإخبارية أو المحذددة» و[الصيغة] الأمرية. 
وإصيغة] التمنى» و[الصيغة] الشرطية: و[الصيغة] المصدرية. 


والبناء للمعلوم والمجهول له ثلاثة [أشكال] المبنى للمعلومء والمبنى 
للمجهول» واليناء الأوسط . فالمبنى للمعلوم مشل: 70120 " أضرب": 
والمبنى للمجهول مثل: 1001| 110110 "أضورب": أما البناء الأوسط فهو 
يتصرف كالمبنى للمجهول ولكن يظل معناه كالمبنى للمعلوم مثل: 7671170 
"أركض". :0م5160000 "أقتل"» 570117601171٠‏ "أصنع". 0 لالم راع 
"أهرب". 


' في الأصل يقبل. 

' في الأصل الصور. 

' تختص اللغة اليونانية بتركيب يختلف عن سائر اللغاتء يُعرف بالبناء الأوسطء ولا 
يُعد بناء للمعلوم ولا بناء للمجهولء؛ بل يأخذ في الشكل نهايات المبني للمجهولء ويظل 
معناه مبنيا للمعلوم» وأحيانا يختلف معنى الفعل في البناء الأوسط عن معناه في البناء 
للمعلوم. 


060 


والفعل نوعان: [الفعل] الأصلي . و[الفعل] المشتق؛ إفالفعل] الأصلى مقل: 
60 و[الفعل] المشئق مثل: 0 "أسقى"" 

وأشكال [الفعل] ثلاثئة هي: البسيطه والمركب,. والمؤلّف. فالبس يط 
مثل: 017006م0) "أفكر ' ' والمركب مثل: 7060001770+ "أحتقر", والمؤللف 
مثل : 0/0 ا ان '"أعارضظن ٠"‏ (0 12177و * "بجغلة يحب الخيلة. 

وأعداد [الفعل] ثلاثة هي المفرد والمثنى والجمع. فالمفرد مثل: ©1035120+ 
راي والمثنى مثل: 11501+ 'يضربان"؛ والجمع مثل: 1517| 210110 


و[أحوال] الشخص' ثلاثة أيضا هي: الأول والثانى والثالث. فالأول الذي منه 


' في الأصل المثال الأولء أو النوع الأول. 
ا ينقسم الفعل في اللغة اليونانية إلى قسمين: الجذع أو الأصل وهو تابت لا يتغيرء. 
والنهاية أو الزيادة وهي تتغير حسب الزمان والضمير وغيرهء وهو المشتق. 
' يُقصد بالفعل المركب في !! للغة اليونانية الفعل الذي يُضاف إليه حرف من حروف 
الجرء فيتغير معناه عن الفعل قبل أن يدخل عليه حرف الجر. 
0 فعل مركب من حرف الجر »+>»» ؛ والفعل ا'يفثر" 


له 700 5 0 04 5 ؛ ص 1 م 
وهو فعل مكون 32 اكش مسن مقطلع. 100 0 /01) ؛ صل الاسم 01016 


01 كا (» 1< . 38 م 6م 7 
صديق ؛ والاسم 6 الخيل"؛ ونهاية الفعل 10 . 


ل 


5 ارم 1 2-0 5 83 5 5 الى ءًِ َ 1 
يفصد بها الضماث الشخصية. و بقصد با لذو ل ضمير المتكئلم ف وو الخغان. ضمب 
بي 5 5 ٠.‏ مهب غك 


5 


5 5 4 


| 5ت 0 4> 

أ 0 5300 ا 1[ 2 3 1 ٠١‏ 1 

اماما ضنا 5 5 الثالث لض ةل؛ العا نلا . 
. ا م لب 57 


تكون الكلمة» والثانى الذي له تكون تلك الكلمة» والثالث الذي عنه تكون 
الكلمة. 

وأزمنة الفعل ثلاثة هي: المضارع؛ والماضىء والمستقبل. وللزمن الماضى 
أربعة صور' هي: [الماضي] المستمرء والمضارع [التام]» والماضي التام 
و المأشمى البسيط.' [وترتبط تلك الأزمنة] في ثلاثة إزدواجات هي: إرتباط 
زمن المضارع مع زمن الماضى المستمرء وإرتباط المضارع التام مع 
المافتى التامء وإرتباط الماضى البسيط مع المستقبل.' 


في التصريف 
أما تصريف الأفعال: فهو يختص بالتصريف في شكل الأفعال حيث يضاف 


المقطع 67 , مع أولا: إلى الأفعال التي تنتهي بالحروف الساكنة 
المزدوجة” مثل: 8 أو © أو 5 أو 75 في مثل: 2,8)800 "أتوك". 0م17 


' فى الأصل اختلافات. 

ا في الأضصل غير المحدد. 

' يتشابه زمن الماضي البسيط مع زمن المستقبل في أخذهما لحرفهى لهما في 
التصريف» ويتشابه الأضيل الزمني للماضي البسيط والأصل الزمني للمستقبيل» كما يتشابه 
زمن المضارع مع زمن الماضي المستمر في أصل واحدء وكذلك يتشابه الأصل الزمني 
للمضارع التام مع الأصل الزمني للماضي التأم. 

.وهو مايسمى بظاهرة الإدغام: وهي تحدث عند التقاء حرفين متحركين أو حرفين 


ساكنين في الأفعال عند إضافة النهايات إليها. 


* وتسمى بالحروف الشفهية. 


02 


"شري 1م78 "أفر ح”ء و جججوق > "أقطع". 
ثانيا: إلى [ [الأفعال التي ثتت لتتسهين] لسس: أو 306 04 أو 11 يتن 106 
اقول" >1 رع "أنسج". /رعم+7 "أجري"". )117+ "ألد". 
ثالثا: إلى [الأفعال التي تنتهي] ب: 58 أو 0 أو + ' في مثل: 0500 "أغنى", 
0 "أملا". 0+ ناماع "أنهي". 
راد إلى [الأفعال الى تتدهي ]| 'اتب: أو 0606 فى مثل: :م0 "أعبر". 

5560 ألمس". 00ى156م0 "أحفر". 
خامسا: إلى [الأفعال التي تتتهي] بب: 7 أو لم أو ما أو م" في مثل: 
.2620 "أميل". صهيرة” "أوزع"؛ 1070م "أحكم", 0م0721 "أزرع". 
سادسا: إلى [الأفعال الى كد تنتهى ] بحرف مثل: 135)0جع 122 "أركب حصان" 
'أبحر"» 80610.8150 "أحكم". 

بعاء إلى [الأفعال التي تنتهي] بحرف 5 أو /إا في مثل: 207.650 


"أحافظط" جلاع "أنقي". 


وتسمى بالحروف الحلقية. 
' وتسمى بالحروف النطعية. 
" وتسيفى بالحروف المترسطة أ الرلقدة. 


1 


كما يُصرف الفعل حسب الضمير الأول والثاني والثالث . 

أولاً: بالنسبة للأفعال التي تنتهي بالمقطع 81" في مثل: 7005 'ألاحظ". 
عاع70 "تلاحظ". 7/081 'يلاحظ". 

ثانياً: بالنسبة للأفعال التي تنتهي بالمقطع 0" الناتج عن إدغام حرف 1 غير 
المنطوق في مثل: 0806 "أصرخ”» 006:6 'تصرخ". 0006 '"يصرخ". 

ثالثا: بالنسبة للأفعال التسى تتت هين سبالمقطع 01 في مثل: 600٠1م/7‏ 
"أطلي بالذهب". 1006016م7 "تطلي". 70100601 "يطلي". 

رابعاً: بالنسبة لتصريف الأفعال التي تتتهي بالمقطع 1 هم فله أربعة 
أنواع.” النوع الأول بالنسبة لتصريف الفعل مع الضمير الأول في مثل: 


' تختص تصريفات هذه الأفعال بالزمن المضارعء والزمن الماضي المستمرء بالدنسبة 
للأفعال التي تنتهي أصولها المضارعة بحرف متحركء فيطرأ عليها ما يسمى بالإدغام. 

' يحدث هذا الصوت في الأفعال التي تنتهي ب 0 ٠‏ حيث يلتقي الحرف المتحرك ع 
بنظيره ع» فيحدث إدغام بين الحرفين وينتج الصوت اع. 

' وهو ما يحدث في الأفعال التي تنتهي بالحرفين 20»© حيث يلتقي الحرف المتحصوك » 
بالحرفين :51» فيحدث إدغامء» وينتج الصوت »©. 

' وهو ما يحدث في الأفعال التي تنتهي بالحرفين 00 حيث يلتقي الحرف المتحرك ه0 
بالحرف ه فيحدث إدغامء وينتج الصوت 01. 

' تنقسم هذه الأفعال إلى أربعة أنواع رئيسية حسب الحرف المتحرك الذي ينتهي به 
أصل الفعل. فالأول ينتهي أصله بالحرف ‏ » والثاني ينتهي أصله بالحرف ٠‏ » والثالث 


0 
لل ” إل أ 8 


160 + يتحول إلى 5101141 "أضع". النوع الثاني بالندمسبة للآافعال ذات 
لنوع الثاني في مثل: 6 يتحول إلى 1515111 "أنشئىء". 

النوع الثالث بالنسبة للأفعال ذات النوع الثالث مشل: 156 8 يتحول إلى 

لم5500 "أعطي". النوع الرابع مثل: 711771500 يتحول إلى المإدا/ا ]71 


02 
ا !0 
نف . 


عن المشترك [اسما الفاعل والمفعول!] 


المشترك' هو: كلمة تشتر ك في [ملامح] الفعل والأسم ويتبعها مايتبع الاسم 
والفعل يدون الشخص» والصيغ. 


عن الأداة 


34 ال 5 5 55 م مر 4 م 3 و١‏ م بو 3 . 
الأدأة دسم صل أقسام الكلممء بنصير _ كما مسلب الحالة, ونسدفق أ اسم و ندبعةه فسي 


عٍِ 


التصريف. و ضي الى كأداة 1 اللتعريف]ء أو كاداة للتأكيد' 6 1 كضمير 


االنتصوة والماارك فى اللعة البو تادة ازيم الذاهل و اسع المفعول. و تعر نب ابم فلمل 
والسنقة القملية: لأناء ينحمل بعك سماث. الفحك: وبع سمات الضقة فهو ييه الفل لك 
له زمن وبناء وليس له صيغة» وهو يشبه الصفة لأن له حالة وجنس وعدد (أصول اللفسة 
اليونانية. ص 68). 


١‏ 5-6 ؟؟م ؛؟ ٠.‏ عو .ى 
استخدم ذيو نيسيورس مصطلح 0001 "لكأن إن" © 8 و هو نفس ) المصطلح الذدى أ لحنزيمه 


2 ع الب 


أرسطو بمعنى الحروف (الشعر: .1457.2.7) 


' إذا أَضَنِيفتَ أداة التعريف إلى الضمير . الشخصي فإنه يتحول لي صمير للتو كيد. 


للوصل' . 

أما خواص الكداء؟ فهي #احات. الجنس» والعدد. والحالة. فمن ناحية الجنتسشن 
[تنقسم الأداة إلى] ثلاثة مثل: 70117117 "الشاعر ". 720117616 فق 
الشعر"» :7011[|10 0+ "القصيدة". 

ومن ناحية العدد [تنقسم الأداة] إلى ثلاثة: المفرد, والمثنى, والجمع. فالمفرد 
يشل 0 . 5 » والمشكتبى مثل: 0 ,20: والجمع 
مثل: 01 ,001 , 10. 

ومن ناحية الحالة إتنقسم الأداة الى خمسة أن واع] 


84 1 


4 م م / رد 4 لق 2 
شي: 0 و 5010 , 50 , 5017 , © و: [1و21[]6 و [51 .|51 و 0. 
5 3 


عن الضمير 
الضمير هو كلمة تحل محل الاسمء وتتميز بالإشارة للشخص أأو تدل على 
الضمير الشخصي المنفصل]؛ وخواص الضميرهي: الشخصء والجنس. 
والعدد. والحالة» والشكل. والنوع. فالشخص منه الأصلى مثل: 870 "أنا". 
ذى "انك ١‏ 'هو". والمشتق' مثل: 6لا ملعي" >6ى6 '"ملعقك", 0 


' تستخدم أداة التعريف في اليونانية كضمائر للوصل إذا جاءت بمفردهاء ويُعتبر الاسم 
المو صول صمير | ويعامل كالضمير. ولذانلك يُعرف بالاسم الموصول 0 الضمير 
أ 


د 0 6" 8 37 م 7 9 20008 7 5 3 
لقفصد بالضمائر الاصلية الضمائر الشخصية. و الضمائر المشئقة ضمائر الملكية. 
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200007 ش 
#صيبساطاي 5 201111 3 فسن 


هذ ١1‏ !9 جيه | / !| 591 5 
دالتهاء ار 

الاك 31 3 شخفى ل ل علسسي: 

551 فى : المت خض ؛ والجقشن : 
1 ف "و" ش 

» معضة ور مدا 2 الجن‎ 0 ١ 

َ 1 7 . 2 : 
: سلقبى": 06©. ملكيكها 606 


ته سح عو" هد عتب يمان 'ذها؟ ويعتبر الاسم" ْ 


صنمه» المومسوال أو الطتفييد 


الك 
ل ِو الى م1 أ ه 
والجنس منه الأصلى» و شو صدهو نا 0 ممدزر و لحف» بف سح فى الشنانك ‏ مصتسس. ٠‏ 
1 2 ).14م عق ميس 3 ا > لأس او و امد كسم 0لا" بتخناع 550 
6200 أنا"» والمشتق مثل: ©10ا8 0 'ملكيء 17لا5 17 ملخهاء لان لاا 
١ 69‏ ابد ]" 
2 اللمحايد 7 
: ه 0 : أو 1ه 4 إ |" 10 - 1 
والعدد متك الاصلىء إو يذنقسم إلى] المفرد هتمكح ع5 لا 1(6() السسطلح © 


: د اد ال -2 ع لك 00 
"هو".والمثنى مثل :1/001 أنتما"» 60001 "هما".و الجمع متل: 1111816 نحن » 
2 المع 7 4 1 0 5 اصيم 3 1 1 000 ال 4 2 
نا انكم ٠‏ 0516) 0 قم للمحايد .والمشتق إيذقسم إلى المفرذ منل: 5|100 
ظ #11 ! لل لل 52 0 بن ل ا ا ا امل 8 
'ملكى"؛ ع 'ملكك". 5 "ملكه".والمثنى مثل: 10إ2 'نحن.0© انتم ء (0 
4 إى . 1أ 1 إل 7 ذا م 1 
"هما"» والجمع مل أقنرة ملكنا"» 01صى "ملككم". 01 'ملكهم . 


و حالة [إعراب الضمائر] منها الأصلية» وإتنقسم إلى] حالة الفاعل مثتل: 


2 1 0 ليه 
3 وك 1 1 القع سه أ اد 1 ل 
,1 


أنت". 1 "هو". و إحالة] 


0! 


5 
هم ١م‏ ا - 
1 0 1 9 3 ِ 5 1 :/ 7 2 
أ لإضافة مثل ٠‏ 0 28 م ل | ن ١1‏ 03 92 


؟' 


11 عأ ! 4ه عع ةا 05 3 5] 1-5 ؟' و :1 اا وسرصسم "1 ْم أ يم 1 
م تاد ١‏ يي 5م . حأزك ]| القانا عم أ )رزة م ١‏ 6 42420 فسلمضة © () لست ه 
متلت © 421190 كك" ٠ه‏ ٍِ ده سا لعا فر | مغل .١‏ أقألنا مه فعسسوى ‏ 6 »426 ف 2غ 


1 0 1 #0 م« 0 1 من ان 1 امم لا . كك 3 3 
وإحالة]! المفعول مثل: علاع بي , كى 'بك", © 'به". وإحالة] المنادى مثل: 


0 وه ممصم إلاؤء) 3# / 2 وسح "١‏ / 7 دصح اذى 5 
0 3 9 ٍِ 1 1 ا 0 3 ل" م 5 ,م 
ومنها المشتقة وإتنقسم إلى حالة] الفاعل مثل: 100ا5 مأشي ؛» 000 ملخك ٠‏ 
مد - . م« ما 2 0 1 511 1 
ع 'ملكه". وإحالة] الإضافة مثل: 0مباع , 0100© , 2019 وإحالة] القابل 
7< 3 5 0 1[ أأ ع ا 3 0 / 7 عم 3 
مثل: فيرع , 0© , ©©» وإحالة] المفعول مثل: ناملاع , 9001 ,/01. 
3 3 
١‏ : 1 9 ع 
0 هاء. هى 5 م الى يوخ ل نى 300 م 6 500 58 01 0 
ل تكتب الضمائر الشخصيه المنفصلة فى أللهةه اليوناني»» ونقوم النهاأيات المسندة الي 
الأفعال بالدلالة عليهاء مثل اللغة العربية. 
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والضمير إينقسم من حيث] الشكل إلى نوعين' هماء البسيطهء والمركبء 
فالبسيط مثل: املع 'منى"” 6010 'منك", ثان 'منه".والمركب 
مثل: 61010010 'بنفسي". 010 'ابنفسك" 0012010 'بنفسه"" . 

وأنوع [الضمائر أيضا اثنان] الأصلي مثل: 81700 "أنا" ثدى "أنت". 1 "هو" 
والمقتن جر و الذي يُطلق على كل الضمائر الشخصية المنعكسة. وضمائر 
الملكية [ تنقسم] إلى: المفرد الذي ي* يشير إلى صاحب الشىء مثل: 1105ء< 
'منى"» أو 0 إة 'ملكى"؛ والمثنى الذي يشير إلى الإنين مثل: 701 
"أنتما", أو 0م0018 'ملككما"؛ والجمع الذي يشير إلى الكثرة مشل: 
'نحن"؛ أو 6م 'املكنا". وقد تلحق الأداة بالضمائر”, أو لا 
تلحقها فهي بدون الأداة مثل: 20/0 "أنا", وبالأداة مثل: لاع 0 'ملكي". 


عن حروف الجر 


وفى تركيب. وهي ثمانية عشرة حرفاء ستة منها [بسيطة أي] مكونة من 


١‏ يُقصد بالضمائر المركبة الضمائر المنعكسة. 


' توجد في اللغة اليونانية ضمائر شخصية عائدة. وضمائر شخصية غير عائدة. 
والمقصود بالضمائر العائدة الضمائر المنعكسة. وقد عبر عنها الكاتب بالضمائر المركبة. 
أما الضمائر الشخصية غير العائدة فهي الضمائر البسيطة. 


3 


2 ضمائر الإضافة بمفردها دون أسم تشير إليه. وفى هذه الحالة تستخدم معها 
أداة التعريف. وتعامل معاملة الصفة. 


608 


ب إل2م "«" 0 


مقطع واحد وهي: رد فى 316 'داخل". و 0 ٠‏ وى "مع 00 
'قبل", 66م "قريب من". وهي لاتصرف'. وإثنا عشر [مركبة أي] مكونة 
من مقطعين وهي: :007 'فوق” :1020 "بجانب" 810 'بسبب". ]1820| 
'بعد", 6م "إلى" ونين "بدلا من" 671 'ضد"ء )1م72 "بشأن". 01401 


هى, |] 


0 3 7/7 2 »" 9 ” عي الى اال ! 4 3 7 
"كلا من"» 0720 "من"» 12720 "تحت » م1078 قوق . 


عن الخضروف 
الظروف قسم من أقسام الكلام غير معرب. يتبع الفعفلء أو يضاف إليه. 
والكثر وف متها االسيطة .و المركيبيبة"', فالسسيطة ثبل 50211 اقديسه" 
والمركبة مثل: 070:03.01م2 "منذ زمن قديم". 
)١(‏ ومن الظروف مايدل على الزمان مثل: 7517 "الآن"» 06+ "في نفس 
الوقت". 05016 "مرة ثانية". وتتبع تلك الظروف الزمانية أنواع أخرى تدل 
على معنى الزمان مثل: 017 معلا 617 "اليوم". 01011 015 'غدا. ومن 
"أثناء ذلك الوقت". ©800+ "أثناء", )1171710 ف أثناء". 


' يُقصد التق لأ تتغير» لأن بعطن؛ حروق الجر قد تتبعسها حالحة إِعَرَابٌ واحدف 
وبعضها الأخر تتبعها أكثر من حالة» ومع كل حالة يتغير معنى حرف الجر. ولكنز 
ديونيسيوس أدرج حرف الجر 0م72 ضمن الحروف التي لا تتغير. 


' يُقصد بالظروف المركبة الظروف التي يُضاف إلى أولها حرف من حروف الجر. 
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٠ ١‏ 1 ا 1 لوا اس ا 200 0 سس 
١‏ و منها ماهو و سعط مدل: 0/0 أ 585 كة )() )0 60 نحكمةه . 


“يي ته 


الأقدام", 06617م+80 "'حفنة من العناقيد", 0/6751 لياس" 

(4) ومنها مايدل على الكم مثل: >202.3.611 "غالبا" 2211/0611 'قليلا 

) 5) ومنها مايدل على العدد ميل : 61 عخصيم 5 16م "ااانه يمانت 
0000 "أربع مرات". 

(1) ومنها مايدل على المكان مثل: 6700 'أعلى". 0500 "أسفل". وللمكان 
ثلاثة أحوال هي: في المكان؛ أو إلى المكان» أومن المكان مثل: 01101 مم 

البيت". 011086 "إلى البيت", /اع011068 "من البيت". 

(7) ومنها مايدل على التمني مثل: 8108 ,20188 "ليت" 000/2.8 'محتملا". 

(4) ومنها مايدل على الدهشة مثل: داع) , 100 ,. 07201ع "أه". 

6 ومنها مايدن على التفجبى؟ أو الريكطن مخك: 5-2 اين 6001 وان +7 
60 "غير حقيقى"» 01005001006 'ليس في مكان ما". 


7 / دعام‎ ١ ١ 
ومنها مايدل على الإقرار [الموافقة] مثل: 7001 , 70171 'نعم'.‎ )١( 


يسدق الظرف من صورة الصفة في المضاف إليه الجمع المذكر سخ تغيير حرفب 
إلى خرف 6 وتصبح النهاية 026 ضي عادممة الضروف. وكان الرواقيون يستخدمون 
مصطلح ل "هذه التي في الو سط : ؛ لتدل على الظروف؛ ولكن ديو نيسيوس استخدم 


بدلا منك مصطلح 0000 


0 


(11) ومنهامايدل على النهى مثل: [آم "لا" :1161[50مإ 
"لاأحد", > ذإ 60لا الا 

189) ومتها مايدل. على التشبية أو التمنشِل مثل: جم "“مشثل"” م0078 
"طلقا ليك 8ن ؟ "مثل". مع::1000 'تماما هذل" 

)١6(‏ ومنها مايدل على التعجب متل: 60:80:1 "أداة للدهشة". 

50/70. ومنها مايدل على الشك [أوالتخمين] مثل: ج2150 'بالمثل"»‎ )١4( 
'ربما"» 207017 "من الممكن".‎ 

)١65(‏ ومنها مايدل علىالترتيب مثل: 5517 "التالي": 8085779 'بنظاء' 
1م006 'واحد بعد الآخر". 

)0 ومنها مايدل على الضم أو الجمع مثل: /811م/:5 "جميعا". ها "في 
الحال", 1712100 'بمقدار كاف". 

(1١)ومنها‏ سمال عتيي الأبسين متيل 3 اميا 8 


|اى ‏ ! زايا 
/ 


الكل عم06 "احضر ". 

(14) ومايدل على المقارنة مثل:10:7.7.01إ "أكثر مين "؛نذم 7 "أقل عن" 
(19) ومنها مايدل على الاستفهام مثل: 70081 "من أين"؛ 751177110 "في 
أ نراقت "1 :2002 "كيقت + 

)٠١(‏ ومنها مايدل على الشِدة مشل: وم68مى , 2.1007 'جدا" دانايم 
"بالضديظ". يوبن "إلى حد كبير"؛ 10716520 "على وجه الخصوص". 
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)١1١(‏ ومنها مايدل على التحديد مثل: 10| ا و ناملزة مش 
0 'في نفس الوقت". 

)1١(‏ ومنها مايدل على القسّم مثل: 10م 'نعم (بحق الآلهة)". 

)١19(‏ ومنها مايدل على النفى مثل: ,ديد "لا". 

(5") ومنها مايدل على التأكيد مثل: 5117.081 "بكل تأكيد [أو جداً]". 

)١5(‏ ومنها مايدل على التنبوء مشل: 1 0 'قابل للزواج". 
211010101017 'يمكن الإبحار فيه". 


(11) ومنها مايدل على الأنين مثل: 5100417 , 1001ع '"صرخة تعجب". 


عن الروابط 
الروابط اهي: كلمات تعمل على ربط الفكرة بالترتيب؛ وجمع الكلام المقاثر 
والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربطأ]ء والتفصيل؛ 
ومنها لدو ات لازمة. و أدوات ربط إضافية. وانوات ربط سببية؛ و أحدات 


دالة على الشك» وأدو أت تدل على النتيجة إقياسية]ء و أن أت زائدة. 


)١(‏ فأدوات الربط [أو العطف]: هي تلك الأدوات التي تعمل على شرح 


استخدم ديو نيسيوس نفس المصطلح الارسطي. ولكن المصطلح عند سحلة ات 
لصم 00 "الروابط" و وم 006 "الحروف". وفى رأيه أن الرابط لا يبصلح 7 
يستقل بنفسه في أول الجملة» ولكنه يشير إلى ابتداء الجملة أو انتهائها أو تفصيله! (الشعر: 


2 7)). وهو عند ديه نيسدو سر يعلى الروابط فقط. 


م رتل سا م 


وتفسير ماتناثر [ من الكلام]؛ لضمه وربطه مثشل: #اقُلر ,. 58 'لكن" 
5 ,01 "واو العطف". 902.0 'لكن". لاعلا 'بالتأكيد",» 186 , 56 
"واو العطف". م550 ,م1050© 'لكن". 5701 'بالتأكيد" بان , نامز 'لكن". 
)١(‏ وأدوات الربط التفصيلية [أو التخييرية] هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الجمل التي يوجد بها حدث منفصل عن الآخر مثل: ,7701 , 52 
أو 

(؟) وأدوات الربط اللازمة: هي تلك الأدوات التي لا تدل على وجود شىئ. 
بل تشير إلى شئ يتبعه مثل: 8١‏ , م8176 , 8161 , مع515117 "إنء لوء إذ". 
(؛) وأدوات الربط اللازمة الإضافية: هي تلك الأدوات التي تدل على 
الوجود وأيضا على الترتيب مثل: )878 "إذ إذ ذاك. لماء بما أن" 


3 2 4 جح * 1 / > 1 ١‏ 
6150 » 572181120 'إذء لماء بما أن" 57518515 "عندماء منذ". 


ع ُ 
هن 0 1 7 ؟أأم 51 | الس 3 
(©) وآادوات الربط السيدنة: هي تلك الادوات انلدي د كك دنا أ لك الحدر نسة؟ 
ا 5 5 3 َه ١‏ . 5 3 ليه وح يحم يمر 2 01 تي 4 11 
3 تاك عاصحا ب شهي لحر ع 000 ع كط دل ٠.‏ 23 1 ل رالىأ 8 ٠.‏ مسحي 5 م 3 إئ 
0 لبي ١‏ “00 25 الم 5 7 اجر شو 300 : ١‏ لل 
0100 لحي ؛ حدى 6 551 لجل »ء سيلب ٠‏ 0102151606 لإن أو لذلسك ٠‏ 


ذا 2 1 َه 1 
حنلها م6 دجام > 1ح 5 


1 , ع 5 
(5) وأدوات الربط الدالة على الشك: وهى تلك الأدوات التي تر 

١‏ وادوات الربط له حنفى. لسبلة: و ضى تلك الاده اكت الى در يط بير 
5 5 تحير 

أ أ 1 > ىف .أ . * |[ أد 5< م وريم وتم الأ 5 1 رت ١‏ 2 ل 

الجمل لني لبها معني 3 ١‏ هلل 40,003 فقل ؟ ساس سس 6 1110 14 حينتصد : 


م 
+ / 
ل / 


() وأدوات الربط للنتيجة [القياسية] : وهي تلك الأدوات التي توضع نتيجة 
لمايتضننه ,الجمنل :البسجابقة مقل دوه ميث إذا'. فرهيتن ككبازها إذية؟ 
لوجا/203 + 0070415707 "من ثم" 701/0501 "حيت"". 01017م7017/0 
“على نينيل المكال؟. 

(8) وأدوات الربط الزائدة [المكملة] وهي تلك الأدوات التي تأتي للزخرفة:ء 
أو الزينة مثل: 517 'بالفعل". 0م "عسىء إذن» من شمء لعل,. ثانا "الآن", 
5 ايبن" أو تسد" 017 "بكسيل تل سكيد" :080 ' 
ثم أو إذا". بالطبع". م755 'ليس". 205 'ومع ذلك" آلا 
'حقيقي”. 2307 "فوق", ذو 'بجانب". 1/007 "الآن", /انأه 'لذلك" 
باخ , 7 "على الأقل". 

وقد أضاف البعض إليها أدوات ربط تدل على التتناقض مثل: 8111116 
امع أن"؛ ودهبرة 'ولكن مازال". 


ص 


ف ْ 7 فيه 1 1 59 ١‏ 1 فب 5 
ترجمه كتاب هدف النحو لأذهو الى قي 


0 
5 
-- © 
2 4 © 
5 5 الك سير يه تيه 
١1 > :‏ 0 9 
7 : 
1( 1 -6 عا 0 2 2 1 
عه َ ابي 
5 7 
9 00 01 3 فه 
7١ ٍ ١ 5 55‏ ع ىا | © " 
/ سر 2 4م اسه و 86 
0 0 1 1 
١‏ 6 9 
2 - 0 8 ل 0 3 
3 9 
0 5 
| لآو 
0 " 80 
١ "© ١‏ 
لك 1 
0 
ل 
سس ديد | © 
5 ايد 
١ 9 00 0‏ 0 2 7 


نحو ديونيسيوس ثراكس' 
(قول النحاة في أقسام الكلام)". 


[قال الحكماء اليونانيون): إن الكلمة' هي أصغر جزء في تركيب الجملة؛ أما 
هع . 5 7 - 
الجملة فهي حد مركب من الكلمات؛ لكي تعبر عن معنى تام. 


' اختلف عنوان الكتاب الأصلي في النسخ الثلادث للمخطوطة:. ذة ففي المخطوطةخ ورد 

هذا العنوان 'قول النحاة في أقسام الكلام"؛ أما العنوان الذي ورد في المخطوظ ققخ قبي 

"من كلام الفلاسفة". والعنوان الذي ورد في ي المخطوطة0 هو 'مقالة ربان مار يوسف 
الأهوازي القديين في هدف النحو". كما حذف هنا العنوان الفرعى وهو "عن الكلمة". 

0 استخدم المترجم مصطلح صسخاصوره !| بمعنى الكلمة؛ لكي ترادف مصطلح 6 

"الكلمة" شي اليونانية, وهضي شعني 555 قول. و مقو لة؛ و كلام : وحرفيا تعذنى المتكلم فكاء 

وربما استخدم هذا المصطلح للتفرقة بها بين الكلمة والجملة. وقد -جاء 0 المفرد 


ومرة شي الجصعء حكسلب الإاصل اليوناني. 


بك 
2 ليب ا 


" ابنتخدم المد جم مصطلح صتذا بمجحدى, إل لجحملة؛ لك كر ادف مصطلح 626 4 'الحملة " 
2د 9 
. 0 3 ِ 
في اليونانية. وهو يعني أيضا الكلمة؛. أو الفعلء أو الأقنوم الثاف . كما استخدم ذة 
تي اسيك لا 6 بحسي _, لاتصم المحساصيت 6 أو ده 3 3 ْم لد ١‏ اأملسأ نسم © سما اال لعف م نقسسها : 


المصطاء ع في 1 نسخه ة المخطة طذع بمعنى الكلمة كمر أدقة للمصطل- صطاادوزرم 18 "الكلمة م مهما 
م عد 


5 0 3 
ٍ_: 1 صاءاى 2 ا 
حت + 1 بف 51 ده | 4 100 1 4 1 - ١‏ 1 5 
ستسار ١‏ سحضنى | _- نحاع حطس عله 29 هذ كم 9م رز5 لو لكر 9 أضضييب 
- 5 2 م مور مذ يج ع 7 د 2 
ع ذا بل 


0 


1 أقسام الكلام ثمأنية شي : ا لسمء والف ل و المشترك» والأداة و الضميرء 
١‏ ا 3 3 

وحرف الجرء والظرف» والرابطة.(وهى باليونانية! : 
,76021 ,0 الم | 00701010 ,0م 060 :6007| ,ااام ,0 010 


61101 06 


(ويقول اليونانيون) (يندرج اسم الذات') ضمن الاسم مثل النوع. 
عن الاسم 


الاسم (كما قيل) هو قسم من أقسام الكلام.... وهو يدل على شئْ ماديء أو 
كن ء فالمادي مثل:([حويمأ "إ: أن" ١‏ 0 ان "أ حادا ل : ك 
والمصدر مثل: [صدوه !أ 'تورة"”. سحص١[‏ "حكمة"!): ممحه لابه !| "علم". 


' استفاد النحاة السريان من تقسيم النحاة اليونانيين للكلام إلى ثمانية أقسامء ولكنهم 
قسموه إلى سبعة أقسام فقط حسبما يتفق واللغة السريانية» وهي الاسم والفعل والضمير 
والصفة والحرف والظرف والروابط. 


3 م ١‏ 32 - - لاس 41 5 35-1 57 ٠.‏ ىق ©#» . 
كتب المترجم أقسام الكلام فى اللغة اليونانية مرتين» مرة بحروف سريانية؛» ومرة 


بحروفف يونانية. 


3 


ينفي مركس وجو د : مصطلح ددبأ "أسح الذات» او الاسم العا" من النمخ الثائدئنة. 
ولكنها موجودة في نسخة"2© . انظر: مركس. ص 4 
' حُذفت عبارة "يتصرف حسب الحالة". والمترجم حذفها لأنه لا يوجد حالات إعراب 


فى النغة السريانية. 


كما يُو صفا [ا لاسم بأنه] عاو وخااص. فالعام مثل: حوؤيداأ "اتسسيسان © معوصع 


"حصان" [ اهز[ 1 والخاص مثل:[هذلجم فلاطبنوة” أو عط لم 
'أوسيطو"ا: صعه هو رليصه السقد اك" .. 


وخواص الاسم خمس شي : الجنس» والنو 4 والشكل؟ والعدد, والعارض . 
والأجناس إفي اللغة اليونانية) ثلاثة هي: المذكرء والمؤنثء ([ونوع آخر 
خارج عنهما]”» (وهو ليس بالمذكرء أو المؤنث طبقا لخاصية اللغة اليونائنية) 


(أما الأجناس في اللغة السريانية فهي اثنان للمذكرء والمؤنث] » وقد أضاف 


. 6 ِ ٍ .ى 4 1 م‎ 9١ 2 4 5 5 0 2 51 5 3 ١ 
أمقصه ن بالأسم العام اسم الجنس؛ و المققتصودن بالاسم الخاأص اسم الْعلم. وقد استخد.‎ 
المترجم هنا نفس المصطلح اليونانى وهو ب170م» > يمبارج "اسم عام"» ووضعت‎ 


الكلم 
في نفس حالتها في اليونانية وهي حاألة الظرفية. 


5 مواد م 1 5 ا ١٠ 5 ٠.‏ 4 
استخدم المترجم أسماء سريانية في نسخ © ,8 وهي بولس وبطرس ويوحناء بدلا مر 
الأسماء اليونانية الموجودة في هذه النسخة. 


3 


اسيتخدم المترجم نفس المصسطذتحار” 


3 


اليونانية وضي 0 / -_- 00 ذا 


3 بإ ب 5 

الج مر 6 252100 7 

! 'ألنه ع" مجمن معدم ع ر "ألخض>! " : اله اهحير يوقت أاستفاف التهأة الفنة ذأ : 
أوهأ النوع ٠‏ 00 نإ زربي > إححصا "الشكل ؛ وهي في حاله ألجمع»؛ وقد استفاد الدحاة السريار 


بعد ذلأك من هذه الخو اص ٠»‏ واضضافو ا إليها عنصر أ سياتننا هو زبسة !! "الأحو 


١ 5‏ 
إ وشم جز لب 
نكا 2 كم مي نه 
0 لج ء اه اه 1 5 بم أ ٠.‏ ل 3 
هد 1 انحلقتالا. 5 سكسم | كن إن ء. 5ك 3 
لعدم نتذكنا سك نز ٠.‏ دز رو بج ٠‏ صر ف انل أمعير ِ 3 
: | .. . ألمت ا ال مه ألا | 1 هء 5 1 . 1 1 00" 11 0 
ستعاض الصطر_ جم مر حالات أ خر أن اليو ذائنية بالجر واف أنصار صحضدت انميز بالضات. 
ددا 5 اك 2 5-7 ٠. 2 5070 ٠‏ 2-2 عب “0 م 
٠‏ 0 0 7 04 1 ل . ١ 15 31 . 56 ٠‏ 1 . 
لح حك لصدزر حم مصبط لحا تعجر اذقس: معن المحسانة:؛ قضنسا 4 محسحخطبت هأ احدهم 
م : 3 8 4 3 , 
م !/ . | . ٠ +2 + ١١‏ 1 يو 1 4ه .0 ١‏ :5 !«م . م. , 
و هيم حص اعلم حاز ح عنصا إللو 33 نهضده الشخنله © نشهاأا نو ا كد شنأ مثاذ ئنة ذه التعيد 
نه و ا ل ان ب عد د ب * لضب ٠‏ مومه 0 
5 55 4 - 5 8 بى 1 د 8# 
نه جد هنا مقاد نك د 


البعض إليها نوعين آخرين هما الاسم العام؛ وغير العام [وهو أن يكون إما 
مذكرا أو مؤنثا]. [فالاسم] العام مثل: .صذا 'جمل", دوا 'نسر"'(وهو ما نطلق 
غانة اما 0 وغير العام مشل: مهب | "سنونوة" و كوا 
'"عصافير"»(وكل ما يشبهها وهو ما نطلق عليه اسما مؤنثاً. (كما اعتدنا أن 


اا 


و[الاسم] نوعان (في كل من اللغة اليونانية والسريانية)'.هما: [الاسم] 
الأصلي » و[الاسم] المشتق". و[الاسم] الأصلي هو الذي يدل على [الاسم في 


ش ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني ٠751010700ع‏ "غير العام" كما هو إلى السويانية 
حلاحهساء فهو في اللغة اليونانية اسم مركب من حرف الجر 7ع "ضت"؛ وأإسم 7011/07[ 
العام" فينقله أيضا مكوقا من النحرف .ها عل :أشنا الدزال»!: 


ب 


ش تغيرات الأستماج هنا من "حصان وكلب" إلى "جمل ونسر" حسب دلالة استخدام مسلا 


اسم في لغته. 


' تقسيم الاسم إلى البسيط والمركب هو تقسيم أرسطي. (الشعرء ص )١١4‏ 

استخدم المترجم المصطلح اليوناني 02+02070177م2 "النموذج الأصلي" المركب من 
كلمة 50070 بمعنى الأصلي أو الأول؛ وكلمة 20507 بمعنى النوع. وقد استخدم برزوعبي 
نفس المصطلح (ص 55). اما ابن العبري فاستخدم مصطلحات أخرى بدلا منه وهي: 
سح سار حلطار فرصل !د بحا وهي بمعنى اسم النسب والعلة الأولى والأصلي (ص .)١5 .١8‏ 

* لم يجد المترجم مصطلحًا يرادف معنى المشتق . فكوّن مصطلح مبصا صاصم 
8ه ص .ؤهحصا لير ادف معنى 0:70707م:70 "المشتق" في اللغة اليونانية:؛ وقد استخدم 
برزوعبي نفس المصطلح (ص 256).؛ ولكن ابن العبري استخدم ات أخرى بدلا 
منه وهي: صطح كسا حلهبا,اصحا مبصا وهي بمعنى الاسم المنسوب. والمعلول؛ و الأصلى 
الأول (رص :٠6‏ 5١)؛‏ والمقصود بأنواع الاسم الأصلية. والمشتقة» هي أنواع النسب - - 


4 


شكله] الأصلي مثل:[ مص "السماء")؛ اوح ل'الأرض"(بدو! "النار"؛ (لو"الهواء")؛ 
و[الاسم] الفشتة'... ميل مضا "بماوي'!: ابعنا "رحبي" (نوونا 
'نوراني'). 

و[الاسم] المشتق له سبعة أنواع' هي: النسبء(والملكية) » والمقارنة؛ 
والتفضيلء والتصغير» والمشتق من الاسم والمشتق من الفعل . 

و[أسماء] النسب” هي: إما أسماء حقيقية' منسوبة لأسماء الآباء مثل: ذه. 
"لاوي". بوهر! "يهوذا". أو مجازية' منسوبة إلى آباء الآباء مثل: حعودا 


- الأصلية» والمشتقة» وهي عند السريان لها مغزى دينيء» ترجع إلى العلة الأولى أو 
السبب الأول» والمعلول أو المسبب كما يرى كل من برزوعبي وابن العبري. 
| حُذفت هنا جملة "هو الذي يُشتق من الشكل الأصلي". 
وقد عدها برزوعبي خمسة فقط. 
ورد هنا مصطلح مهنا تسعتى الأعذاذ خظا يدلا فخ المسظلح مدنا يبعتي: الدلكية: 


كما هو موجود فى نسخة 68 


4 ع : 5 وى » لي 0 دك الى 5 8 9 5 5 0-8 5 28 1 ٠‏ 
تأثر المترجم باللخة اليو نانية في استخدامه لهذه المصطلحات» حيث انها في اصئلها 
ع 
أأره ثأ؟ و كنك ين عافن أسدي ه كذتك فعأ المث ألنن يأن فأضضباف اله ف 
اليوناسي 2 لكت مل جز ته جر وأسمءه و نلك قعل العذدر هم لسريائي صاك الححدطار ص 
ان 5 إن مُ ا 1 ١‏ 0 ا ع : 
من إلى الاسم» 9 الت الفعل ليحاكي المصطلح اليو ناني. 
استخدم برزوعبى نفس المصطلح وه ١‏ لب امد تذه 
ستكدم بر ر و عبى نكس لمصضح وهو أحه[ اسم النسبء» ولكن لعيذر ىق أسسنتحم 
7 : ؟؟ 1 
بد لا مننيف جم سس حخيه أ . 
جه 
5000 'حقبقئة» أصلبة". وه ترجمة حر فبة لكلمة 001002 حقيقى » أصلىء وق 
مذ م لمتخاساا 5 تسيا مس و 8 52 ثز ححف سر _ 8 تابي اننا ! 9 0 حديتي ١»‏ صلي ٠١‏ 8 05-0 


اخدت نفس النهاية الظْر فية للكلمة. 


0 ع 7 
“0 ات و اص 1 عام ولي ١‏ 5 ردصم هم إره ام ور م و5 ءاس 
ا الهنر م هنا بالحاله ١١‏ حابها الكلمة الا صنانك 5ه < الك أنظط. 3 
افو دمنر_ جم هدا بألحى يك 2 | سكلليها الحكلم ١م‏ مضت 9 يي محكاتد انظر 3 شبية ٠.‏ 


"إسرائيليون"» حصدسا '"عمونيون" أوهوصط "ادوميون". وعلامات النسب 
الأصلية (في اللغة اليونانية) ثلاثة.(أما في اللغة السريانية فواحدة فقط) مشل: 
دههوا 'يهودي"؛ حصلصا 'عماليقي" صبوءا 'مصري", وكذلك: علامنات النشلتٍ 
للاسم المؤنث ثلاث(في اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي واحدة 
فقط]' مثل: حعوشط! "إسرائيلية"» .«وهومذا 'يهودية"؛ ححويطا! "عبرية".' ولا 
بيب [الأسماء] إلى الأننماء المؤتثة د 

واسم الملكية: هي [تلك الأسماء التي] تربط الشيء المملوك بالمالك” مشل: 
حهاسه , .دهد 'قميص يوسف", ستولؤه , أهوى'عصا هارون”؛ و يهلم 


صكه 'سيف جلياط". 


والمقارن:' هو الاسم الذي يقارن بين اسمين من نفس الجنس مثل: م مد 


' استعاض هنا عن كلمة المذكر بكلمة الأصليةء باعتبار أن النسب المذكر هو الأصل. 

يعقد المترجم هنا مقارنة في علامات النسب بين اللغتين» قائلاً أن علامات الندسب 
في اللغة السريانية واحدة فقط. ولكنها في الأصل ثلاث, هي الياء؛ أو الياء والنونء أو 
النون. ويرى ابن العبري أنها أربع علامات (ص .)١5‏ 

3 ٠ 3 1 -. : ١ 4 35 . ١ 3 قا‎ 

في الأصل اليوناني الأمهات وهي أدق. كما يوجد هنا فقرة محذوفة. 

' أضاف المترجم كلمات !مها 'تحت". وأداة النفي ١ا‏ 'لا ". وهى إضافات لا لزوم لها 
كما يرى مركس ( صضص١١٠).‏ 


في الاأصل السريانى التشبيه. أو علامات» أو محددات. 


1١ 


ونه[ ومخاين "وهوذا أعظم من سليمان ههنا" »؛ أو يقارن بين اسم مفرد 
و بيهام . . . كشيرة من خارج الأجناس) مثل:مليدى سصدده| 

ص مطابؤصط حقهم حب صونما 'سليمان أكثر حكمة من كل أبناء اليد قا : 
وللمقارنة ثلاث علامات إفي كل من اللغة اليونانية واللغة السريانية)' مثل: 
لذو م كل "أفضل من فلان"؛ جد م هل 'أحسن من فلان,. م حلا 
ضح "الأفضل". 


أما التفضيل؛ . فهو تفضيل فرد على أفراد كثيرة في الصفة:؛ وعلامات 


التفضيل اثنتان (في كل من اللغة اليونانية واللغة السريانية)»” الأولى مثل: 


بمحذا >هحذام "باطل الاباطيل"؛ هوا هق "عقدة العقد" والآخر مثل: 


ات ١7‏ ارك 
' ملوك الأول ١٠٠١:‏ 


ل 
أ 6 5 


مو ىام 0007 دي 4 ناه 00 5 5 هو مم عن 5 عل ش ينع 1م 
المقارنه هذا فى علامات المقار دك يدن اللغتين عدر ذكيقة» لأنه 2 ذو جد عاما”ت 


يا 


5 


م 5 3 0 4. .- 0 001 50-5 4 ٠‏ بحر يمع ٠‏ م 14 2 ف؟٠‏ ءام ٠.‏ عه ٠‏ .4 ل 1 م 

للمقارنه فى السريائية مثل الدء نانيةهة؛ بن هى اشكال للمفارنة. و4 تخئص يصفقة المقاآرنه 
ٍ 

.0 ود . سس فى # ااظ ‏ اأههوى سح ؟د اه 5 م # إوميم . ؟ ١‏ 15> 1 5 : يها 

فى اللغة السريانيه بل تندرج كلها تحت صفة التفضيلء» وفي ذلك يحاول المترجم أن يلائم 


بين اللغتين» فميز بين صفة المقارنة وصفة التفضيل مثل اليونانية. 


03 2 5 
5 1 اأرا يه 1 ؟ , ع ١ ١‏ 0 5ف اماء 
لأصك ١‏ | م2 و المصصضل- لا ؛ 0 لذو نان 
في ألا ل باد ؟ أ سا ف ١‏ يقابل الاصصضسن اليوناني. 


0 


حد هنا مقاد نة ف . علامات التفضيل بين اللغتين 
7 مكاز_نا فى كا سا سا نا النكتمددل كل 000 


وط ووحا 'رب الأرباب"» هحسا ,هحسط 'قدس الاقداس"" 

والتصغير' هو تصغير الاسم الأصلي دون أن يدل على مقارنتة (باسم آخر) 
مثل للشدصا "صبي"» .حزمءا 'رجيل". 

والمشتق من الاسم ....' مثل: «.ههب|ا صمح 'يهودا المكابي, الؤيحمصم 


حاول المترجم هنا أن يلدئم بين اللغتين السريانية واليونانية في علامات التفمتضيلء 
وقارن بينهماء بالرغم من اختلافهماء حيث أن التفضيل في اليونانية له علامات محددة. 
أما التفضيل في السريانية فليس له علاماتء بل يأخذ أشكالاً مختلفة. منها :ذلك الأكال 
التي ذكرها المترجم في المقارنة» أما الصيغة التي ذكرها بصفتها علامات فهي تختلف 
كل الاختلاف عن الصيغ المعتادة» وهو ما أسماه بروكلمان بتعبيرات الإضافة (د. ماجدة 
عمادء. التفضيل بين العربية والسريانية. القاهرة: دار الفكر العربيء الطبعة الأولى؛ ١59‏ 
صء ,.)3١‏ ولذلك أتى بنماذج تختلف عن النماذج الأصلية. وهو يستخدم في النوع الثاني 
طريقة الإضافة بالأداة و وهي تحاكي أداة التعريف اليونانية ,0 ,0+ن:. 


ورد مصطلح محرنه.ا! "التصغير" في نسخة ف »وورد صرزهاا في نسختي © ,8 وقد 
استخدم ابن العبري المصطلح «ه:! ليدل على التصغير (ص 16). 

حُذف هنا تعريف المشتق من الاسم» وهو 'ما تم عمله من اسم آخر". والمصطلح 
هنا غير ثابت فهو مرة يكون هكذا اى لحو لمط » ومرة هكذا لحو م2 لمط ء ويقصد 

بالمشتق في النص الأصلي الاسم المستمد من اسم آخرء أما في الترجمة السريانية 
590000 هو خارج الاسم أي الأسماء الغريبة عن اللغة السريانية؛ وفي هنا 
انعا ء يونأنية» وجاء هذا اللبس نتيجة لترجمته الحرفية للكلمة اليونانية 0017م 0 
'المشتق من الاسم" المركبة من حرف الجر »م0 "إلى أو من عند أو بجانب"؛ واسء 
10 االاسم". وقد فصل المترجم في الترجمة بينهماء وترجم 0م720 > ى الحواخرر ج 


109م017/0- معز "الاسد" 


"أنطيوخوس": اصحددط "ابيفانيوس". 

والمشتق هن الفعل'هو الصفة المشتقة من الفعل' مثل: حمككنا "ذكى" (بخما 
وأشكال الاسم ثلاثة هي: البسيط والمركب»؛ والأكثر تركيباء' [فالاسم] 
البسيط مثل: اح "أب"؛ و[الاسم] المركب مثل:(احوم "أبرام')» و[الاسم] 
الأكثر تركيباً مثل في: احوحدر "أبراهام*. 


في الأصل من الفعل» وهو هنا يستخدم المصطلح م صاهنا بمعنى المشتق من الفعل» 
لكي يرادف المصطلح اليوناني 200:+2:0 "الفعلي» أو المشتق من الفعل". وقد تغير 
المصطلح في نسخة 8 إلى م صلا الذي يعني من الكلام؛ ويشير مركس إلى أن نسخة 4 
أدق في هذا من نسخة 8 (ص .)١١‏ 

' في الأصل من الكلام» وهو هنا يستخدم مصطلح م محللا بمعنى من الفعل» وقد 
تغير في نسخة © إلىم طامنا » لكي يرادف المصطل- ح اليوناني 1100م 070 "من 
الفعل" فمن الواضح هنا عدم ثبات المصطلح؛ وربما يرجع ذلك إلى اختلاف في النسخ؛ 
وإن كان هذا الاختلاف في النسخة الواحدة أيضا. 

' انقسم النحاة السريان في تقسيم أشكال الاسم إلى فريقين» أحدهما يساير الأسلوب 
اليوناني في تقسيم الاسم إلى ثلاثة أقسام مثل يوسف الأهوازي. و مار أحودامه» ويوحنا 
العموديء والثأني يت يتبع الأسلوب السرياني في تقسيم الاسم إلى قسمين مثل إيليا برشينايا 
وبرزوعبيء ولكل من التقفسيمين مغزى ديني. انظر :( برزوعبيء ص ٠66‏ ) 

في هذه النسخة ذكر أبراهام. وجاء في النسخ 8 ,© أبرام وهي أدقء لأن هذا الشكل 
يختلف عن الشكل الثالث وهو ما يقصده المترجم . 


استعاض المترجم فى هذا الجزء عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 


هرق 
١م‏ 


ولالاسم المركب نا 000 
أو فرشا هنا سمين ناة فصين وين هد 
(صمهه ' موسى و وا لصي عو لحم ب مثل): صلب 7 
المار افك ا( هر كا من اسم تاو ال ناقص مثل: حؤلهوو ار 
والأعداد( فو ى اللغة اليونانية) ثلاثة هي: المفرد». والمثنى,» والجمع 7 أشتفحا فسلي 
اللغة السر الطلاطه اثنان فقط المفرد والجمع 1 مثل: حويما "إنسان", حسفا 
'ناس" » وهناك أسماء أخرى تأخذ صفة المفردء ولكنها تدل على الجمع مثلى: 
حصا "شعب". حدما "جمع" يمه رأ سبيت هن في الجمع. ولكنها 
تدل على كل من المفرد. أو المثنى امت : خدصأ سفعاة 2 عا معاءتة وحداأ 

في الأصل اليوناني أربعة أشكال» ورغم أن المترجم وصف الأشكال بأنها ثلاثة» فقد 
أتي بأربعة أشكال مثل اللغة اليونانية. 

حك جيني هه الدسحة ودشي وموس تدرو جد ورا ا 
وهذا مناه أن هناك سظرا بأكيله غير موطوبرةو بهذم ولتيعاة ركاذ يعني أيضا .أن كلمة 
وهو ملك الملوك على اسم ناقص وآخر تأم. 

١ ١هلوألا ملوك‎ ' 

توجد هنا مقارنة في الاسم من حيث العدد بين اللغتين. وهذه إشارة إلى اختفاء 
ظاهرة المثنى منذ القرون الأولى للسريانية. 


. استعاض المترجم هنا عن النماذج اليونانية بنماذج سريانية. 


56 


'قطيع"'؛ (كما توجد أسماء أخرى مفردة) ولكنها تدل على المثنى مثل: دهىا 
"زوجي" كريا 'فدان" 

أما حالات' الاسم (في اللغة اليونانية) فهي خمس حالات: [حالة] الفاعل» 
وإحالة الإضافة» و[حالة] القابل» وإحالة] المفعول» وإحالة] المنادى". [ومن 
المعروف] أن [حالة] الفاعل هي الاسم الموصوف... إمثلما يذكر المرء: 
حومها "إنسان"!» و[حالة] الإضافة هو... الاسم المضاف أو اسم النسب (مثلى: 
57 'للإنسان'» ومعددعياً اللحصان"» وإحالة] القابل... (مثل: لحودها 
'للنسان"!]» وإحالة] المفعول ...!مثل: ححوىماآ 'بالإنسان")» وإحالة] المنا 


هي ما يخص المنادى' (مثل: أه حؤبما "يا إنسان"» وفي اللغة السريانية إنجد 


"وررة في نسخة8 وما 'زواحف" بدلا من ,هما 'قطيع". ويشير مركس إلى أن المترجم 


اا 


استخدم هنأ نقاط الجمع. التي استخدمها النحأة السريان نعد ذلأك. انظطر: مر كس » ص 


١ 6 0 0‏ مج؟ “» 
نواجد هنأ لعدير فى الأمثلة. 


؟ ٠.‏ 1 01 
فى الاصل: عوارض. 


يحاكي المترجم هنا الطريفة اليونانية في استخدامه للحالة الظرفية والتسي تنتهي 


بالنهاية 0 في تكوينه للمصسطلحات السريانية والتي تنتهي بالنهاية إرح مثل: اورإيم - 


6م "الفاعلية"» ممصاءذ > عر "الإضافة". و هكذا في الباقي. 


"1 هونأ حذة | >ا. .ا ث*ا 1 انقب انام ىد "تاق وه امت‎ ٠ 
نواجذد هنا حدذفاء وزيلما كان نوا جد 037 عدى الإضاقة وهو اتسال الحخصان‎ 


' في الأصل اليوناني اسم العلم. 


١ ١ 7‏ 
أن] هذا النوع مضطرب وغير واضح) . 


(ما يتعلق بالاسم)' 
وللاسم (صفات أخرى متعددة) وتلك الصفات تسمى أيضا الأنواع وهي: 
[اسم] العلم» [واسم] الذات». و[اسم] المعنىء والاسم المضافء والشبيه 
بالمضافء والمشترك اللفظيء' والمترادف. و[الاسم] المنقولء و[الاسم] 


١ 


يضيف هنا في النسخة © هذا النوع "من عوارض الأسماء". 

' حاول المترجم هنا أن يلائم بين حالات الإعراب في اليونانية» ووظيفة حروف بدول 
"العوارض" في السريانية, وهو أمر مختلف» لأن كل حرف من هذه الحروف له أكثر مى 
وظيفة؛ ولذلك جاء بنماذج في السريانية ليس لها مقابل في النص الأصلي توضيحا لهذه 
حرفية لبعض المصطلحات وغير دقيقة في البعض الآخر. حيث ترجم حالة الفاعلية 
بالأصلي أو الحقيقي؛ وحالة الإضافة بالجنسية» لأن المصطلح في اليونانية هو وعاج, ' 
الإضافة " المشتق من لفظة 6 "الجنس"» وهو يستخدم نفس المصطلح اليوناني. 
وحالة القابل تعني عنده الملكية» وفهم حالة المفعولية على إنها حالة الس ببية أو العلية: 
وحالة المنادى كما هي. ولذلك وصف هذا الجزء بعدم الوضوح والبلبلة. وقد تأثر النحعاة 
السريان بهذه المصسطلحات بعد دللك. 

' ورد هذا العنوان فى نسخة© فقط. 

في الترجمة العربية نقل المصطل- صذحسدا مرة بالاسم العام» ومرة باسم الذات؛. لكي 
يرادف المصطلح اليوناني 1077 الاسم العام". وذلك لتميزه عن مصطلح 
3-0 "العاه"؛ وهو محدذوف في نسخة'). 


وردت في نسخة © لفظة أخرى ه وصده! و شى بنؤسر. 


كيا ١‏ 5 ةك 


المزدوج» واللقبء و[الاسم] الاثني أو [الشعوبي]» و[اسم] الاستفهام» [والاسم] 
غير المحدد.... و[اسم] التشبيه»ويضم [الاستفهام' ]؛ و[اسم] الإشارة؛ 
و[الاسم] المحدد؛ و[الاسم] المجزأء و[الاسم] المتضمن». و[أسم] الفعل» و[اسم] 
الجنس» و [الاسم] المفرد» والاسم الترتيبي»ء و[الاسم] العدديء و[الاسم] 


الاك اولي جر اراي الل ين عل االجرير” علس لست الرسقك 
حيط 'بنيامين'2 بحعمهة- 'يعقورب . 


؟- اسم الذات :هو الاسم الذي يدل على اسم عام للجوهر مثل: حودها 
'إنسان"» صصص "حصان" (1ه:! 'ثور"!. 


استخدم المترجم هنا أكثر من مصطلح, ففي هذه النسخة استخدم المصطلح ا 
وفي نسخة8 استخدم المصطلح الل وفي نسخة 0 استخدم المصطلح.ام: وهو الأدق. 


"انع المسصيون در بر انا 


3 


في النص الأصلي الاسم الموصول يضم اسم التشبيه والإشارة والاستفهام 

استفاد النحاة السريان من هذه الصفات المختلفة للاسم مثل مار إيليا وبرزوعبىء 
انظر: برزوعبيء ص588. 

١‏ استخدم المترجم هنا نفس المصطلح اليوناني وهو : +051701٠‏ > صرلحصا "الترتيبي". 

١‏ استخدم المترجم هنأ نفس المصطلح اليوناني وهو هاون > إمها "الجوهر". 
واستعاض عن الأمثلة اليونانية بأخرى سريانية. 


/ى 


ورد في نسخة ') مصطلح آخر هو مصطحسا . 


089 


*'-اسم المعنى هو الاسم الذي يصف اسم العلم» أو اسم الذات» كما يدل على 
الاسم الخاص أو الاسم العام» وهو يشتق من ثلاثة [أنواع]: من النفسء أو من 
الجسدء أومن خارجهما. و[الصفة التي تشتق] من النفس مثل: ددها 
"متواضع”. أو دللا 'ذليل". و[التي تشتق] من الجسد مثل:2 .صصؤا "وقور". 
ضها] 'حقير" : و[التي تشتق] من خارجهما مثل: حلروؤا "غني". صعصسا 


- والاسم المضاف' مثل: احا 101 حؤا "أبو الابنء أو الأب (بالنسبة 

للابين") : ؤسعأ ذه! وسصا "الصدي ق (يالنش#بة للصديق") 
كنا أله 1 «صص| ١‏ ٠“اللمين‏ ١تالنسئة‏ للشتمال" 1 . 

ده - وشبه الإضافة مثل: للا "الليل [بالنسبة للنهار"]» ٠إءصصا‏ و "النهار |بالنسبة 

لليل"] . 


' غير المترجم في هذه النماذج. 

' في الأصل 'ما له" أو '"حسب الشيء"؛ أي الإضافة أو النسبة للشيء حسب المفهوم 
الأرسطي. 

" ورد في نسخة 8 هذا المثال هكذا حوا لها احا "الابن بالنسبة للأُب'. 

' جاءت نماذج المترجم هنا أكثر وضوحا من النماذج اليونانية التي وردت مختصرة. 

يتبع المترجم هنا نفس طريقة المؤلف؛ وهي أن يذكر الاسم فقط دون الاسم المضاف 


إليه» وقد ترجمت على هذا النحو حتى يتضح المعنى. ورغم التزام المترجم في هذه الفقرة 
بنفس النماذج الأصلية» فقد حذف نماذج أخرى مثل الموت والحياة. 


090 


5 0 4 ع لت وخ 5 هو* “د َه 3 ١‏ 3 
1- المسدم الك الأفضا : هو الاسم الموضهو سس سنماء 2:5 درة منفقفةه4... ملسا 1 


1 ِ 2 1 م 0 1 0 5 ١ 0 ١‏ , 0" 1 
رمك كز _بيدمهدت يوسف بن يعقواب . موك كز حنم نو ساسا لل عقي ٠‏ 


بمعمك و اط هذا 'يوسف من الرمة" ٠»‏ (كما يتفق ابيدا ,:: [القتيب] فقل: 


حلط ,بصا "كلب البحر", حذط ببحدا 'وكلب اليابس"» حذطا إليء! 'والكلب 
ا" 

- الاسم المترادف": هو الاسم المختلف [في الشكل]» والمتفق في المعنى 
مثل: صعصعوا ,دصكا ,سوحا "السيف" 

4- الاسم المنقول: هي تلك الأسماء التي توصف بالأسماء المستعارة” مثل: 
حص 'بنيامين"2» دهححو 'نوخبر”" روه "زراح". 

4- الاسم المزدوج: وهو اسم العلم الذي يُكنى باسمين» مثل: حدوءا "عزراياء 
وحدهدا "عوزايا". وهذا الاسم لا ينطبق عليه هو نفسه. لأنه ليس هو عزرايه 


' بدّل المترجم هذه الأمثلة . 


5١ 4 5 ١ 1 ١ 
رص‎ ١! استخدم برزوعبي مصطلح ميا إها فص[ ا سم المتر أدف" بد له محرلل وكليد حمعه‎ 


٠. 0 :-‏ 53 5 6ت 5 ١‏ 6ل » إذا . . . 1 , 0 
أ سمحتم المذر جم في هذه النسخة مع ص دمب[ أسم الذات ؛ وفى نسحة أ استخدم 
٠.‏ إإي 
مصطلح معد حزبأ "اسم المعنى : 


إإحاة * . 


١‏ التزم المثر جم بنفس المثال ولكنه جاء بدانم ذأننات لألسيف بدلا مسي خسسة في 
الأصل. 


فى الأصل: العارضة. 


أو عوزايا . 

6- اللقب:... وهو اسم يُطلق على اسم علم آخرء مثلما يُطلق على أحد 
-١‏ الاسم [المنسوب] لشعب [أو قبيلة]: هو [الاسم] الذي يدل على نوع 
|* : مثل: | "كنعاديم" كز را 'فارسي". ١‏ بطي 

5 - اسم الاستفهام: هو الاسم الذي يقال بطريقة الاستفهام... [أو السؤال] 
مثل: ده 'من هو" إن[ ا إردا 'أين؟ دصأ 'كم". 59 دمأ "يما أونية 

-١‏ الاسم غير المحدد: هو ما يقابل اه الاشتفهاء ختق "فى '. بم "أي عام 
5 ولوه 'حيثما". دا وله "بقدر 7 يكون" ابح 333 'كيفما كارنا". 


١-...أسم‏ التشبيه*: ويسمى يا الاسم المتضمن ردا 1 وهو يدل على أسم 
النشبيه.... مثل: .أي تدرا 'مثل. هذا 4 لبن زه[ ارال هام ليور - 1 اك 


' مثلما يُكنى عزرا بابن عزراياء وابن عوزايا. انظر: عزرا لا: .52١‏ 
فرعون على كل حاكم مصريء انظر: مركس.» ص ١١‏ 

' بدّل المترجم الأمثلة كلها في هذا الجزء . 
نسخة8 والمصطلح الأدق هو المصطلح المستخدم في نس خةفم. لأنه يرادف الكلمة 
اليونانية1/010|1017017ره الاسم المتشابة أما المصطلحصوسا فيعنى سيد أو وأنب أو اسم علم. 


' أضيفت في نسخة © عبارة "من الحكماء" أي من أقوال الحكماء. 


'مثل .هذا كله" 
جح ١ذ1-‏ الاسم الجامع... مثل: 5 00 هرا 'جيش". مهو 'فو ج". 


75- الاسم المجزأ: هو الاسم يتجزأ إلى' اسمين أو أكقثرء وإلكنه كلمة 
واحدة) مثل: ص نم اوم سو "أحدهما", ص حلا سم صلهى "من كل واحد 
-١7‏ الاسم المتطيعة 7 هو الاسم الذي يدل على اسم متضمن فيه مثل: 
ححطهله !|( "بتولية". (وصذلها! "ترمل". 

- اسم الفعل: هو ذلك الاسم الذي يشير إلى ما يسمى خواص الأصوات 
المتشابة مكلت يوصطهررنا "هنين البحر '؛ محظومراينا "ضيجة الأرضن'...: 
848- اسم الجنس: هو الاسم الذي ينقسم إلى أنواع كثيرة مثل: سسه| 
'حيوان", برحذ! 'نبتة". 


-٠‏ اسم النوع': هو الاسم الذي يندرج تحت اسم الجنس مثل: اهؤ! "شور" 


"ورقافى نسخة 8 ممسظتم_ ويدف | "اندز لبدلا دن سافيي! > وكا مت لفان 

' استخدم المترجم السرياني لفظةدمحدا! "القابل» أو يقبل"؛ ثم عاد واستخدم لفظفة 
صعحيحا "المحدود أو المحصور". أي أنه استعان بمصطلحين مختلفين للدلالة على مفهوم 
واحد. 

في الأصل: الاسم المفرد. ويشير المترجم في نسخة © إلى المفهوم الفلسفي ليذه 
الأنواع بقوله: 'مثل التعريفات التي وضعها الحكماء"؛ ولذلك ترجمت هذا المصطلح باسم 
النوعء تماشيا مع المفهوم الفلسفي. 


زع © 
زر 


ممصا "حصان".( اويا "أسد"!: حوطط "كرمة العنب"» | "شجرة الزيتون". 


95- أسيم |العددأ الترتيبى' : هو الاسم الذي نيدل عله الترئد تيبب مكشك: موصأ 
'ايأول". سسا ' "الثاني"» ا ءا 'الثالث". 


0 


1 أسم العدد: هو أ اسم الذي يشير إلى العدذد مثل: 2 'واحد". ؤم "اثنين 4 
الما 'ثلاثة 
#لات الاسنه' المطلق" و هواء. مثل» :اال (اقتذا | "أش الكلمئة:. 

.2 ندلة الكلام *: وهو... نوعان المبنى للمعلوم والمبنى للمجهول ه 
فالمبنى للمعذوم متل: وسآأ وول "الحاكم الذي حكم"»؛ والمبنى للمجيول مثل: 
صطوسيا وصطاىم ا الذي صدر عليه الحكم 0 
(كل ما سبق عن الاسم يُعد القسم الأول من [أقسام] الكلام: 


والا ون سنتحدث عن القسم الثاني سن [أقسام] ال لحعمم 8 هو عر *': انفعز 


' استخدم في نسخة 8 كلمة أخرى وهي معددحا "المحدود"؛ وهو خطأ في النسخ. 
' في نسخة © استخدم كلمة -اوما "الثاني". 
' المقصود هنا المعنى الفلسفيء وليس المعنى اللغوي وهو حالة التنكير أو الإطلاق. 


استخدم في نسخة8 ,© كلمة صلا "الفعل» أو الكلمة"؛ بدلا من كلمةه ددا في نسخة 4. 


1 
له 03 


3 
١0 و‎ 


كناد تمتكة انان لزه تي ةا مقعم اعلاك ايا ىق المانة ١‏ 
حتدام نستك انز 6 فل نسشكك نغ تعدو ى على اسم واقسامةهة ققط. 


ف التعبيييي 
الفعل'هو كلمة لا تتصرف' حسب الحالة'» بل تتصرف حس ب الزمن؛ 
والشقسن” ؛ والعنه. كما تتصضرضه حبيب الميتئى الفعليومه والمجسهول. أيا 
خواص الفعل فهي ثمانية هي: الصيغ»؛ والبناء' للمعلوم أو المجهول. 


استخدم قدامى السريان مصطلح اها بمعنى "الفعل أو الكلمة" بدلا منهء كمرادف لمصطلح 
ج0200 "الكلمة" في التراجم والتفاسير للكتب اليونانية. (انغضفر: مركس» ص 4). وقد 
استخدم المترجم من قبل مصطلح هلها بمعنى "الجملة" لكي يفرق بين الكلمة والجملة . 

' في الأصل: يقبل. وقد استخدم هذا المصطلح من قبل وهو ممحدا بمعنى الاسم 
'المتضمن", وقد يأتي أيضاً بمعنى القابل. وهو هنا يستخدم مصطلح واحد لمعنيين. 

' ينقل المترجم هنا المصطلح اليوناني كما هو إلى السريانية» فالمصطلح ,لامدها١!‏ » 
هو ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني 00 "لا يتصرف حسب الحالة". 


استخدم المترجم هذا نفس المصطلح اليوناني 006)0720م2 > هكذرهها 'التبخصض او 


في الأصل: القراءات. أو أنواع القراءات» والمقصود بها أنواع الصيغ» وقد استخدم 
النحاة السريان بعد ذلك نفس المصطلح.؛ مع الاختلاف في وظيفة الصيغ؛ أما يعقوب 
الزرهاوئ ففة انتشفقم يدلا من سطع ,نز "الأنوزا ءا وانتخدة قيما'بعه يمعتى الأحييوال: 
انظر : ابن العبري.ء ص١5 ٠‏ برزوعبيء» ص .١١١‏ 

'. استخدم المترجم هنا المصطلح صا "البناء" ليقابل المصطلح اليوناني 510268581 » 
وقه :اسكقدم الئحاة الببريان بعذ.ثلك مصطلح. إنه ا يدلا مقه متسل يرز وعسيي» ابسن 
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والنوع. والشكل» والعدد. والشخص. والزمن» والتصريف .(وهي تمانية في 
اللعَة اليونانيةء آما في اللغة السريانية فه سبعة [خواص ]؟" 

وصيع [الفعلأ خمسة شي : (الصيغة] الإخباريةء و[الصيغة] الأمرية, 
و[صيغة] التمني'» و[الصيغة] الشرطية"» و[الصيغة] المصدرية' . 


والبناء للمعلوم والمجهول ثلاثة [أشكال] هي: المبني للمعلوم.ء والمبني 
للمجهولء والبناء الأوسط. فالمبنى للمعلوم مثل: صا دآ "أنا أضرب" (إىا 

ححو 'أنا أعمل": خذات ألا 'أنا أكتب"). والمبنى للمجهول مقل: حصا" ذا 
'مضروب"؛ (صطحح أدبا 'مصنوع"؛ صططحطاط ألا 'مكتوب". والبناء 


' في الأصل: الحركات. 

' توجد هنا مقارنة في خواص الفعل بين اللغتين. 

' في الأصل: المحدد؛ وقد استخدم النحاة السريان بعد ذلك مصطلح صعمءا! "الصيغفة 
الإخبارية" بدلا منه. 

1 أو الدعاىعء وقد أصبح المصطلح بعد ذلك صذحمكا , 'صيغة التمني؛ أو الداع" . 

في الأصل: القابل» وسبق أن استخدم هذا المصطلح بمعنى " الاسم المتضمن": 
و'يتصرف",. ولكنه في 0 يقابل المصطلح اليوناني 7 بمعنى الصيغة 
الشرطية. واستخدم مصطلح صمححردا في نسخة 0). 

على الأصل 'لفظة من الفعل" وهذا المصطلح لا:تقييابل المصطلح اليوناني 
14 المصدر ". وقد تغيرت هذه الصيغة بعد ذلك إلى سا كا صخمصا '"النوع 3 


المحدد". والمقصود به هو المصدر المشتق من الفعل. 
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اي فهو يتصرف حسب المبنى للمجهول ولكن يظضل معنأه للستي 
للمعلوم" مثل: ؤويا 'ركضيت 2 زه مطحخ 'ذهبت".» مخحخ '"جلست"”,. واوبلطا 
1 11 

أسبدعت" ؛ ححذ ل 'غيرت تت" :. 

و[الفعل] نوعان هما: [الفعل] الأصليء و[الفعل] المشتق. [فالفعل] الأصلي 
مثل:[ ,يصودط "أكمل")؛ و[الفعل] المشتق' مثل:(صخيصوادا "مكمل ']. 

واشكال [الفعل! ثلاثة ثلاثة” ضفي ٠‏ 


اللغتين» بل استخدم نفس التعريف الخاص بهذا البناء»ء وهو في هذا يحاول أن يلاثم بين 
اللغتين»؛ فجاء بنماذج ج في ) صدنقفك 3 الماضي اق في تختلف يي" ن الصيعة اليونانية. 


ه. 3 عن --4 1 5 ١‏ 
شي الأصل يبلى مره من المعلوم؛ وهمره من المجهول. 


حو 


يوجد ي اللغة لسر بانية فرة ق صن 0 الفعل و 07 ه كما فم. اليو نانية 6 3 لكن 


8 


04 7 1 9 4 ا جاع 5-0 1 ف 01 دأ , م ل َه 1 امت ١‏ 2000 90 


1 9 1 59 نا ش 5 ٠١‏ 0 5 0 01 5 9 0 ل 2 5 54 .ما ا 5 
هو المبني للمجهول» ورغم الفرق بين المفهومين؛ فهو لم يقارن بين اللغتين كما سبق. 


2 0 9 : 2 رد »اروك . ك4 5 07 وى كس 4ه 1 . 
نقصد أيضما بالاشكال فى السدريانية الاوزان. و استفاد النحأة ١١‏ لدمصسريان مسن هذا 


2 3 - 5 4 053 

ان م أ»>؟ .. ١‏ 11 : 0 لفل ا > ركهم 11 0 إحى ‏ أت 1 ل ا 
1 كنب 70 43 0 ١‏ 2 , ذن | د تجاز ) 1 ل 1 3 1 جاب: اكات #8 

3 #2 

ه ألمب 4 0 الذكة م 1 0 َك 6 دا د شن م م ف نك اقم ذا إل ع 50 | 
حم رْ_ ظطما 379 2 كدر همل عر حب هما ذأ ل 4 ا < ( اعد 9 سور 55 3 ا م عله أجط نم دوي إ ىْ 220 مسا 
74 1 1 6 . نا 0 8 م ١‏ سم | 3 ص 1 54 00 1 

1 ااا فط 9 المركب 43 مدل إيليا ( صقر ثاء كما دملتنا كيد ف 3 :شكال الو زن اأمجر : ل والمز لا 5 3 قد كسخسستم 


النحاة الأنواع إلى . الأوزان» وقسموهأ لي ى نوعين هماالأصلم ى والمشتق»؛ وقالوا إن 


نه ٠١‏ | وده 5 مل . ١‏ الو رماس 1 
الاوزان الاصلية ضي البسيطة أو المجر ردة والأو زأن المسنقة فس , ألمب ديك أو 


5 

1 لع 0م 
95 

37 98-1 
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البسبيط والمركب'؛ والأكثر من مركب. [فالشكل] البسيط مثل:(وحا دم( "أنا 
أفكر"!: و[الشكل] المركب مثل:(ص١طوحااء!‏ "أنا مفكر)» والأكثر من مركب 
مثل: [صطوحدهصخ: حلارا "أفكر بإمعان") . 

وأعداد [الفعل] ثلاثة (حسب اللغة اليونانية) هي: المفردء والمثنتىء 
والجمع. '(أما في اللغة السريانية فهي اثنان المفرد والجمع)” المفرد مثل دمأ 
ادا أنا أضرب".:(حت, آنا 'أنا أعمل ".» ح١احاءا‏ "أنا أكتب)...والجمع مثل: 
صسم 'نضرب”؛ (ححوس 'نعمل", حاحص 'نكتب'). 


والشخص أيضا ثلاثة [أنواع] الأول» والثانيء والثالث. فالأول الذي منه 


- لأنها مشتقة من الأوزان الأصلية والمجردة» وعللوا هذه التسمية بأسباب دينية وفلسفية. 

استخدم بعض النحاة نفس المصطلحاتء أما الوزن البسيط عند ابن الععغبري فهو 
اللازم» والمركب هو المتعدي. انظر : ابن العبري»ء ص ”17: أما برشينايا فاس تخدم 
مصطلح كدح[ بمعنى الأصليء ومصطلح صطاءذسا بمعنى المشتق. انظر: برزوعبي 
من 178 

' لا يوجد مثل هذا التركيب في السريانية» ولهذا حاول المترجم أن يلائم بين اللغتينء 
فرأى أن الفعل البسيط هو الزمن الحاضرء والفعل المركب هو المبني للمجهول» ومع ذلك 
لا يقارن هنا بين اللغتين. ولذلك جاءت نماذج أشكال الفعل متكررة مع نماذج أنواع الفعل. 

*(ووكت هذه الكلمات في الحالة الظرفية مثل اللغة اليونانية. 


توجد هنا مقارنة في الفعل من حيث العدد. 
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تكون الكلمة» والثاني الذي له تكون الكلمة والثالث الذي عنه تكون الكلمة . 
وأزمنة [الفعل] ثلاثة هي: المضارع؛ والماضي؛ء باس وللزمن الملضي 
أربع صيغ هي: [الماضي] المستمر» و[الماضي] القريب » و[الماضي] التسام» 
و[الماضي] البسيط". إتربطها] ثلاثة أزواج هي: 

ارتباط زمن المضارع مع زمن [الماضي] المستتمرء وارتباط [الماضي] 
القريب مع الماضي"» و [الماد ضي] البسيط مع زمن المستقبل .. 


[... والآن سنتحدث عن القسم الثالث من) (أقسام الكلام وهو المشترك ). 


2 


التزمت الترحج 3 العربية هنا بالمعنى الحرفي للمصطلحات لبيان سبب أو أصل 
4 3 وال م 6 بألث خسر , هو الضمير والأول مفو المتكلم والثاني 0 المخاطب؛: 


والثالث هو الغائب» وقد سار السريان على لهج اليو تأنيت* ) في استخدام هذه المصطتحات. 


مه 


51 .ىام م 5 ٠‏ 4 ]هه 1 1 5 
استخدم المترجم هنا المصطلح محا "القريب" بدلا من المصطلح 7017 علإاع0:1م10 
0 لمضارع التام"» وهو دا محطلف عن أي" د لله يذ يواجد د هذأ الزمن 4ه في السريانية. ولكقنيية 


حاول أن يقترب من المعنى الأصلي 


1 يك 3 ا 5 3 95 م 0 24 ما ١‏ 
الترجمة هنأ غير دقيقة) ففي الأضيل تقابل ارتباط المضارع الدام قب المأضي النام 3 


,١ 6 


- ؟. © ) ي. “نه 7 ٠.‏ 6. 5 
4 الوجك في اللغة السريانية ميل هذه الازمنة» بل عتما على اياي ” ثلائة أزمنة مُعملُ ٠‏ 


المضارع؛ والماضي والمستقبل» والمترجم لم يحاول هنا أن يلائم بين اللغتين» كما أنه لم 
يوفق في | الترجمةء فنقل هذا الجذ زء كمأ هو عن الأصلب فون أن يقارن بين اللغتين. وقد 
حذف المترجم هنأ الجزء الخاص بالتصريف» وكان عليه ان يتناول التصسريف كما هو في 


اللغة السريانية. 
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في المثنترك 

المشترك هو كلمة تشترك في ملامح' الفعل» والاسم» ويتبعه ما يتبع 

الفعل» والاسم بدون اليد لشخص 4 والصيغة. 
في الأداة 

الأداة هي القسم (الرابع) من [أقسام] الكلام»... وهي تسبق تصريفات" 
الأسماء' (في اللغة اليونانية» أما في اللغة السريانية فهي تليها)' (مثل: ححه,!| 
"الخالق", ححرأ "الخليقة", حح || وححه,| 'خليقة الخالق"!... [ويتيعها] العدد 
وهو اثنان : المفرد... والجمع. فالمفرد مثل: إده "إنسان"؛ والجمع مشل: ادها 


١‏ استخدم المترجم هنا المصطلح مؤبخ[ مرة بمعنى 10.1616/ع "الصيغة", ومرة بمعناى 


6 'تصريف". 


' كرر المترجم : هذه الجملة بأكثر من طريقة مثل: هدمبصا صخاصصا 'متقدمة الوضع"". 
م عيبم مرسطوى ,مصدا! 'تسبق الأسماء". حسما م صطاصطط '"توضع في البداية ". 

| توجد هنا مقارنة في استندام أداة التعريف بين اللغتين» ولكنها غير دقيقة . فأداة 
التعريف في اللغة اليونانية تسبق الاسم وتعرب كما يُعرب الاسم من حيث الجنس والعدد 
والحالة الإعرابية» كما تستخدم كحرف تأكيد أو كضمير للوصضل أو كضمائر لليلكنة : 
وهذا الاستخدام مختلف تماماً عن أداة التعريف في اللغة السريانية التي تأتي في نهاية 
الاسم» ولا تقوم بأي وظيفة أخرى. كما إنها غير معربة ومحددة بالألف أو بالتاء والألف. 
ولذلك أهمل المترجم هذا الجزء ولم يترجمه . 

١‏ لم يتبع المترجم هنا منهج المقارنة بين اللغتيد 


دنا * 
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"الناس"؛ |كما يتبعها] الحالة.. .(وهي تامة في اللغة السريانية» وباختصار 
فين مكتلفة عن اللغة الدركانية ١]‏ 

(وهذا كل ما ذكر عن الأداة). (وقد وصفنا هذا الجزء بإيجاز كما ورد عند 
المكماء)ء 


في الضمائر 
الضمير هو: كلمة' تحل محل الاسمء ويتميز بالإشارة إلى الضمائر الشخصية 
لفيا وخواص الضمير شي : الشخص» والجنسء» والعددء والحالة؛ 


والشكل » والنوع. فالشخص منه (الأصليء والمشتق). فالأصلي مثل: أدا 
"أنا" أخم ا قاع همه "هو". وأ 5 ند 8 دل : ا إلا 3 1 وبل 20 لاإزلك 


تختلق أذاة التعريف في اللغة السريانية عنها في اللغة ١‏ ليونانية. ولذلك جاءت نملذج 
ب همايا عن الي وغير دقيقة. 


' استخدم المترجم لفظتين مترادفتين همأ:ما| صخطاصييه !| "كلمة. أو لفظلة" لتقابل 05 
'كلمة أو لفظلة" في اليو نأنية. والأولى تعني فد سرت والثانية تعني , متكلم أو مقولة. 
' في الأصل: الأشخاص المحددة. 
استخدم في هذه النسخة مصطلح صما "الحال أو الوضع"”؛ وهذا يرجع إلى اختلاف 


في النسخ» وجاء في نسخة ') المصطلح المناسب وهو لمصحصا "الشكعل". 


يلائم المترجم هنا بين الضمائر ه في اللغتين» فالمقصود بالضمائر الأصلية الضمائر 
الشخصية؛ وبالضمائر المشتقة هي ضمائر الملكية. 
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الذي لك" . 


والجنس منه الأصلي وهي لا تظهر كلها في النطقء» ولكنها تظ هر كتابة" 
مثل:..[ أد< "أنت". [دطء 'وأندس". ومنها مآ يلير“ لتقا ل تخة اعايية 
السريانية مثل: ل الي" لاح الك؟؛ حل "على" حلص 'عليك " بوه ,هه 
'ذلك هو'"” لله 'لها"” لله اله'). والمشتق مثل: ,0ه , الل 'ذلك الذي لي" 
»مه , ملح 'ذلك الذي لك" بوه , مله 'ذلك الذي لها" . 


والعدد منه الأصلي [وينقسم] إلى المفرد مشثل: إء! "أنا", إرخ "أنت” بوه 
لوا الجمع مثل: سم 'نحن”؛ أدطى 'أنتم"؛ ودى "هم". 
والمشتق [ينقسم] إلى المفرد مثل: وللء "ملكي". وين 'ملكك",,,ده 'ملكه".... 
والجمع مثل: وبل 'ملكنا"؛ وبلدى 'ملككم"؛ ,ودى 'ملكهم". 


ش الضمير هنا مركب من ضمير الملكية واسم الإشارة للمذكر البعيد» وهو مختلف عن 
الأصيل: 

" لا تكتب الضمائر الشخصية المنفصلة في اللغة اليونانية» وتقوم النهايات المسندة إلى 
الأفعال بالدلالة عليهاء مثلها في ذلك مثل اللغة العربية » وكذلك اللغة السريانية. ولكن 
الضمائر تظهر إذا كانت ضمائر الملكية أو ما شابهها عند الإضافة. 

1 الضمير هنا مركب من اسم الإشارة للبعيد وحرف الوصل ولام الملكية. والتركيب 


حُذف هنا جزء عن المثنى» غير أن المترجم لم يقارن بين اللغتين في هذا الجزء. 
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وحالات أو نهايات [الضمائر] منها الأصلية:' وهي تنقسم إلى [حالة] الفاعل 
متل: ([ "أنا", إر "أنت"؛ مه "هو"» و[حالة] الإضافة مثل: ,,ملء "الذي لي”. 
و,سلى "الذي لك"؛ ,,بمه "الذي له" وإحالة] القابل مثل: لل "لي" ذو 'لك”. 
مه 'له". و[حالة] المفعول مثل: ح 'بي". حب "بك" حيمه 'به"...' والمشتقة 
...مثل: وللء "ملكي" ونلن "'ملكك"؛ ,بوه 'ملكه"؛ و... الل "لي" اللي 'لك". 1ه 
له" و... ح 'بي"؛ حب "بك" حده "به" . 

وأشكال. [الضمائر] منها... البسيط مثل: ,ملء 'ملكي”,, سل ,مه "ذلك الذي 
لك". والمركب مثل: ونك , نحم 'بتفسي", ,بلي  ,‏ يعمو 'بتفسك” وبل 


« 
!!؟ .* || © 
و لكفله بنفسه 5 


في اليونانية تتبع الضمائر في تصريفها حالات الإعراب» وهذا غير موجود في 
السريانية» ولكن المترجم حاول هنا أن يلاثم بين اللغتين» فاستخدم وظيفة الحروف - - - 
> العارضة 'يقول" دل من نحالات الإعراب في اللغة اليونانية, وهو مختلف عن الأصلء» 
ولذلك جاءت نماذجه متكررة. 

' حذف المترجم هنا حالة المنادى» وهو دائما يضع هذه الحالات في حالة الظرفية. 

جاء المترجم هنا بنماذج تدل على حالات الضمائر المشتقة دون أن يميز ب ين كل 
حالة» فحذف الكلمات التي تدل على حالة الفاعل» والإضافة» والقابل» والمفعولء مكتفيا 
بما ورد من قبل في الضمائر البسيطة. 

' لا توجد مثتل هذه الضمائر المنعكسة في السريانية» وهذا التركيب في السريانية 


يؤدي وظيفة التوكيد. ولكن المترجم حاول أن يلائم بين اللغتين» ولذلك تكررت النماذج 
المائقة. 


وألد اع [الضمائر] منها الأصلي مثل: إدا "أنا, انط "أنت" بوه 'هو". 
والمشتق هو الذي يُطلق على كل الضمائر الملكية'... أو الذي يُطلق على 
نوعين من الضمائر الشخصية' ... (وهي تلك التي أشار إليها الآخرون بكلمة 
واحدة هي: حل١بطا‏ 'قديم" أو بكلمة مركبة: هي ح١ءم‏ حيطا 'قديم القدماء) 
وهي' نوعان: منها ما يدل على المفرد...؛ ومنها ما يدل على المركب. 
0 مثل: ووللء "الذي هو ملكي”؛ ,ملب "الذي هو ملكك",. ,,هه "الذي هو 
... والجمع الذي يشير إلى الكثرة مثل: ,هلل "الذي ملكنا". وقد تدعق 
الأداة بالضمائرء أولا تلحقهاء فهي مع كن مثل: »وه,ءاء "ذلك الذي هو 
ملكي' ,هوملو "ذلك الذي هو ملكك"؛ وبدون الأداة مشثل: إرا 'أنا, (أرح 


"أنت ؛ نوه "هو "). 


1 


زوهذا كل ما ذكر عن الضمائر. والان سنتحدث عن حروف الجر وضفي 
القسم السادس من أقسام الكلام). 


4 م غى . ا 9 ؟‎ 5 ١١ . 75 076 ١ 
10100111! 3 ا , | جم قا طلح محتيما المتص 98 ن » ممكراة‎ 
11200021 "ألم بغة الشر لية. وهمرة به جذ 1 607111 'ضمير الملكية", وهره بماتلسسى‎ 
"اسم القابل" في اللغة اليونانية.‎ 
لمنعكسة المه جو دة سر‎ [١ ش فى النص: , الأصل ااه ممائر الشخصدة المنعكسة فحذتئ‎ 
3 0 5 ا سيا ءا‎ 
وقدم هنا صنه أثر ألم 5 أكئة الدالة علي | لضمائر الشخصية المنعحكسة.‎ 5 ١ النص كه‎ 


01000 


04 


حروف الكفعرا 


حروف الجر هي قسم من الكلام. يقع قبل كل أقسام الكلام في تركيب 
وتأليف. وهي ثمانية عشر إفي اللغة اليونانية): ستة منها ببسيطة.... واثنا 
عشر مركبة. .. (أما في اللغة السريانية و فلا نستطيع أن تحدد عددهاء ولذلك 
فهي مبلبلة '» ولدينا الكثير منهاء ولهذا سنوضحها لتكون معروفة عند 
الدارسين). وهي إتنقسم إلى حروف] بسيطة مثل: (ص "من" ليه "داخل”ء 
حم 'مع": عودر 'قدام", ذه "عند". كما يقال: م حا 'من البيت", ليه حا 
'داخل البيت"؛ حر حذ! 'مع البيت"» موص حصذا 'أمام البيت", 11 حذا 


ااه أ 17 
حنك الند 
هو 


وهذه الحروف لا تنعكس على نفسها (كما هي في اللغة اليونانية). 


انتقل هذا المصطلح بعد ذلك إلى ) النحأة السريان مذثل برزوعبي وايِن العبري» الذم 
أشار إلى أن مصطلح مببده! صما يرادف مصطلح ج:0060م2» وهو في السريانية مركب 
من حرف الجر موده "مقدمة"": والاسم صما "الوضع .2 كما هو في اليونانية مركب من 
حرف الجر ممج 'قيل» أو مادا والاسم ج1ىع6 "الوضع" . وقد جاء المصطلح السرياني 
ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني» الذي يعني 00 هذا المصطلح خط أ 
بالظروفء أو بالألفاظ المضافة» أو مقدمات التركيب. انظر: أحمد الجمل» "الاسم عند ابن 
العبري: ترجمة ودراسة"؛ رسالة ماجستيرء جامعة الأزهر: ١9157‏ ص ,"”١‏ هامش .١‏ 
' توجد مقارنة هنا في حروف الجر بين اللغتين. وتختلف حروف الجر في اليونانية 


3 
عنها ف ١‏ اى” 3 أ / أن 4 | بر ال م 
عدي ني لسريانية من حيتب الوظيفة والعدد. و هو ها أشار إليه المدر_ جم . 


واإحروفا] مركبة' مثل:) لهذا 'فوق", 055 اام 5 وت 1 فاج كذ 
'للخارج"» يله 'بدلا من" ذا كليم * حتمهر 0 صسطخا لبت 02 
اانللكة": بطأبة 'أكثر". صدهس ال 

ز(وهكذا وصفنا حروف الجر على قدر الإمكان). 


(والان سنتحدث عن القسم السابع من أقسام الكلام وهو عن الظروف). 
الل اسبسراوق" 


كول الشكماء” إن الظروف هي قسم من الكلام غير معرب (يتبع الفعل). 


تختلف حروف الجر البسيطة والمركبة في السريانية» عنها في اليونانية؛ ففي 
السريانية تصرف الحروف البسبيطة مع الضمائر المفردة» وتصرف المركبة مع ضمائر 

١‏ انتقل مصطلح حلا صامنا "الظرف" بعد ذلك إلى سائر النحاة السريان» وهو منقول عن 
اليونانية؛ »4:م8710 "الظرف" المركب من حرف الجر #1 "على؛ مع" والاسم 1106م 
"الفعل"؛ وهو يقابل حلاطاصوا أو حلا صذذا المركب من حرف الجر حثا "على": والاسم مدا 
صاهو!, "الفعل", ولذلك جاء المصطلح السرياني ترجمة حرفية للمصطلح اليوناني. 


1 هنا إشارة إلى أن هذا الجزء من أقوال الفلاسفة» وهو خاص بالمعانىء ودلالاتها 


: أذة المد 9805 1 لذدا اخنى م م« ١‏ م ١1١‏ 2 5 1 ا 5 المه 8 0 
1 يا حقو يه 0 الثلمد د - © محر . سه 9 تسد - 57 يي اا 61 عوصسيسييم | + 


دبي 


: 0 و0 الم 1 1 ا . ل‎ 5 0 0 507 ١ 
أها المصندطح مرلشا "معرب أو متصرف فهو يوافق ! لمصطا‎ ٠ 010.150 اليوناني‎ 
. 6 


أو يسبقه'. والظروف منها البسيطة والمركبة' » (ومنها ما هو وسط بينهما). 
فالبسيطة مثل: حلًبطا ("قديم". والمركبة مثل: حا.د حلحبعطا 'منذزمن 
ري بن على لدان ل 11 روي" لحطف “كبرد 
'إذ ذاك"'» ويتبع تلك الظروف الزمانية أنواع أخرى تتضمن معنى الزنمان 
مثل: موصلا "اليوم"» تصسة ل (لحطار من "بغبة عونك افك "اميس 
ممطاعة” امسو : 


ومنها ما يدل على الصفة" مشل: بإحاءه 'بحسن“ء(نصنوانط '"بوضوح')): 


١ ءِ‎ 1 75 0 3 . ١ 
في الأصل: مع الفعل أو عليه.‎ 
يقصد الكاتب بالظروف المركبة الظروف التي يُضاف إلى أولها حرف من حروف‎ ' 
. الجر. والبسيطة هى الحى لا يضاف إليها شسي ع‎ 
هذا الظرف مركب من اسم الإشارة للبعيد ». "تلك" وأداة الربط ,ى . والتركيب كله‎ " 


به 
ب 


دى وظيفة الظرف الدال غلى الزمان. 


. نظقنن. هة “األنمأذدد 
يوجد هنأ تغيدر في النمادج. 


م + "اب 


١ 


1. ١ . ٠ ين‎ ١ 
م 5 والظرف لأف أمس.‎ 


إ 


5 


1 وضو ظرف مركب ص الحرف ص 


- 


يوجد هنا تغيير في النماذج. 


/ 1 
ا عاسم 


٠. ٍِ 4‏ 8 0 و7 0 5 وم 
في الاصل: ما يدل على الو امد احتاسلب ماقنى. المتسطصلح اليو ادي القديم 6 ملم 


الدي كان . يعدي "هذه التي في الو دسا" 5 هو المصطلح الدي كان مسدحخدما حك الر 3 اقيين 


0 
5 و.ى؟ اه : 1 ١00ل‏ !ا 
9 2 3 ثعب 3 ٠‏ يد - 


محصارط ' "بحكمة". 

ومنها ما [يدل على] الحال' [أو الكيف] مثل: مدء "ضار با" حدظك_ ا 
صى هلاه 'حفنة من العناقيد”, حسماءه 'جماعيا"(ى لاءه 'بملامة"). 

ومنها ما [يدل على] الكم مثل: صيمام< 'كثيرا"؛ دحهواه 'قليلا". 

ومنها ما يدل على العدد مثل: سو 'واحد". انى "اثنين", (١١‏ 'ثلاثة". 

ومنها ما يدل على المكان متل:( حاان! "في المكان", ١1ال:!‏ "إلى المكان"). 

و مثل: للدلا "'لأعلى”. لل اسح "لأسفل". ظ 
وإللمكان] ثلاثة أحوال هي: إلى المكان» وفى المكان» ومن المكانء مثلما 
إنقول]: لحصها! "إلى البيت" حصلا 'في البيت", م حلا 'من البيت". 


ومنها ما يدل على التمني لودل : 50000 'ارحمني. كوعقه الجوقدائيية كوؤدله 


. يُشتق الظرف في اليونانية من صورة الصفة في المضاف إليه في حالة الجمسع 
المذكر مع إاضافة العلدمة الظطرفية 3 وقذ استخدم اأنحاة السريان هذا التركيب للدلاائنة 
على المفعول المطلق. 


1: 


شي الاصل حال الفاعلية, و أاستخدم المترجم هذأ مصطلح حدهره !| 3 ليقابل المصطلح 
ألنه . . 0 الثم 00 ٠.‏ م 1 ى 5 | 0 1 ل يم 
يودائي 1116 010 1 يي دعدي دو 4 5 صديف ع تمن لمصدر 101211 ال يعمل » فكت قلى, 


14 ى‎ 5 . 1] ٠ 5 3 1 ادي ا‎ ٠. 
نسخةه ) مصطصادح آخر وهو أير.ه!! "الكيفية". وهو يقابل مصطلسح صدأ "الحال" عند‎ 
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"ساعدني" 

ومنها ما يدل على التعجب' مثل: [هه 'أواه', هء "ويل" . 

ويدل على الدهشة أيضا مثل: حح. 'به به" 

ريبايا ل عانقا أن فى سل لاا وما الوا ل تصين: 
لا ىم حذا حذه 'لاشيء". 

ومنها ما يدل على الإقرار [والتمام) مثل: ره ألية بأنوت " "تعد" 

ومنها ما يدل على النفي المطلق مثل: 5 "قط" معني "أبدا". 

ومنها ما يدل على التشبيه أو التمثيل مثل: احما * 'مثل". أحانا مذ 


' يوجد هنا فرق بين النص الأصلي والترجمة؛ ففي الأصل كلمات تدل على التمني. 
ولكن المترجم السرياني استشهد بأدعية مأخوذة من سفر الأناشيد 


' ورد في نسخة © مصطلح آخر وهو نمطا "الحسرة» أو الندم". 


6 1 
ل : ل . 6 اكأزوح اسه 1١‏ 
وهو صرف بد يخا على التوكيد كيد والاستفهام. 
- ءِ ءِِ 1 
تلن رف فجة هد كنية هو" أذ أذ انثية خا أده ات أل بنط اليه نانية كن 
سر وف فل _حنا 40 أدأة السشرط ل[ 9 اك9 أله الربط اليو نانية 2-6 م8 ونائد سه اسح لد هي 
1 -- 1 أذ35 
وضيقة المو أققك. 
١ 1 5 5 3 1 03 5 1 0‏ : 
لمفد مط , أ ': ته حذ هنا أذأة النة ال "ية” زودأ م أئخل 5 مد كل ساني 
إ 52 -9 ان فو 2 [[#تتارااها النفي اخ ٌ 0 ف عادو 2 ٠‏ اير : مز حدل)؟ حعرل ل | ١‏ 
سا : ! 1 
حو ف تمارا ساس حل ادا أنليزف لما بيه أ أ 2 ١_1[1‏ 3 9 ألبت لف [- 
مح ١‏ 
كر 


'مثلما"» ( أحدا وى 'مثلما")... 

ومنها ما يدل' على الشك' مثل: دحة 'ربما".( ولو" "لعل حصارحم "كم 
مو : 

ومنها ما يدل على الضم” مثل: وصو[ءط ا ا" احطوا م ين 1 
'بمقدار كاف". 

ومنها ما يدل على الترتيب" مثل: 8١2‏ "التالي':(صده ٠»‏ لها 'فصاعداً. 
صبه ه أحأ 'بعيدا ا 


ومنها ما يدل على الأمر مثل: 1 (وها "اترك":-(و حلا "احمصل"!:إتخز| 


حُذف هنا الظرف الدال على التعجب لأنه مكرر . 


0 سي 
وجد نفس المصطلح عند برروعبي» ولكنه اختلف عند ابن العبري التو دمعحصط| 
"|لة أى". 


0 ا 2 . 7 7 
استخدم المترجم نفس الكلمة اليونانية وهي: 070+ > ولد 'ربماء من المحتمل". 
يوجد هنا تغيير في الترتيب الوارد فى النص الأصلى. 


ْ ظرف مركب من أداة التشبيه أمو و أسم العدد سوأ 'واحد". وبالتركيب يودي الضفرف 
وظيفة التسوية أو الضم. 


, ن الما الت ا 
ورد في نسخه .م 2 مصطلح ,ردعصا "الاصلي"؛ وورد في ذ نسخة 0) مصطلح ملحصاأ 
'الترتيب"وهو أدق من المصطلح الأول» ومأخوذ من الكلمة اليونانية: 070+ "الترتيب". 


" 0ط ١‏ . 
يوجد هنا تغيير فى النماذح. 
3-75 معو 2 عه 
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"احضر ".[رذا "اذهب"!2 1 'تعال”" 2-6 "اعمل"!. 

ومنها ما يدل على المقارنة > يان انم "أكثر من" حيرات "أقل من . 

ومنها مأ يدل عل الاستفهام فدل 11 [رددا 0 أي "!؛ امكل 'متى".(لبحى كرا 

زرحا "أين")؛ أرحرا ١‏ كي 

ومنها ما يدل ع الشبذق1اد الميالغة| 07 صيى+ حا اكثيزا حدرك تكرية 8سا 

"على وجة الخصوص"... 

دييا اين على للع مل 1 ل رن انع يدن قاد 

... ومنها ما يدل على التأكيد مثل:! ولاه “من الواضح". بوبداه'من 

المعروف" 0 

ومنها ما يدل على السلوك* مثل: دوأ 'وهو يمشي" 2 لؤوم "وهم ليونام 

ومنها ما يدل على معاني المدح [أو الثناء] مثل:(محساءظه "بمحجد؛ وموطرج 
' ظرف مركب من الأداة !. "أي'وهي لا تستعمل وحدها في اللغة السريانية .و الحرف 

ان" و المنيوك ءالدال على المكان. وبالترعمب يودي وكليقة الاشقيان: 


9 
3 3 آن ان 4م اس 55 0 ع 
هده الظروف مركبة نفس الدر حيبي السابة, مم بحن 3 معيدر . 


1 3 
٠‏ اشم 0 ا ٠١1‏ 1 ص اد 3 ١‏ 1 3 ا 4 / 
لعلز نا كه الخذ 3 ف سلا ١‏ 3 تمسدز. ا  (‏ أءى كسد سدم ”7 0 فخا لسدعسلة لآق عت تسد 2 
عاد ب يدا 3-4 حي كك 
! : تلع ١ 1 "1 ١ 1١‏ م الكّه 
لفا لحت 5 5 ك مفملصنمص ا هه 3 ] ِ 2 : اعنذيا 2 لس مجع عد 7-6 ف كيين ثم 9 - متا أ 
- عو 0 57 94 
٠ | 3 5 0‏ 6 1 : 4 ه موا رد ح لمر لك سوم مجويم | جو بمسويم يم 5 | ا 0 7 
وهم ها نسعى بالعر نمسدية 1112111015 02 00111019112111 و نز _مكم ‏ المي أ لسك شم سياه 


م ص 5 الم اعون 


'بعظمة"؛ .اصمهوابط 'بأعجوية") . 

(وهذا ما نستطيع قوله باختصار عن القسم السابع من أقسام الكلام. والآن 
سنتحدث عن الروابط وهو القسم الثامن من أقسام الكلام» وقد استخدمنا هذا 
الكلام' كما هو بحيث لا يخرج عن نطاق الرسالة» ويصير غير مُستحب 
للقارئ). 


في الرواببط 


الروابط هي: (قسم من أقسام الكلام؟» تعمل على ربط الفكرة بالترتيب» وجمع 
الكلام المتناثر والمنتشر لتفسيره. ومنها أدوات تدل على العطف [أو الربطع]ء 
(والفصل» و أدوات لازمة. و أدو. أت إضافية)» وأدوات ربط سببية» و أدو ات 


دالة على الشكء. (والنتيجة» و أدوات زائدة). 


فأدوات [الربط أو] العطف: هي التي تعمل على شرح [أو :: تفسير] ما شذ عن 
النظمء لضم [الكلام ] 4 أو لربطه مدثل: ص و وم اك »لعن " 4 أد "أرط فا ا ةق | 
"إلا" لوصوم 'بالتأكيد", (ه (دوم "واو العطف"". 


تأثر النحاأة السريان بهذه المنعانى فيمأ بعد» انظر: برروعبى:ص 1 1110 بحت 
العبيري» ص 68م 


' يقصد المترجم بهذه الإضافة أنه نقل النص , اليوناني كما هو ولم يخرج عنه. 


١ 


' تأثر المترجم هنا بالروابط اليونانية» فاستخدم نفس الأدوات اليونانية: عن - م 2 
8 > ىمء عقتقه > اكاء «عبرم > اه م ء عق إه ى . وهذه الروابط لا تأتى ع أول 
الجملة سواء في اليونانية أو في السريانية؛ كما أنها في اليونانية تدل على الربط - 


11 


وأدوات الربط التفصيلية [أو التخييرية]: هي تلك الأدوات التي تعمل على 
ربط الكلام ببعضية» أو للتخيير بين حدثين مختلفين مثل: أهوحم لهدحمى, أهل 


١‏ 11 لإ 
وأ "أ" 


وأدوات الربط اللازمة:'...هي تلك الأدوات التي' تدل على وجود شيءء: 
ب ا با ل توت رو تا ري 7 امه 


نو ). 


3 
3 


> والاستدراك بمعنى 'لكن"”» وقد حذف المترجم بعض النماذج حيث لم يجد لها مقابلاا في 
السريانية. 


' تستخدم هذه الأدوات للتفسير أو العطفء وقد تفيد أداة الربط ١ه‏ أيضا معنى التقسيم 
والتخيير والشك. 


٠. 2 ١15 نا ف ع‎ 8 . ١ 
ورد هنا المصطلح صحسا بمعنى روابط تنبؤية"» وورد مصطلح آخر وهو صمكدا فى‎ 


قي 
نسخة © بمعنى "'روابط لازمة". والكلمة في الأصل تعني الروابط الدالة على التلازم أو 
التتابع في الجملة الشرطية . 


)3 ا ااز وا * ٠.‏ . 5 . 0 2 5 3 
توجد اداة نفي له في نسخه 9 » ولا توجد في هذه النسخة؛ والمعنسى الادق يكون 
بدون أداة النفي. لآن أداة الشرط تدل على شرط الوجودء وليس على عدمه. 
ر يشير مصطلح نمكه ذأ ل الترابط المنطقي والتناسق. 


زخ ٠.‏ + 3 3 3 
هذه الاداة تفيد معنى الشرطء وقد تدل على الشك أو الاستفهام أو تأتى زائدة. 


-- 


.0 أداة شرط مركية من أداة الشرط ( والضمير الغائب ات‎ ١ 


/ا عي 3 3 

' أي إسضات 1 حم » 5 ا ات 1[ ١ 0 3 ١‏ 

أدأهة شراط مرراطاة من اداة الس ط. | هو أذاة أن فطل . 
له 302 ٠‏ اي 4- أ :1 0 


ا 


وأدوات الربط الإضافية:'هي تلك الأدوات التي تدل على الوجود وأيضا على 
الترتيب» 0 ة 5 شف لأجل":(حلاوهه اللخ 00 وان طقل 3 
حلا بم يمه 'لذلكء, أو لأجل ذلك")'. 


وأدوات الربط السببية: هي تلك الأدوات التي تعمل على الترتيب بين شطري 
الجملة» ولذلك فهي توضح س بيب [الفعل].؛ مشل: (نى ,إنصا ' "حسبماء 
كما” (سهلهنارههلا "لأجل ذلك" صهلاه,! 'لكي” مؤلان 'بسبب", 
مهلادى, مؤلاصناى 'لأن". مجلادرانى ' 'لذلك'). 

(أدوات الربط الدالة على الشك): وهي تلك الأدوات التي تربط [بين الجمل 


' في الأصل "الأكثر من لازمة". وهو هنا يستخدم المصطلحين السابقين الدالين على 
الروابط اللازمة ويسبقهما بكلمة دده بمعنى "أكثر" ليقابل المصطلح اليوناني. 

9 ع 

' تدل هذه الأداة على شرط آخر غير شرط الوجود وهو بمعنى العلية» إذا أضيف إليه 
حرف الدال» أو أسماء الإشارة. 

' وردت هذه الأدوات في نسخة© وهي أدق من نسخة 8» ولذلك اعتمدت عليها. 

١‏ هذه الأدوات مركبة من الأداة أء "أي" وأداة التشبيه أبن وأسم الإشارة بوناء وقد 0 دستخدم 
كظروف استفهامية» أو تشبيهية» أو تعجبية» أو سببية إذ جاء معها حرف الدال ولكنه غير 
موجود هنا. 

يحاول المترجم هنا أن يحاكي الأدوات الدالة على السبب في اليونانية» فقابلها بنماذج 
متشابهة في السريانية» وهي الموجودة في نسخة"©. أما في نسخة4 فأتى بنماذج أخرى. 

' هذه الأدوات كلها مركبة من أداة الربط ههلا "لأن"؛ وأسماء الإشارة للقريب. 


وبالتركيب يؤدي وظيفة السببية. 
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التي فيها معنى] الشكء مثل ... ( ألا بلصاءباصا" "عسى؛ لعل", لصاح بلصاح 
ايحرنقة 41 [واس. صم الا يكل تأكيد؟): 

وأدوات الربط للنتيجة (القياسية)” : وهي تلك الأدوات التي توضع نتيجة لما 
تتضمنه الجمل السابقة مثل : أو! "إذن"”؛ إلا * "إذن"... (الارللاح' "'لذلك",. 
معلهحلا , نه هلييؤته صذا ١‏ '"حيث'). 


' أذاذ ريظ يونانية .قدل. على الشك أو الاستفهام الاستنكاري»: واستخدمت بنفس وظيفتها 
١‏ أداة ربط مركبة من حرف 5 الدال للموصول» و لا حرف اللدم للابتداءء ودا"ما" 
الاستفهامية. والتركيب يؤدي وظيفة الشك. وهذه الأداة تدل على الاستفهام والنفي أحيانا. 
"عنم الأداة مر كية مخ لكك السالقة 2131 الر يل النونالية وده ورهن ندل أرقييا علس 
ورد هنا مصطلح صذادوبا » وورد مصطلح آخر في نسخة © وهو مممحدا بمعغنى 
الروابط القياأسية؛» لكي يقابل المصطلح اليوناني 71 اقياسي» 3 منطقي". 


1 أداة:.ربط يونانية بمعنى الك و فى فى اللغة السربانية تدل - العطقف و التوك يمد 
والاستثناء والشرط والاستدراك. وقد أستخدم المترجم نفس الأدوات اليونانية وشي 5-506 
إو! "إذن”"» مرب - للا 'لكن". بروصيره223 - للام 'لذلك". 


” أداة ربط مركبة من الأداة إلا "إلا" والأداة م. والتركيب يدل على النتيجة القياسية. 
” أداة ربط مركبة من الظرف ممما "الآن"؛ والظرف حلا "الآن"؛ و تفيد معنى النتيجة. 


0 مركبة من الظرف ,مما "الآن", وأداة الربط اليونانية به والظضرف صلا 


1! 


الآن"؛ ويفيد التركيب معنى النتيجة. أما الأداة يعو 065 فهى اداة ربط يونانية بمعئثنى - 


]]5 


(أدو ات الربط الزائدة: هي تلك الأدوات التي تأتي) للقياس أو الزخرفة مثل: 
0 "أما" | در 7 ثمء لعل" عله "الآن 1 0 لام , دياق ا 
اموي م ا لي 

وقد أضاف البعض إليها [أدوات ربط تدل على] التناقض مثل: حوروس 

حزم لكن . 

(وزهذا كل مارذكز” عن أدؤات الؤابقل) ي' 

(وعن الأمور الأخرى فلم أجدها في اللغة السريانية على ما أعتقدهء فقد 
وضعتها كاملة بغرض الاستفادة للدرس و التعليم: والقراءة في المستقبل. 
ولكي يكون هذا المعنى أكثر وضوحا أمام القراء» قدمت السبب في وضع 
هذه الكلمة» وقد أوقفتنا تلك الكلمة على مدى تفكيرهم" الحائق: حيينتة انهم 
يتقنون أعمالهم بدقة متناهية» ويؤكدون في تلك الأعمال المؤلفة على تقاليدهم 
والمكونة لتلك [الأعمال]. وقد نجحوا في جمع رسالاتهم). 


(ولذلك فقد وضعت هذا الجزء من الكلام وأضفت إليه كما ذكفرت؛ حتى 


سس سس ل ل 2ك ااا 002077 


> "لأن". ويقابل المترجم هنا بين الروابط السريانية واليونانية» ويكتب كلا منها بالسديانية 
ومقابلها باليونانية. 

قابل المترجم بين الروابط السريانية التي في هذه النسخة» وبين الروابط اليونانية 
التي في نسخة ) وهي: 51> , ؛ نم20 زو[ ؛ ديدح رز . 

' هذه الخاتمة إضافة من المترجم. 


2-1 لل 1 ٠‏ ل , 


يكون وسيلة للفهم» ونمهد به للمستقبل» فقد وضعت تلك الكلمة» لكي يمس نفيد 
به الآخرون'» ويكملوا به الأقسام الأخرى من الكلام» وعلى تلك الأقسام 
تعتمد صناعة الكلام» وقد حسن كل الكلام اليوناني. 

أما بالنسبة لقواعد النحو السرياني» فقد أهمل السريان في وضعها ولم 
يجتهدوا فيها كما يجب. 

ولذلك فقد وضعت كما ذكرت هذه الكلمة ذات الدلالات الواضحة؛ والمعاني 
الغزيرة» أما كل ما تقدم فهو من أقوال الحكماء) . 

(ختام الكلام عن أقسام النحوء وهي من وضع المعلم مار يوسف الأعيواذة 


ديا؟ 


٠ 1 101 . ١‏ بت م 937 5 : م م 
المقصود هنأ انه وصمع هدأ العمل لكي يستنقيذث يه المتعلمون في المستقيل. 
5 


هذا نص مأ جاء في نسخه 6 


7 1 7 5 3 52 5 1 < 0 8 5 4 0 : 1 5 5 00 . 7 ١ 
ورذهب هده الفقرة في نسخهك ') :ع أما في نسرلشه كر كورد”ت هفدة العبارة 'اكملت‎ 


( غبالىت©» إلذ هء. 
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0 


تا الملتنا مه شيعن لت تعبت و عنة لئاو ١١ء‏ 


ف عانطلية لابنا ل برفية عق لسيات لأتق يب لاد 


22:25 ب ابرو راع ف لصطااسم 


يه 


عقن “وب عر لخم علصم) السدنيهه" رمفرطعر فم 
ش فى * اله 0 7 
ب “ا 1 ننا اخبيط طبور 


الرابع 


منهح نف الأهوازي 
جا * اليوناني 
بجا يي 
١‏ 
في ترح 
عي 


منج يو دقفب الأهوازي فم 2 ىن ترجمته لكتاب فن الفهو 


تظهر ترجمة كل من النصين اليوناني والسرياني والمقارنة بينهما عددا من 
الملامح العامة لمنهج يبوسف الأهوازي في الترجمة؛ فين حيتت الالتزام أو 
الإضافة أو الحذف أو الاستعارة أو النحت وغيرها من طرق الترجمة 


ع 


5 / 3 1 4 ميملا * 1 هيه 0 مى‎ ٠. 
المختلفة » ويمعن نعسئز هدنت الملامح استنادأ إلى الغرض السديي مير‎ 


بحن النصن الس ا نص تعليمي موجز حاول المترجم فيه أن سستفيد 
من النص الأصلى فى قواعد اللغة اليونانية لوضع قو اعد في اللغة الشيدةة يأنية 


24و35 ف 


لخدمة الطلاب و العمل على نشر .اللغة الشرياتية على أبن وق اعد متخلعة. 


تعددت الدراسات التي تناولت طرق الترجمة المختلفة» بهدف الكشف عن نقاط 
التلاقي والاختلاف بين اللغات» وخاصة إذا كانت من مجموعات لغوية مختلفة. فمن المهم 
إيجاد المطابقات في الترجمة على مستوى التعبير والشكل معأء الأمر الذي يسهم إسهاماً 
كبيرا في تطوير دراسات الترجمة النظرية والتطبيقية. وقد اعتمدت في هذا الفنصل 
التطبيقي على بعض الطرق الأساسية في فهم منهج المترجم» والمستقاة من المراجع 
التالية: 
- د. فوزي عطية محمدء علم الترجمة: مدخل نغوي (القفاهرة: دار الثقافة الجديدة. 
/ا/61١).‏ - محمد عبد الغني حسنء فن الترجمة فم الدب العربسيء الطبعة الثانية 
(القاهرة: دار ومطابع المستقبل» .)١585‏ 
- جورج مونان» المسائل النظرية في الترجمة» ترجمة لطيف زيتوني إدار المنتخب 
العربي للدراسات والنشر والتوزيع؛ )١435‏ 


121 


الالتزام بالنص الحرفي 
لما كان النصٌ اليوناني نصاً لغوياً محدداً يشتمل على تقسيمات وتعريفات 
وأمثلة دقيقة» فقد التزم المترجِمٌ أحيانا بالترجمة الحرفية شكلا ومضمونا إلى 
حد ماء وهو ما سيتضح من خلال منهجه في الترجمة. 
الإضافة والحذف' 
من الملاحظ أن يوسف الأهوازي كان يلجأ أحيانا إلى إضافة بعض الفقرات 
إلى النص الأصلي بقصد التوضيح أو التفسيرء أو بهدف المقارنة بين اللغفة 
الإؤتائئة و الله الصريانية وإكهاز القرق بيتهماء مثلم يمتح كنا ب 
اشيافة بعطن الفقر ات الافتتاحية» اذرميدا الترخمة بل كان الا 
اليونانيون" (رص77)؛ وفي النضفروف بد بعبارة 'يقول 
الحكماء"(ص5١٠)؛‏ وهي غير موجودة في الأصلء, كما يسبق كل قسم 
بفقرة تمهيدية مثل: "والآن سنتحدث عن القسم الثاني من أقسام الكلام 
وهو الفعل" رص 14). 


من بين شروط الترجمة الذي يعرض لها كتاب فن الترجمة لمحمد عبد الغني 'قضية 
الالتزام بالنتصء» وهي ترتبط بعنصرين هامين من عناصر أمانة النقل وصدق الأداء في 
الترجمة» والعنصر الأول هو الزيادة على النص أو الحذف منه حيث تضطر مقتضيات 
الترجمة وبعض ضروراتها المترجم إلى إسقاط عبارة من الأصل المترجم منه؛ أو إضافة 
عبارة ليست في الأصلء كما يلجأ المترجم إلى البتر والحذف". (ص ص: 7١-59‏ ) 


]02 


انييس ات اللي ل ل ل الاي بيد للدي 
الأول من أقسام الكلام".(ص 44).؛ و"الآن سنتحدث عن القسم الثالث مسن 
أقسام الكلام وهو المشترك".(ص 145).؛ وهكذا كان يختتم نهاية كل قسم 
ويعيد اناي التالى رص لق اناك زان واد ل 1 


ه وفي سياق المقارنة بين اللغتين» كان الأهوازي يضيف مثل هذه 
الجمل: "والأجناس في اللغة اليونانية ثلاثة أما الأجناس في اللغة 
السريانية فهما اثنان فقط" ([24)» وكذلك يذكر "والاسم نوعان في كل مسن 
اللغة اليونانية واللغة السريانية"' (ص ,»)3٠١‏ وكذلك 'وعلامات النسب 
للاسم المؤنث في اللغة اليونانية ثلاثة أما في اللغة السريانية فهي واحدة 
فقط" (ص »)68١‏ كما يذكر 'وللمقارنة ثلاثة أشكال في كل من اللغة 
اليونانية» واللغة السريانية" (ص ”8).: '"والأعداد ثلاثنة في اللغة 
اليونانية..» أما فى اللغة السريانية فهي اثنان فقط" (ص 85)؛ وهكذا كان 
يتبع هذا لنيج في مواضع كثيرة: وق أثبت في الهوامش في الترجمة 
العربية. 

ه وعلى مستوي الألفاظ لم يكتفب الأهوازي بالأمثلة الواردة في الانص 
الأصلي ل كان سينا عد اخيان ففي الأمثلة على 3 الجوههر 
أضاف كلمتي "الحصان"؛ و"الإنسان"» وفي أمثلة الاسم الدال على 
الفصدر اماف كلوق الرر و اوطنةاء وكيرها كني: وند وحيك فيل 


هذه الإضافات بين معقوفتين هكذا ( 1 في أماكنها. 


0-7 
لم 
زي) 


ه ومثلما أضاف. الأهوازي إلى النض .الأضليء.فقد قام :أيضناً بالحذفك 
في بعض أجزاء من النص» حيث حذف الأجزاء الأوؤلى. من كتاب 
ديونيسيوس والتي تتناول الحروف والمقاطع والقراءة الصحيحة» رغم أن 
متل هذه الموضوعات لم تكن غريبة على الأهوازيء فهو عالم من علماء 
الماسورا والتى كانت: تهتم أساسا بقراءة الكتاب المقدس 'قراءة صحيحة: 
عن طريق وضع نقاط للتمييز بين الحصروفء والحركاتء والكلمات 
المتشابهة» ولكنه ربما عجز عن المقارنة بسهولة في هذه النقاط بين اللغة 
اليونانية واللغة السريانية'. كما حذف الجزء المتعلق بتصريف الأفعالء 
وهو خاص باللغة اليونانية» وكان من الممكن أن يقابلها بتصريفات 
الأفعال في اللغة السريانية» ولكنه لم يفعل. 

وهناك بالمثل حذف لبعض الجمل والتعريفات التي وردت في 
النص الأصليء والتي لا يمكن تفسير سببهاء وإن كان من المحتمل أنه 
يرجع إلى اختلاف نسخ المخطوطات؛: ومن ذلك التعريف الخاص 
بالمشتق» حيث حذف جملة "هو الذي يُشتق من الاسم الأصلي" (ص ,)8١‏ 
وكذلك التعريفات الخاصة بالاسم المشتق(ص 865). وفي المشترك اللفنظفي 
حذفت جملة "بالنسبة لاسم العلم» وبالنسبة لاسم الذات" (ص .)1١‏ وكذلك 
جملة 'والإشارة والاستفهام الاستنكاري' (ص 45).؛ وغيرها كشير. (ص 
)٠١5 ء٠١‎ ٠١5٠٠١ ,.33 4.45 55‏ كما حُذفت بعض الكلمات 


8 .م يأك .مه هلز ' 
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والأمثلة من النص الأصليء وقد وضعت علامات في الترجمة العربية 


الالتزام والاستبدال:' 


وفيما يتعلق بالأمثلة الواردة في النصء التزم المترجم ببعضها مثل: "حكمة". 
و"إنسان". و"سقراط"”» و"أرض"”. و'صبي”؛ و'شعب",؛ و"غني”» و'فقير" وغيرها 
كما هو واضح في النصينء ولكنه غيّر بتعض الأمثلة الأخرىء؛ حيث 
استعاض في أكثر الأحيان عن الأسماء اليونانية بأسماء سريانية. 

فى الحديك عن ابم ابيط التمت كنم نيا ب ون ابن 
(رص 565)»: وفي الاسم المركب استخدم كلمة "أبرام' بدلا من "أجاممنون" (ص 
قا رق الى اندر ون تيبي عي كني أو راسد در 
الداسستوني” عن ةوف لان المترة امتك عليه ايان له مك 
الربا روس" رم كتياه وين الب يفل “زرب بين 
اس تيون عد يي واد رين يو ين اميس لشي و فين 
(ص »)8١‏ وكذلك أسماء مثل 'يوسفء وهارونء وسليمان» وبرهدد” بدلا من 


"افلاطون, واخيلوس» وانطيخوس» وبركليس" رص ل 1 وهناك حالآات 


طريقة الإبدال هي طريقة من طرق الترجمة كما يراها كل من جان بول فيني وجان 
داربلينه؛ والمقصود بها تغيير قسم من أقسام الكلام دون الإخلال بالمعنى الكلي للرسالة 
(علم الترجمة» ص 8572)» ويصف جون كاتفورد هذا النوع من الترجمة بالترجمة 
المحدودة؛ أي إحلال مادة نص الترجمة بدلا من مادة النص الأصليء (علم الترجمة» ص 


0 ٠١ تت‎ 
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أخرى كثيرة لهذا النوع من الإبدال وهي مثبتة في هوامش الترجمة العربية: 
وقد يكون السبب في هذا الإبدال هو تأثير البيئة الثقافية على المترجم. 


الاقتباس' 

وبالإضافة إلى ما سبق» لجأ المترجم إلى استعارة بعض المصطلحات 
والألفاظ اليونانية في النص وذلك لعدم وجود ما يقابلها في اللغة السريانية . 
ويتضح ذلك مما يلي: 


أو لذا: استخدامه للمسصسطلحات مثل: 


لفظة أمعبا "جوهر" :00010 » و مهنائظ 'بشكل عام" 1011/06» ولفظة بصا 
'الأجناس" (78901: و أوها 'الأنماط" أو "الأنواع 181ع » و إعصها 


الاقتباس طريقة من طرق الترجمة عند كل من فيني ودار بلينيه وهو أبسط مرق 
الترجمة التي تتيح سد الثغرة التي يواجهها المترجم في لغة الترجمة» وقد يلجأ المترجم 
إليها لأحداث التأثير الأسلوبي المرتبط بالمسميات المحلية. (علم الترجمة؛. ص 65). 
ويعلق د. فوزي عطية قائلا 'قد يضطر الناقل من لغة إلى أخرىء حين لا يجد مقابلا 
لوحدة الواردة في النص المنقول منه في لغة الترجمة يضطر لا إلى نقل المفهوم وحده. 
بل وإلى نقل صورته الصوتية الأجنبية كذلك» ويضيف أنه مما تجدر الإشارة إليه أن 
الكتابات العلمية هي أوسع مجالات الاقتباس. (علم الترجمة. ص١6١‏ ). 


١‏ لا يوجد دليل جازم على أن الأهوازي كان أول من أدخل هذه الألفاظ في اللغة 
السريانية» إذ لم يتيسر الاطلاع على كل الأعمال السريانية المترجمة فى ذلك العصر وما 


سبقه من عصور. 
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'الأشكال' أو 'الصيغ :57:00 و صورهها 'الضمائر" أو 'الأشخاص" 
00م ولفظة ,لهصما "العلامات" 5171201. 

ثانياً: استخدامه للألفاظ مثل: 

لفظة «ي١‏ "زوجي" 201 ؛ ولفظة معحعصعو[ 'سيف" 1100 . كما استعار 
المترجم بعض الظروف وأدوات الربط مثل: الظروف الدالة على التعجب 
مثل: اه,إءه "آه" 10135: والظروف الدالة على الدهشة مثل: ححه "أه" 710]101. 

واستعاز يعن أذوات الويظ مقبل: ع ,بى. الكبين؟ قد ,86 لا "فين" 
0 و أدص '"بالتأكيد" ال » و أدىىم "واو العمطف" 5845,1686. و 
مثل: له "أو" 2 ,مث ء و مثل: اوا "إذا"؛ بومء اذا 'لكن" نومت و الام 
الذلك" لارتلم0000 ع ىم 05 6 ٠‏ و( "لعل" :0م60 يا "عنيكذة ناي 


إل 00 


ومن ناحية أخرىء لجأ المترجم إلى التصرآف أو نحت مصطلحات جديدة في 
اللغة السريانية للدلالة على المصطلح اليوناني» وقد تمثل في ذلك باللغة 
اليونانية التي تتميز بالاسم المركب أو الفعل المركب سواء كان المصطلح 


أو النحل كما يسميها فيني وداربلينيه» وهي طريقة من طرق الترجمة؛ والنحل ههو 
اقتباس من نوع خاص حيث يكون الاقتباس محصورا في مقطع من مقاطع اللغة الأجنبية 
ب ا ا د قور زي عطية قائلا "النحل ههو 
ن ألفاظ جديدة أو إدخال طرق جديده ة للتنظيم النحوي عن طريق اقتباس النمادذج 
ا أو المعنوية أو الإعرابية للغة من اللغات مع استخدام مورفيمات أو ألفاظ اللغة 


القومية قي تجسيد هذه النمادذج". ( علج الترجمة. ص 26 ) 


كوو سك نيار نواه أو من حرف واسم مثل استخدامه للحرف دلا "عن 
أو علىء أو ضد" ليقابل الحزفين 5871 ,1م2580 بمعنى 'ضد" أو "بشأن" أو 
'بخصوص" في اليونانية في تكوينه لبعض المصطلحات. 

ومن أمثلة ذلك استخدامه للمصطلح حذا حلاصاصؤا "عن الظرف' 
0 1م2710 71 المكون من .الحرف. 571 وهو يعني "ضد؛ والاسم 
1110م وهو يعني "الفعل". أما الحرف مع فهو يعني احميواعة 
'بخصوص" والتركيب في اللغة اليونانية يكون مصطلحاً جديداً وهو 
الخليف؛ أما:المترجم فد استخدم الحرف: علا :“على أن عين! ييل ميد 
الحرفين ]1,876م8:.وكوون 'متصبطلح "الظرف" من الحرف. +11 على" أو 
"عن" والاسم صاصوا "الفعل" ليحاكي الطريقة اليونانية. 

كما كون المترجم السرياني المصطلح حذا .دسا "غير العام" ليقابل 
المصطلح 001 المكون من الحرف 2 و أ لاسم 001 'عام"”. 
كما 0 المصطلح حلاحصا "اللقب" ليقابل المصطلح 7 المكون 
من الحرف 871 والاسم :00010 "الاسم" بعد الإدغام. 

واستخدم المترجم كلمة لابو 'أكثر" ليقابل الحرف اليوناني :0م70 
بمعنى 'بجانب أو إلى أو .من" في تكوينه للمصطلح ا <بومدمضا . ,طبوصحددا 
ليقابل المصطلح اليوناني 500610770751106 'أدوات ربط لازمة" 
المكون من الحرف .70:00 والاسم 101/0]1:21(/06ى ٠‏ وكذلك :في :تكويتته 
للمصطلح عطبوص: ححا ليقابل المصطلح اليوناني 0:01070801م70 "الأكثر 


1 9و ا ا !0 / / 
من مركب أو المعقد" المكون من الحرف 0م70 »؛ والاسم 6101/080616. 
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ويتضح نفس المنهج في استخدامه لحطرف بذ ليقابل الحرف 
اليوناني 0 'بدلا من" في تكوينة للمصطلح ملك ددأ "الضمير" ليقابل 


١ 2 4‏ 7 5" 9 1 
المصطلح 07/80070|1106 المكون من الحرف 20:21 "بدلا من 


اأسم 


060 'الاسم'» 9 استخدامه للمصطلح دمو ده .! معرصا خيرو الجر" 


المكون من الظرف صعصوصه .ا 'مقدمات" 


المصطلء ح 00861م:7 المكو 


لمكون من 


ارد أو الحال"؛ كما كون المصطلح رلهعصا 


الحر فك 


ف 60م "قبل" والاسم 


المكون من كلمةيإهحصط "النوع" وكلمة موصاط "الأول أو ا 


المصطلمح 200111 
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"النوح ألا ميل" المكون 


2 
2 
54 يون 2 ه 1 أ 5 ا ١ 50 ١‏ ده - 0 #تشر 5 0 
3 1 | مم كم 1 | 1 
9 00 العذا هم تنستكحككمهم إحل تا يد ك3 | فد بد أذ ح4 : لمصضط ل 
3 0 
4 , 2 تن 2 7 0 
ٍ 4 21 1 : ه آه 0 - 3 و 3 5 
بالرغم من أن المصطلح المقابل له في اليونانية غير مُركبء مقثل © 
3 حدم 0 2 أت أدأ فى ليو - فر مز ميحج جوم 3 سس سس ريا متحوينئنةه 
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١ - 0 3‏ 0 
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لات «- متساية نفدي 2 هه قو حر 5 1 اعم ب لس ادلي سا 3 ليقا لص 52 [ 1ع تكسمت 0 “187 ره 1 ا ا رة فى* 
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حب - فى ىر حا جك - - 
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وت د 0 لصي 
قبع 


8 


مسر 


من الحرف م07 "من :أجل" و الاسم 01 » وكذلك المصطلح 
مؤيحا المرادف للمصطلح 11111111 "الماضي القريب" المكون من 
الحرف 00 "إلى» أومن جانبءأو بجانب"؛ والاسم 5201 » وكذلك 
المصطلح دمه,[ المرادف للمصطلح بارع 041م7110 'الأمر " المكون من 
الحرف 70:00 ؛ والفعل 2.8000 "أمر". وكذلك المصطلح ١لمهحذا‏ 
المرادف للمصطلح 5220201101 "الماضي القريب" المكون من الحصرف 


0م20 والاسم ©0110 . 


وإذا كان المترجم قد نجح في نقل بعض المصطلحات كما هي في 
اليونانية» فإن المعجم السرياني لم يسعفه في تكوين البعض الأخر من 
المصطلخاتء مثل تكوينه للمصطلح رلهعصط موصطا صحممم "المشتق من 
النوع الأصلي" ليقابل المصطلح 70:000/01706 "المشتق", وكذلك المصطلح 
لحوصهلم "خارج عنهما" ليقابل المصطلح 06م005855 "المحايد" وهو 
مختلف عن المصطلح اليوناني؛ وكذلك المصطلح ص<اصوده اص صاصوا ليقابل 
المصطلح م000 "المصدر". والمصطلح منصعداءط ليقابل 
المصطلح >110/اع/ "الإضافة". 

والملاحظ هنا أن السعي إلى صياغة المصطلحات على هذا النحو قد 
ابتعد بها عن الأصل اليوناني. إلا إن ذلك أمر طبيعي في عمل تأسيسي مثل 
ذلك الذي نهض به الأهوازيء فلم يكن هناك في عصره تراث تنظيري يذكر 
في الدراسات النحوية الخاصة باللغة السريانية يتيح إرساء مصطلحات أكثر 


دقة وتحديدا. 


الحقل الدلالي' 

مك السااسظ أن ووسفيه الأهو اررض 0 
مصطلحات كثيرة: وهو ما يُسمى بالتواطؤ أو الألفاظ المتفقة» وقد جاءت هذه 
الكلمات على مستويين: مستوى المصطلحاتء ومستوى الألفاظ. ففيما يتعلق 
بالمصطلحات استخدم المترجم مصطلح عوط[ مرة بمعنسى 81/127161 
'الصيغة" (ص 45).» ومرة بمعنى 6 '"تصريف" (ص (١٠٠)ء‏ وهناك 
فرق كبير بين المصطلحين اليونانيين» فالمصطلح الأول يعني صيغة الفتعمل 
من حيث الصيغة الإخبارية أو '١‏ لأمرية أو الطلبية وغيرها. والمصطلح الثلني 
يعني تصريف الفعل أي تغيير في شكل الفعل من حيث الزمن أو الضمصير أ 
العدد وغيره»ء أما المصطلح السرياني فهو يعني القراءات وقد استخدمه علماء 
الناشور تنعتى الف اعات مجه اكاب المت د امتتواء اللضاظ, ر كتير! 


لأن يوسف الأهوازي قد استخدم هذه النقاط واستحدث فيهاء فقد اكتسب 


' يعرض جورج مونان أكثر من تعريف ومفهوم للحقل الدلالي» ففي إطار بنية المعجم 
والترجمة يصف الحقل الدلالي بأنه "وجود علاقة تواطؤ متبادل بين الشيء واللفظء 9 55 
الدال والمدلول أو بين المعنى اللغوي والشكل اللغوي» أو هو مجم وع الكلمات 
المتقاربة اشتقا شتقاقيا في معظمها ٠‏ كما لا يصل بينها أي تداع نفسأني فردي ل 
ودر هذا المفهوم للحقل الدلالي اهتمام نظرية الترجمة لأنه 'يقدم الأدلة المحسوسة 
والستكوغة هذا على أ كل كلاد لغوي يتضمن تحليلاً للعالم الخارجي يده 
عن تحليل سائر اللغات؛ أو عن تحليل اللغة نفسها في سائر مراحلها"؛ وهكذا فعملية 
الترجمة تنطلق من المعنى» متل وجود عدد من علاقات التشابه والآختلاف والتضاد. 
(المسائل النظرية في الترجمة. ص 5 .)١١‏ 
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المصطلح عنده أكثر من دلالة» وكل منها يتضمن معنى التغييره سواء في 
القراءة المختلفة أو في الصيغ المختلفة أو التصريفات المختلفة. ' 

كضمناا ام تخدم:المعمشلتوجم :تاماتلا اعم المهبز اعد حرا مساب 
1001 00 'الجمع" رص 86 )» ومر : باخهد نشي ا 
الاسم الجامغ”:(ضن: 47) م و انط تخدم مك طلافلم مهال ملو بلعخطفقل 
000001 'المعنى التام" رص 2)727 ومرة بمعنى 7208/0010 "الاسم التام" 
(رص 2)85, 17 بمعنى ا :ال مشهر: التام" (ص 15). 
وهناك فرق في اللغة اليونانية بين المعنى التام» وشكل الاسم من حيث أنه تام 
أو ناقصء وبين أزمنة الفعل من حيث أنه زمن تام أو بسيط أو ناقص. 

وبالمثل» استخدم المترجم المصطلح يلهعصا مرةٌ بمعفكخى 
200001101001 "النوع؛ الأصليء النموذج" (ص ,2)3٠١‏ 0 بمعنى 
21001 'علامات” (ص .)8١‏ بالإضافة إلى وضع اللفظة اليونانية كما هي. 
كما استخدم المصطلح «محذا مرة ا 7011 "الصيغ 
الشرطية" رص 35). 907 بمعنى 70161111 "الاسم المتضشمن" (ص 
له 1 قو بمعنى 111 عا 'ضمائر الملكية” رص .)٠١5‏ كما الك 
اللفظ بمعنى 271661111 'يقبل» أو يتصرف" (ص 15). 

واستخدم المترجم مصطلح صخمصا 9ط 00 1م0000 
'الضمائر الشخصية" (ص .)٠١١‏ شمر بمعنى 16+1117م5 'الصيغة 


0 ,249 ,28 ,م نأك .مه بجو]بد ١‏ 


سم 
زذي) 
5-5 


المحددة أو الإخبارية" (زرص 15). واستخدم المصطلح يهنا 0 بمعتدىئ 
1201101 "الاسم العام" (ص ,)١5‏ ره بمعنى 1/01/01٠7‏ "الاسم العام" (ص 
٠‏ وهناك فرق بين المصطلحين في اليونانية» فالأول يعني اسم الذات 
العام» والثاني يعني اسم الصفة العام» أما المصطلح السرياني فقد وحد بين 
المفهيومين. 

واستخدم المترجم المصطلح رلحصا 5 بمعنى 10111 الافسحة 
الترتيبي" (رص 55)» ومرة بمعنى 0017/70:5851 "الترتيب" (رص .)١١١‏ كما 
استخدم المصطلح دمه,| 5 بمعنى 6001116 0م71 "الصيغة الأمرية" 
(ص 2)15 كه بمعنى 0 ناع7ع 70001 "الظرف الدال على الأمر" رص 
٠‏ ). واستخدم المصطلح صوححا مرة بمعنى 6101708201 "الاسم المركب" 
(ص 855)؛ ومرة بمعنى 51610020301 'المركب من مقطعين" (ص 
117 


وعلى نفس المنوالء استخدم المترجم المصطلح صذط! مرة بمعنى 
يم 'كلمة" (ص »)١7‏ ومرة بمعنى :0110 "فعل" (ص 5)ومرة 
بمعنى 2.6106 "جملة" (ص 77): والمصطلح صأصوا مرة بمعنى ©6170( 
'جملة" (ص 727)» ومرة بمعنسى 8510 'فعل" (ص 15). واس تخدم 
المصطلح .اورإئخ مرة بمعنى (07م5 'حالة الرفع' (ص 87)؛ ومرة بمعنى 
0 "حالة الفاعل" (ص 87). وهي تعني في اللغة باستقامة أو بإحكام. 
كما استخدم المصطلح صذاصؤده.!! بمعنسى 78516 "الكلمة" (ص 7207), 


ري 
زني 


وبتركيبها مع كلمة أخرى هكذا ص<ا|صوده <اص صاصوا! أصبح لها معنى أخر 
وهو 100:506إ0/20:08 "الصيغة المصدرية" (ص 15). 

وَيَظْهرَ نفس النهج على مستوى الألفاظء ومن ذلك متلا اسستخدامه 
لفظة صهرد» أو صهه,حا المشتقة منها كترجمة لكل من لففة 0 613.006 
(ص 2707) أو 0107010 | إزى (ص :)2١‏ أو 1/0 (ص 2)1١‏ 8 
00 '"تدل علىء أو تشير إلى". واستخدامه كلمة دك ادم 0 
بمعنى 110 'موضوع" (ص 2)1١‏ 6س لع سني 
0 قط [78010, 1817017!| 2071110516 'تصف أو تقال" (ص ,)1١‏ وف ما 


الميية غيص |( 


بمعنى 1071 6/1 تشتق" (رص 2)5١‏ ابع ايه 7 'يقصد 
به" (ص 17). وكذلك استخدامه لكلمة ص<اصوا مرة بمعنى 1861/017 7.810 
'بقال" رص 07 )0 فعل 306 "أقوك”" ومرة : ٠.‏ 1 1 ع0 >1 ٍ : ل 


(ص 45)» من فعل (0:0.60! "أسمي"؛ 507 بمعنى 801/1106 'يصف 

وفي الوقت نفسه؛ استخدم المترجم الفعل السرياني دمح بمعنى 
0000 6101ل /507م]70 "يشتق" أو "يأخذ".' واستخدم 
الفعل صاحم بمعنسى ,6160010101017 ,10060/00813601 ,041 0761 > 
يكدسحى". اكس سا١‏ امنهاج حتافمي :الود ل زن) لاو و 1 
1 0 7001601 1211101100 'يتصرف". واستخدم الضرف 
المركب مع الفعل إسطبكلا بمعنى 110000 ج0100 


'يندرج تحتء أو يُضاف إلى" (ص .)7١8‏ 


]34 


ومن ناحية أخرىء استخدم الأهوازي أكثر من مصطلح للتعبير عن 
معنى واحد في الأصل وهو ما يسمى بالترادف مثل: مادؤلء أو صصللاء» و 
صذ١|‏ بمعنى ملام "فعل" (ص45.0772). كما استخدم المصطلحين 
مخاصويه!! و ملا بمعنى 25516 'لفظة: أو كلمة" (ص لالاء .)١٠١١‏ 
57 المصطلحين ححهره!! و اوءه!! بمعنى 20105116 "الظرف الدال 
على الكيف»ء أو الحال" (ص .)٠١8‏ واستخدم المصطلحين ححهةما و حليا 
بمعنى 1017616م:2 "الإنكارءأو النفي" (ص .)٠١5‏ واستخدم المصطلحين 
فاصنا و سففحنا بمعيض. 01 61 دان 'أدوات ربط قياسيةءأو 
للنتيبجة" (ص .)١١5‏ وكذلك المصطلحين دعمكدا و صحسا بمعقى 


5 "أدوات لازمة" (ص .)١١”‏ 
الإطالة 


من الملاحظ أن الأهوازي لجأ إلى الإطالة في بعض الجمل السريانية بهدف 
التوضيح. فقد وردت في النص اليوناني بعض الألفاظ المفردة كأمثلة وهي 
ندل على معنئ الجملة: والتي لا يمكن أن تفهم بدون إطالتها في النضص 
السرياني؛ مثلما في الاسم المضاف. ففي النص اليوناني» ترد كلمات مكقل: 
6210 209 ,106نا 710010 "الأبء" "الابن»" قدي و" "الب ايا 
في النص السريانيء فقد ترجمها على النحو التالي: احا 101 حدا| "الأب 
بالنسبة للتيخ "+ خرز أفة أصسل "الاين بالنسسية لمانب"” انها كفل وسصاد 
. الصديق بالنسبة للصديق"؛ بصا 101 عصط ا "الليل بالنسبة للنهار' (ص .)1١‏ 


انتكرار 
يحفل النصُ السرياني بالإسهاب والتكرار» وخاصة في تطبيق بعض الظواهر 
اللغوية في اليونانية على اللغة السريانية» مثل تكرار بعض الأمثلة الدالة على 
الفعل؛ من حيث بناء الفعل وأنواعه وأشكاله. وكذلك النماذج الواردة في 
الضمائرء من حيث الضمائر الاصلية والمشتقة والبسيطة والمركبة والضمائر 
المنعكسة» كما ظهر التكرار أيضآ ف ي استخدامه للمصطلحات بأكثر من معنى 
كما سبقت الإشارة عند الحديث عن الحقل الدلالي. 


وبالإضافة إلى هذه الظواهر الأسلوبية في الترجمة؛ كان هناك مظهر 
آخر لايقل أهمية عما سبق ألا وهو تأثر المترجم بالجملة اليونانية في 
تركيب الجملة السريانية. وقد ظهر هذا التأثر في عدة نواحي منها: في 
الخد عي لان امارم فويايع رج 0 
ن الجمل وخاصة الاسمية؛ مثلما يتضح في فى الجمل التالية: 


5 5 7 ب م تم ,2 7 م قد اب 21 
حدم ترق 0101/1011 ,10600 501١‏ 00/160107 7ع 0 501 5616/ 
مع 4# 21 ١‏ 57 وى 8 
حذدتبب ترجمها خنى النحو التالي: 


سخاصويه !أ أبطايه صخ[ رحهؤ لأ و ؤهوححا و صذذا رص 04 


1 5 3 
'الكلمة هم أصف جام فنا نك ين الجملة". 
( : تي ويل 


7 


0 ص 4 
و 610788616 72665606 1677 56511 م8 1010 حيث ترجمها على 
النحو التالي: 
صذذا وم أمطايه ولأ : ووححا ١‏ صخذاصئ: ره ١١‏ 


'الحملة هى حد مركب هن القلعاك" رض 107): 


و 0+ 261117 معنا 6101 56 010+ حيث ترجمها على النحو 
التالي : صمله ى وصلذا أنطضدى اصا "أقسام الكلام ثمانية" رص 
"). وهنا تتبع الجملة السريانية مثيلتها اليونانية دون تغيير في الترتيب. 

وفي بعض الأحيان كان تركيب الجملة السريانية يضطره إلى التقديم 
والتأخيرء كما في العبارة التالية: .817207300 [(ع0301 01000103" 
يب عن لد اقل ويك بحرا مضا رعو 1 اق عبن 
معنى تام". حيث تقدم الفعل في السريانية» وهو مؤخر في اليونانية. ويرجع 
ذلك إلى خاصية كل من اللغتين. 

وفي أحيان أخرىء كان التركيب يضطره إلى الإبدال مثل إيدال 
الفعل المبني للمجهول في النص اليوناني "07036031501" "يضاف" بالظرف 
اس إن 4100 أو يشيطرن إلى التضيرف والتفيين إذاالسيد يجيه مر انقينا 
سريانيا دقيقا للفظ اليوناني» مثلما هو الحال في كلمة "بد0مع 01088" "محايدء" 
حواييرة حون درج ضهنا رمر اقان. 


كما تاثر المترجم بالجملة اليونانية تاثرا كبيرا في استخدام بعض 


أدوات 0 بطء والفعل المساعدء وأدوات التعريف التي استعاض عنها يام 


الإشارة حياناء 8 بالضمير أحيانا أخرى: وكذلك 2 اسستخدام الصفئة 


11ل 4 1١‏ 1 000 م 2١‏ 5 9 3 
الطزفية, وقد ضهر ذلك حي عكده نواح منها: 


ع 0 ع ع 
1 41 م .> 0 م ال ١,‏ أل .اث ب 171 ١‏ 1 لخ 5101 إن.ام 
6 أسدعمائك داتي الر يط أنسر يائف» 2 تلوس أتما.. .واما 6 شي مقابلة اك الي 
أ ِ || 1 ا 0 ا فى دعل" ص إائخا اروعك > أ أ ا 42 
لزائكض اللو نأاننهك ن0) ذعلأه» 6 قد نقد للقطهما وخر حننعما الك الشسسدز يانيكء 
ميد ىف . ءْْ - 0 ل - 07 مضنت ع لسك تو - 


وهما في اليونانية أدوات للربط لا تأتي في أول الجملة» وقد تأتي |.63٠‏ 
في جملة تتبعها جملة أخرى تحتوي على الأداة 88 وفي هذه الحالة يعبر 
الاثنان معا عن وجود تناقض طفيف بين الجملة الأولى والجملة الثانية, 
وقد تأتى'هاتان_الأداتان معنا فين البجدلة اللمتكيائيية بإبنادن إتذقى واااو لطبي 
بين الجملة الأولى والجملة الثانية كما إنهما لا تأتيان في أول الجملة مثل: 
م 1 هى أن ع6 0017 01010 لالم 011006 
وهي تقابل: مضناليط ص حدبفا , سواط ىم حلهكم "العام مثل إنسان؛ 
والخداض: مال فا طم عون (طر وا ا 1 01 
001/1 658 0.00 87ل| الى وهي تقايل: ,صمحوناى 

يه خصأص .. 0 المادي فهو مثل..» وأما المصدر فهو مثل.." (ص 
). وقد تأتي إحداهما بمفردها في الجملة اليونانية:؛ وكذلك في 
السريانية مثل: ..500 58 81817 وهي تقابل أوهلوم 1زم .. 'والأنواع 
اننغان.." (ص 6١‏ )» ومثل: 06 0177010 0م77 وضي اسششا ان 
صطحساى .."اسم ذات.." (ص 85).؛ ومثل: ..86 8721082017 وهي 


تقايل ضط امعصاو .. "أسم معنى. ." ص ا ). 


59 استعماله ذة: تفعل الوجود (وهو قريب الشبه من فعل الكينونة من حيبث 


ا يي © 


86 لتع1 1 014+ 2-6 تفتابل سطنتحصنا + د50 


بأ أ 5 5 4 ١‏ ث6 . 6 ليو 4 78 0 0 له هو 271 
لتزتيبي:.” (ضص:5:4) ومثل: ..1+ى2 858 ؛ 001941711017 وه تفَنانِلَ 
5 أ ١‏ 4 إزاعج 1 ١‏ . / بس 4ه + 0" 
>5 اطنملاأوم بحا 1 فى 2 سس جع م سك ك كي (ص 4 9 ا 60 احا مك 80 ...سس لسسناظ. لالض سا ب بن 
همه 5 / 


7 9 7 أنه 6 رر _هى 4 
١‏ + حم رن ع حي و ع١‏ يي / ؟ 
و © ١‏ 0 6 أ 1 1 راث )10 ١‏ 9 59 ١م‏ ' نيفق ا ' 
0 و- بد 7 


المطلق.." (ص؛ 4). وكان أحيانا يأتي به في الجملة السريانية دون أن 
يكون له مقابل في الأصل اليوناني مثل: دحا بم (ءخسههء احا 'الزمن 
ثلاثة" وهو يقابل 816م2 61701م72 (ص 15). 

ه استخدام اسم الإشارة للبعيد مه. , :ه ليحاكي أداة التعريف اليونانتية 
,ن,ة وهي أداة تلحق كل اسم في الجملة اليونانية» مما جعله يكثر 
منها في الترجمة السريانية مثل: ..50 8671 58 18|11[711206377م2 وهي 
قال وساعنينا بن اموب وو "اللسيم الفبددي؟ رض 134 )» رمقيل: 
.0 8641 8686 72/110377 لتقابل منععا وم أنذمه. .مه.. "اسم الجنس 
هو" (ص 17). 

ه كما يظهر هذا الأشر في محاكاته للاحقة الظرفية اليونانية وهي © 0) 
ونقلها إلى السريائية !سه لكي يصوغ تعبيرا يحاكي به شيئا يقابلله في 
أخده الأصايفية مثل: صوياتم 06 ليقابل 1026مج2ك1 (ص ١م‏ 
بالشسد ميم ٠‏ ليقابل 11611006م)707 10 (ص .)8١‏ وكان أحيانا 


٠ 1‏ : مه د 1 5 يكازء اه ا :7 1 ١ ٠. ٠‏ أ 
سر ها فى استخد أمها ممع نعصن» اللألفاظط السريانية دول أن يكون لها سسا 


١ط‏ له ا اءاى خم الى 1 13 و لصم م 7 +. . . ١‏ م 
يقابلها في اليونانية مثل: اورأيه لتقابل 817م©2 "الفاعليةة' 


500 30" ُّ ' َي ١‏ 
يعر 9 52000 51 ه ١ ١‏ 5 ذىىرهى ه 5 ل 0 > (إوؤمدةو 1 
لتقابل 21101117 "المفعولية"؛. و صخ صاءط لتقابل 5021117 "القايل", 


ومنصعناتجط لثقابل - 64-4 ْ الإضا ييه ف 9 صضخامز ساتبطا لثقابل 


76 "المنادى" (ص 87). 


ديا 
5 


ه وتظهر هذه المؤثرات أيضنا في ادخاله لكثيز-من: الكلمات اليَونائيةا فين 
ترجمته والتي سبقت الإشارة لهاء» وكذلك في استخدامه للكلمات المركبة 
وهو يحاكي في ذلك اللغة اليونانية. 


ه وبالإضافة إلى ما سبقء فقد أدى حرص المترجم على نقل المصطلح 
اليوناني كما هو إلى الحرفية في الترجمة في بعض الأحيان. 
ولا يمكن إغفال المؤثرات الأخرى التي أثرت على المترجم» حيث 
أنه لم يهمل ثقافته الشخصية أثناء عملية النقل. فمع حرصه الشديد على نقل 
النص اليوناني كما هوء اهتم المترجم أيضا بالاستفادة من تراثه الديني 
المسيحي والذي تمثل في استشهاده بنماذج من الكتاب المقدس؛ كما كانت 
معظم النماذج التي أوردها ذات أصول دينية. وبالمئل» ظهر تأثير الثقافة 
الفلسفية في تعليقه بين الحين والأخر على أن هذا الجزء أو ذلك هو من 
أقوال الفلتسفة. 


الملاءمة بين قواعد اللغة السريانية وقواعد اللغة اليونانية 


كان الغر ص ا لاساسي 32-2 تر جمة كتاب قن النحو إلى اللغة السرزيانية 00 
2_ م 7 مم 1 م 1 1 ١‏ | - 7 ص ف : -. 0 : 5 
وصع قو اعد ناسيسية لدارسيي اللغة السريانية, ويستدل علين دلأك من عتتواث 


4 5 00-1 1 3 و مي‎ 53 8 5 07 .1 .١ 
النص السرياني و قو هكب الندو . وهر شم كقد حاول المثر جم أن يذكل نخلام‎ 


اللغة البه تانئة ال , اللغة الب نائئق ى ٠.‏ الكي عت ١‏ 0 ه 
الله الله نانيك للعك السر ندك) 3ن التعر ب الم الخصساة الفم, تستيمون 
ع 2 الى 9 حل 3 و5 2 1 قصر ) الى | اعتصر . ى 80 
ان هَ 6١1١ ١‏ 0 م َِ حا عرو ١ . ٠‏ 0 2.2 5 4 و : 5-3 0011 32 
أ 0 6 أ | 5 يه أء ١ 83 ٠*4 ,|١‏ فوته 1 2 1 31 2 الله أذ 6 ”0 ١ ١‏ * 7 
6 © لعفت مضاول آل نمام فون الضو از الكو ذيك غي النعةت ١‏ يونانية 8 أفس سكت 
4 - 5 0"( ا 00000 5 
٠‏ م قث لني 2 0 1 0 امنا . 1 موي 1 
ا 8 إن 01 
الْلْجْث 58 ا 1 هه 0 5 أ زوع مر | ؛ 2 
3 سس 022 9 ةس بز 0 2 ال_( يت د قل لظ مز 9 ١‏ 2 نمما: إه) الس اليد 3 > عماعسعمدة 
3 02 الك ابيب ”توت بي 0غ 


اللغتين رغم الاختلاف الشديد بينهماء وترد إشارات إلي هذه المقارنات في 

سياق الترجمة العربية» ومنها على سبيل المثال: 
ه صياغة صفة المقارنة وصفة التفضيل بما يتناسب مع اللغة اليونانية: 
إذ إن اللغة السريانية لا تميّز بين المقارنة والتفضيل لأن صفة التفنضيل 
ه الملاءمة بين حالات إعراب الاسم في اللغة اليونانية؛ وهي حالة 
الفاعلية (الرفع)» والمفعولية (النصب).؛ والمُّنادى؛ والإضافة (الجر)ء 
والقابل» ووظيفة حروف 'بدول" في اللغة السريانية» رغم الاختلاف بين 
اللغتين كما أشار المترجم نفسه 0 ذلك, لآأن ظاهرة الإعراب غير 
موجودة في اللغة السريانية» غير أن وظيفة حروف بدول في السريانية 
مختلفة» وتتعدد وظيفة كل حرف من هذه الحروف حسب استخدامها فى 
الجملة» ولا تقتصر على حالة واحدة. 


ه الملاعمة 2 بناء الفعل 9 اللغة اليونانية, والذي يتكون شيينا اليناء 
0 والبناء تسسا ه الأدسظة والبتاء في اللذة السريانية, وهو 


١ | , 1‏ 5 71 1 اام 
- ح- 8 1 المجعا 2 : المج ا فقط: رأ 2 3 أ 1 ها ١ذ‏ 6 
2 ٍِِ 
إل ليه 4 2 11خ ١‏ 5 انا ا 
5 0 5 5 75 أت © 9 8 5 
2 أ ساس وت معدم أئع أ ْ لامر 3 ُ( المح 9 اليو نبية مسر أ «الستعحاست حتسم حصو 2 - 002 
1 م يا 2 - 00 1 هر 1 ا 
3 كص ارم رغ ( 6 0ه ]| أنقم 0 لمم اميل | أله ل 8 »د 8 0< ل شٌّ _-- اتتتستتكر احمصوفه لمحم ميث أ لق تسر ا 
1 1 : َه 3 يي 0 ا 1 
3 أذو أ سخ انك لفعأ ف النجرفه اننسز لأذشئتءت 5 جم امخنلفة 5 و نذنتك حمسا كت 1-١‏ 
2 جي 00-7 د يد 6 0 1 
3 ا 7 1 1 1 3 بج 1 ا 1 7 
ا 0 ”7 اا 1 لاحك 2 ؛ 2 اشدخصما 1 كلصا سكا أو أ حم عجي العزة [ اكلم أ كد - 
٠. 8‏ به 
+ 5 1 مر ُ ٍِ 
سد أ« : دا م حا" 57 ا 3 ١‏ ) 


٠‏ الملاءمة بين أشكال الفعل في اللغة اليوناتية:؛ من حيث البسيط 
والمركب وهو يتكون بإضافة بعض الحروف إلى الأفعال فيتغير معناهفا 
عن المعنى الأصلي بتغير الحرفء وأشكال الفعل في اللغة السريانية 
حيث أشار إلى البسيط بالمعلوم وال الفر كب والمجي ابي اذاف حك افك 
نماذجه منتلره 100 أيضا. 
ه الملاءمة بين الأزمنة الفعلية في اللغة اليونانية» والتي تتكون من ستة 
أزمنة» والأزمنة في اللغة السريانية وهي تتكون من ثلاثة فقط. ولم يشر 
المترجم إلى الفرق. 
ه الملاءمة بين أداة التعريف في اللغة اليونانية» والتي لا تقل أهمية عن 
أي قسم من أقسام الكلام فهي تتبعٌ الاسم من حيث حالة الإعراب. 
والجنس»ء والعدد» كما تأتي كضمائر موصولة أو ضماتر للتأكيد. 
وعلامات التعريف في اللغة السريانية. وهي مختلفة كما أشار المترجم 
إلى ذلك. 
ه الملاءمة بين تصريف الضمائر في اللغة اليونانية» من حيث الجنس 
والشخص والحالة والشكل والنوع» والضمائر في اللغة السريانية وفي 
مختلفة مثلما أشار المترجم. 
٠‏ الملاءمة بين حروف الجر في اللغة اليونانية» وهي ثمانية عشر حرفا 
211111111011019 روف الجر في اللغة 
السريانية» فجاءت مختلفة حسبما أشار المترجم إلى ذلك. 


وهكذا يُظهر هذا العرض الأسلوب الذي اتبعه يوسف الأهوازي في 
ترجمته للنص اليوناني والهدف من الترجمة. فمن الملاحظ أن هذا النص 
يجمع بين أساليب مختلفة من أساليب الترجمة؛ ففي بعض الأحيان يميل 
الأهوازى ي إلى ترجمة الأصل اليوناني ترجمة حرفية بحتة حتى وإن اضطره 
ذلك إلى تطويع النص السرياني بحيث يكون مطابقا تمام المطابقة للأصل 
اليوناني. وهذا هو الأسلوب الذي يغلب على معظم العمل إلى أنه يميل في 
أحيانا أخرى إلى إدخال بعض التغييرات كأن يضيف كلمة أو أكثر إلى النص 
الأصلي بغرض الشرح والإيضاح, أو يحذف كلمة أو عبارة» أو يغير الأمثلة 
اليونانية ويضع محلها أمثلة مستقاة من الكتاب المقدس. 

ومن الواضح أن هدفه في ذلك هو أن يجعل نص ديونيسيوس في 
متناول القراء السريان الذين قد لا تتوفر لديهم المعرفة الكافية بالخلفية 
الفكرية التي استند إليها ديونيسيوسء, بالإضافة إلى الاستفادة من وضع قواعد 
للنحو اليوناني في تأسيس قواعد للنحو السرياني وهو الأمر الذي كان 
السريان في ذلك العصر ه في أمس الحاجة إليه. 


03 ع 
ا للم ها 0 20 3 1 سم إء .١١‏ 
وس كنا يمكن أن ينطق على هده الترجمة انها محاكأة للنص 


7 50 00 1 
هم صني كما دري سو ٠‏ وإذا ان الهدف مر 1 ن الترجمة هو هدقفت تعليمي قم 


وصدد 2 
١‏ افد اج ان ) هى 1 2-5 ١‏ 
لصف ننه المحاكاة بأنها قز بسك مر': اليؤنيك ٠١‏ و لحي هسل الإافضل اعشار ها شيا قائهظ. 
3 3 
بذاته.» و المحاكاة الأسلوبية فى رأيه هم "أ لف ما لبله ْ هدة 5 1 
يدانه لمكا ل سلوبي في راية شي آل يسعى مهو ما نبلو سج هدفا قلي ٠‏ فى مه لد 


اخ أو 10 انبا محدنا ارتباطا شل الأسلو لب و الصو أن" . انظر م 


٠‏ ييا 


ع "دويمة ا 1 ا م لم تلات ماح نر 0000 68 ا اعروج سل[ 1 
1 ,5010165 لكتقع11 1 7107م لطهن) لقنة 5دعطلعاطع 150‏ لإتتواء ]1 .] الالتقطك [ .ل 
لاوم اللاي 1. 4ج آ هل و 2 0 ول فر 1 ور يآ ردي 1 
حتت أقععم ون! !لت 5 2 ورواه لخ ,لم . 3/2112 7 471 12112005 :17127011112 7702 1و نيج :2012 
1 
500 2 ,مده 1 5 07100 1 0 2 َ 
آنأ .نة (/ إً 06 1 1 011 1215 8 1غ1غااناآ 21102 لت ك4 11- 1: 


3 


الممكن تطبيق الأسس الأصلية لقواعد اللغة اليونانية والاستفادة منها في 
تطبيقها على اللغة السريانية» لأن الأسس تعني المعنى وليس المبنىء وفي 
إطار المعنى تتشابه كل اللغات.' 


الترجمة العربية نفلا عن : أولريشس فأيسشتاين» "التأثير والتقليد", ترجمة: مصطفى ماهرء 
مجلة فصولء. الأدب المقارن الجزء الأولء العدد الثالث؛ ١9/7‏ ص ص8١-15.‏ 


يشير تشومسكي إلى أن 'المعاني تكاد تكون واحدة عند كل البشرء في حين تختلف 


المباني فيما بينهم . انظر : 3 مصطفى حميدة؛ نظام الارتباط والريط في حر كباب الجملة 
العربية (الشركة المصرية العالمية للنشرء لونجمان)» الطبعة الأولى» ١551‏ ص ؛ ؛ 
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وما يقابلها في العربية واليونانية 


030 


٠. 
8. 
8 
7” 0 
9 
ك0‎ 
م‎ 0 َ . 
و‎ 5 : 
و ا‎ 0 
م‎ 5 
1 
َ ٠9 
0 ككل‎ 
م‎ 4 ْ 
5 
تها4 ب الوم‎ ١ 
١ 3 ىد‎ 
عه “ع ع وك ة هه‎ 0 0 
1 0 
اك م : الالعفقه بان‎ 
1 0 
1 0 
ااا‎ 1 
3 0 
3 5 ع وعد انيم‎ 


لبك بالمصططلحات السر بأنيه 
وما يقابلها في العربية واليونانية 


0 
إحه( - النسب > 110317 01010م7:01 
ابها - الأنواع - 816506 ,2161 
إمصا- الجوهر - :010010 
أموسذا > (الظرف الدال خلن) السلوك > 6812110 
أمويه !| >(الظرف الدال على) الكيف (الحال) > 701602116 
أبى وذه! صوص > شبه الإضافة - برمبرع 1+ م2 06 
إصحمصا > الأشكال > :0120 نا وى 
ارا > الروابط - 01لرهحع6/انى 


١ 5 1‏ 
انه !! - ظرف المكان > 7207:1120 


5-8 - عام 1-0 


يهنا > الاسم العام - 0/011 را ب 0110610 6] 
مونائط > اسم الجمع > 1011706 
دمههصط > اسم مادي (مصدر) > :0 6ى 
ممصا > الأجناس > 7/8006 ,اناج/: 
ممعصاءط > (حالة) الإضافة > 11ج 
ممصعدا > اسم الجنس > 1/1101 


0 
وحؤا > المذكر > 0008611106 
ووصا > (الظرف الدال على) التشابه > 0:]0013.14م0, 
وعم حصو[ > الاسم المترادف (المتواطئ) > 401 ]دالاو /انى 
وهصؤا > (الظرف الدال على) التعجب >-.7(.10.6110ع/زى 


)0 
رحا - الأز منة > 0101م 
رمحا > الحركات (التصمر يف) - 1” 6005 


مها > المبني للمجهول - >70:00 


9 


بلهصصطا مرصا - (النوع) الأصلي - زمع1 دا >6 0م71 


لمحل - الترتيب » التركيب - 505806 , 6107/70:516 


سوءا > اسم النوع > 1611630 
سوإبه > الاسم المفرد (الخاص) - 86106 .هه ,و1610 
نيو ص صوحطا - الاسم الأكثر من مركب -7]0/00:610108+0100 


نطو صحسار دمكدا > (أدوات ربط) إضافية > 710,00]610170111201 
)) 

حدهدا > اسم ذات - 01 

حضسا > (الظرف الدال على) الإنكار > 11016م)0 


حصه !| >. (الظرف الدال على) الكم - 760601116 


5 عأ ة ‏ ألءاأ 1 ار 6 
حدممإ] - (الظرف الدال على) الجمع 0000191 


- 


0 


حدهن! > (الظرف الدال على) النفى - 07000616 


يا 


ع بهم م 
“ أ 
1 أ جح ١‏ > حسر إياسر متسر ع الى عه > 00 
اكد يط شملة 2 فبعيز ‏ ده 50 35 كر 0 1ثتكا أنا/ ب قر 


لحو ص مط > الاسم المشتق > 1401إ00110)م70 

ذه! صوم > الاسم المضاف - 57/01٠‏ 71 0م72 

ذمهحلا > ( زمن) الماضي الناقص ( المستمر) > 7:0:00]5065110©6 
)م 

صاصوا > الفعل؛ الكلمة - >©2.070 ,61110 

صاصؤدا > (أدوات ربط) تدل على الشك > 0]7001140:1101 

محسا,دمهدا > (أدوات ربط) لازمة > 0)75101/اندى 

صحرزه.!! > التصغير > 07010016111010 

صهدصذ| > (الظرف الدال على) القسم > )0)710|101110 

صدسا > اسم الإشارة > 6811711010 

صسودا > أدوات عطف (ربط) > 173.8111101إناى 

صخى حصو[ > الاسم المنقول ع- 060001 

صلذ[ > جملة؛ الفعل» الكلمة - ©6170( 

عمسا > (أدو ات ربط) زائدة - 0101 00م 20001 

صصؤوسا > اسم التشبيه (المتشابه) > 1101م 01700)00 ,/01 1011| 10امنزة 

م مدفصطا موصا صخصصا > (النوع) المشتق - 0/0170100م70 

ص صاصوا > المشتق من الفعل > 6111011017 

صسسا > الأعداد > 01 10م0 

صععحؤده.![ > (الظرف الدال على) الشك - 0610 اع 


صعصصحدا > اسم الجمع (المحدد) > 12,111101م0 78 


صححوره ا[ > المبني للمعلوح > يواع زم 88 
صحمصا - (الظرف الدال على) التشبيه - 610[1201616 
نكمتا >"الغوارض زهعالة الاعراب) 7081642 
صحرها > ( أدوات ربط ) فاصلة > 6105810171101 
- (الظرف الدال على) التمني > (8001117 
دمحددءا - الاسم المتضمنء (الصيغة) الشرطية - 
13210012111 ,11201 181م 718 
حدموصه.! صا - حروف الجر > 70008616 
صوحظط - الاسم المركب - 8201 601/0 
صوراءه - الاسم الحقيقي - ©100م120 , 1600106 
صوبا > اسم العلم - 1010م ث1 
- (الظرف الدال على) الاستفهام - 8000711616 
- المعنى أو (الزمن) التام - 00 2ع 1 نام 0176 
صهووا > (الظرف الدال على) ا - 8380010016 
صخاصويا > (أدو ات ربط) قياسية - 61027,01/161+1101 
مذاصوره!! - كلمة. لفظة > 08616 


صطاصويه!! ص صادو!- (الصيغة) المصدرية - 00506)ن 070:08 


7 5-5 / 31 
صخمطط - الضمير المنفصل > 006016151٠006‏ 
صخمصا > (الصيغة) الإخبارية »المحددة > 00167111 


صطإاحص ا - الاسم الترتيبي > 70]112010 


5 4 ٍِ 
ا( أ عله أ. ا 5 1 م جم و 
صطى ا كععده أ (الظرف الدال: على) النهي - عاى داعم 0/0 ]0:1 


صذء حصاءه > (حالة) القابل > 80111 

صطحسط - اسم الذات (الاسم العام) > 1610م 7/0قى 0م 
صخصهدا > (الظرف الدال على) الدهشة > 00011406111266 
صاصسط > الاسم العددي > 1011111606م)0 

صاصصا > اسم معنى (صفة) - 010+ ع7)08* 

صطححريا > اسم الفعل > 151/010 7810111 

صذحليبا > الاسم المجزأ > 871116010181001 

صطحزحدط > اسم الاستفهام (الاستنكاري) > 0]1/10/10801110:0 
صحطموؤساءط > (حالة) المنادى > 111 ررق 


)( 


دمحذ!| > المؤنث - نانعانر62 


دمكم > خواصء توابع - 7 


(صع) 


1١ :‏ 
معميائط > الجمع > 10.18010101106 
معدحؤنا > اسم مصدر > 706/10 


حعصصا > التفضيل؛ وضعء حال - 00671101 017 


ححهره !|| - (الظضرف الدال على) الكيف». (الحال) 7 1210 


15 


ححن > (زمن) الماضى > 87.172.00006م:70 

حثا يهن[|- الاسم) غر غير ركد - 81511011030 

حذا مأصنا > الظرف > 5110011106 

حذا حط > الاسم الشعوبي (الإقني) - ندم ع 6ع 
حذا هصا > اللقب > /امبإدالا700ع7 

حكؤباءه - (حالة)المفعولية »(النصب) > 00151011119 
حثذدا > (أدوات ربط) سببية > 0:15101.0111201 


حل 2 رزمن) المستقبل - 1822.010 


زد 
صما > التشبيه > 601/12011116017 
- (الظرف الدال على) التمثيل» التشبيه - 0/4010©61 
حده,! > (الصيغة) الأمرية» (الظرف الدال على) | 
01 برع 700016 لماه 
هبرهها > الأشخاص (الضمائر ) > )0001م 


4 مه‎ ١ ١ 
01/11 - حكسذا 5 | لا نسم البسيط‎ 


#١ 6 0 7‏ ارس ا300 
أه !| > (الظرف الدال على) التمني 2 زنع 
١‏ /, 
م 


موصا > الأول (ضمير المتكلم) > 00801م7 

موءطده! صصصا > حروف الجر > 70008616 

دداصا > الاسم الخاصء (الظرف الدال على) المدء- 
0610 , 81011017 

مقاب داكا يكام لإكل (النشعر انه +البكا (التعلوء والفخوول) 2 
010611601 ,61008681 

عسل > الملكية > 111111101 

مؤمحا > (الزمن) القريب .(المضارع التام) - ٠01/اعل|‏ 70/0018 
مزءط| > الصيغ (القراءات) > 8/2.81 


ؤنه بلا 7د 5 71550 
وهححا > المركب > 101/0)516ى , 017+ع1/0نى 


/ 
وحسأ > معنى > 6010]17/0106 


زم 
مابلانه > (اسم) مجازي > 11112)06م 1001012 
ههده! هصد| > المشترك اللفظي (الاسم المتفق) - ابنالا 0100 
ده اده !| > المشترك (أسماء الفاعل والمفعول) - ززم عنا 
وص( > الاسه - 60100 
هويا > الاسم المطلق > 15170177 0107.83.10 
هؤظ| > أداة (التعريف) > 0170م0م00* 


]4 


1) 


اهونذا ومكصه-! > (الظرف الدال على) الشكر أو الرضى - 
00 
اذا > الثالث (ضمير الغائتب) - /1501م+ 


انم دصد]| > الاسم المزدوج > 6101/0101 
اط > الثاني (ضمير المخاطب) - 60601001 
اومان - المقنى 2ع نج1]ددة 

اانه - (حالة) الفاعل .(الرفع) - (617م20 


34 1 اليذابلها) 0 الصماة؛ انيم 
١‏ السة سور ادوج ور مد 
أمذاغاا _مسع) كاك «- إاى رك * 


هه يجاوي نيلا زباباشود إوايية رك 


٠ 3‏ 
1 ال يللي 7 ءىءم )ا 100 
١ 18 1‏ 00 1104 
| هيا جذااه يت نه إشاله] 9 انوك 
3 


وما يقابلها في ي العربية والسريانية 


ثبت بالمصطلحات اليونانية 
وما يقابلها في العربية والسريانية 


4 
حدهها > (الظرف الدال على) الجمع- ©0105800م00 .معع 01616م00 
حلا - حالة المفعولية > (01510]1111 
حلذدا > (أدوات ربط) سببية - 0151032011101 
ا ضاكننا < غير معرب 2 0101 
صصوسا - اسم التشبيه ‏ - 1101م 0007000 
صذهوحدا - الاستفهام الاستنكاري - 001/01060111030 
ماك هصطا ع الضمائر - 11106 001/01/10 
لاسطصسط[ > الاسم غير المحدد ؛ و الماضي البسيط - 00016106 
(الظرف الدال على) النهي - >و80080م67:0/0 .عع 16ت ذاعم 670/0 
صطيلخصره (١‏ - 
صخاصؤيه![ ص صاصر! - (الصيغة) المصدرية - 100106 6م010 
حسها - البسيط - 010013510 
هؤيا - الاسم المطلق - 7ام/اتق ل دا.2ع.0101 
صاصؤيا - (أدوات ربط تدل على) الشك - 1071101 1م010 
(الظرف الدال على) النفي ‏ -0]71000.650 .صوع 0100061 


حددهنزىا - 


]09 


دهصذ| - (الظرف الدال على) القسم - :0720/0110 


موسط| - أداة التعريف -/03م0م:20 
صخطصسا - الاسم العددي - 10|11171106م6 
سسأ - الأعداد - 0010401 


حشسا - (الظرف الدال على) الإنكار - 06مع0156٠1م0‏ .عع 00115616 


وحزا - المذكر - 6811106م0 
صمصلا - التام 0008286 


5 


(الظرف الدال على) التأكيد - 8880:1008 .معع 8800:1016 


صمؤؤيا - 
9 
صا - الأجناس ع 1/6170 , 2101 
ممصصاءح - (حالة) الإضافة ع 72٠111‏ 
مدصنا - اسم الجنس - 17/817110 
4 
صدسا - اسم الإشارة 6112211617 
اسا - الثاني (ضمير المخاطب) - 01م8810758 


١ :‏ 4 7 5 ا ب 0 
صحوسا - ادوات (ربط) فاصلة - 010281012511201 


ما , صذطا - البناء( للمعلوم و المجهول) - 20000261 


ان ددد]| - الاسم المزدوج - 101 مانم1 6100 
مذءهصاءه - (حالة) القابل - 801113 
اوساءه - المقى ع ع0 1آداة 


موسذأ - الصيغ - 78112.16816 

حلا حص - الاسم الإثني ع- 80111010 

إوها - الأنواع - 210606 , 8181 

مصحدده.!! - (الظرف الدال على) الشك - 611001606 
صححرنه .ا( - المبني للمعلوم - .60/801810 

مام > (زمن) المضارع - 6١501056‏ 

موبانه - المفرد - 8/1166 

مهلصا - الاسم الخاص (المدح) ع 87:0)10701 

صحطصصداا - اسم معنى (صفة) - 8570105010 

. حلا مدنا - (الاسم) غير العام - بج 017 ]1ج 
صذهلبا - الاسم المجزء - 81٠/0‏ 1600م عل|511 

حلا صاصر! , حذا محكطا ع الظرف 2871100111106 
حذا حصا - اللقب ع 210/0101 

داحمنا <- اسم الاستفهام - 011100 !011م5 

صداذننا - ظرف الاستفهام - 0168م .عع 2000117016 
حو ص ميص]ا - حر مختلفة - 001/81/81 812 


وله !| - (الطر ف الدال على) التمني - (لبرراع 
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صبنما - (الصيغة) الطلبية - 21)1117اع 


صخصهدا - (الظرف الدال على) التعجب - .60:0/140:6711+6 
مهاصا - (الظرف الدال على) الأنين - بو6نإى:010 

أمؤسطأ ع (الظرف الدال على) التنبوء ع :68+1126 

دمحذ!| > المؤنث ع 617300146177 


سوبأ > اسم النوع(الخاص) - /861:81< 
سو[بط - ( حالة) الإفراد - 200716106 >5810” 
4 
ماأطاط> (اسم) مجازي <-و170100م10012 .اليه 1مع1ن0 جيعا 
صذموساءط - (حالة) المنادى > (2.7117) 
يونا > الاسم العام - /2011/6013] 
يهنابظ > الاسم الجامع - 12011006 .2090 101166 
مسا ح الملكية - 1411711161 
صوبايط - الاسم الحقيقي - ©10م20 .05ح ©3010 
هوبا > اسم العلم - 101م 160 
/ 
صطاصويه. !| - كلمةء لفظة - 1ع( 
صلا ع قول» جملة - 61:06.( 


]62 


1 / 


حخهمو > (زمن)المستقبل - ::60.3.0لا 
صرحه.ا! > (البذاء) الأوسط - 50+116هذا 
صصام صكلا - بناء الكلام (المشترك) ع 701010011013هلا 
عماده !( - المشترك (أسماء الفاعل والمفعول) - 6بز0ع 18 
8 
صصوسا - الاسم المتشابه - 10511017 10ملبة 
(الظرف الدال على) التمثيل أو - 105618006ملزة.مءع 106016منزه 
هذا | - التشبيه 
دمءه! حطط - المشترك اللفظي(الاسم المتفق) - 017ب إدالا لم 
قصل - الاسم - .61010 
واه > (حالة) الفاعل - 006017 
صخمصا - (الصيغة) الخبرية» أو المحددة - [161111م00 
حو م هلم - المحايد - 01م018688 
أدمصا - الجوهر - )010010 
11 
سما - المبني للمجهول - ج7:660 
ووصا - (الظرف الدال على) التشابه - [0802.1م:70 
ه لددكصا مرصا صاطصططا - (النوع) المشتق - 6/01010م:71:0 
مؤرحا - المضارع التام (الزمن القريب) - 20100 


(الظر ف الدال على) - 770001167806600 ع2 2000106 
كمه,[ - الأمر 

صصلسا - (أدو ات ربط) زائدة - 1051101 1100710 
دطءو صحسا - (أدوات ربط) إضافية - 04610170]:101م70 
نطو ضوؤخطط - الأكثر تركيبا 06101/0601م10 
لمهحلا > (زمن) الماضي المستمر - 7000101166 
ححو > (زمن) الماضي البسيط > 7:0:082.12.00006 

دمدم > توابع» خوراص - 6701م:110 

لحو ص مط - المشتق من الاسم - 051101017م:70 

(دصهأ > النسب ح 1000010101107 

زدهرلأ - حد - 78506 

صطححويا > اسم الفعل - 010/اغل] 7181:0117 

دمحذدا > الاسم المتضمن - 72018111010 

صععيحدا > الاسم الجامع - 010.1711010 1:2 

يلط - الجمع - 1061011066 

لبو.ه.!![ - (الظرف الدال على) الكيف > ©7016 

حصه !| - (الظرف الدال على) الكم - 706016 

معهحويا - اسم مصدر ح .0ن|/60م1 

موبعده! صما - حروف الجر - 008016م7 

لها موم - الاسم المضاف - 57/0100 1+ ©65م7 

حدسسا - اسم ذات - .10م 001/0م7 


1604 


همه.؛! - (الصيغة) الأمرية - 0:15:11 006م:7 
مبرهكا - الضمائر - :00001:0م72 
موصا - الأول > 001:01م72 
لدضط!ط موصا - (النوع) الأصلي - 01107101 7:00 
صدهلذؤ[ - حالات الإعراب - ج6اع0 110 
0 
صاصوا - الفعل ع يهن !1م 
ص صاصوا - المشتق من الفعل ع 101101] 11م 
0 
(الظرف الدال على) -و00/10:008520 .دوع 000616 ني 
اهومظاو عكصه-م!! - الإقرارأو الموافقة 
(الظرف الدال على) - 0010158006 .عع 1616م101/2ى 
مات ة 
كسصا - المقارنة - 617 11م101/12ى 
دمحا > التصريف - :7/10داياناى 
(الظرف الدال على) التحديد < 6022471/806 بصعع 1ئ/1 0073 
صطأصوءا - (أدوات ربط) للنتيجة - 020.0171671101ى 
عسورا - (أدو ات) زابط أو عطف -1177,81111201لاى 
صحسا - (أدوات ربط) لازمة - 0)71:101/اداى 
إدعزا - الروابط - 101اى001765ى 


]65 


ووحظط > التركيب - 1عىع0بدنى 
صوححا - المركب ع 1مجع0/:ى 
راحده! - الترتيب - 107710616ى 
وى حصد| - الاسم المترادف (المتواطئ) ع 030 داناملاددى 
وهدوا - (الظرف الدال على) الدفشة - /9817.10611:20ى 
أعحصصا > الأشكال - .69/151010 
يماك للم اطي (تشللن) 957:30 
1 
صخاصصدا - الاسم الترتيبي - 70771701٠‏ 
إاؤه !ا - ظرف المكان - .701:10 
.ا - الثالث (ضمير الغائب) - 1017م 
١4‏ 
صدصا > التفضيل ع 7110130ع08م10118 
صمصذا > (الزمن) التام - /010180,1101م0716] 
صحرزه.!| - التصغير > 101010016110130 
صمحذا - (الصيغة) الشرطية > 1010107511 
ل 
صط. دص - الاسم المنقول ( المستعار) -0100بإ0ا/4001م8) 
2 


رحا - الأزمنة - 706101 


52-5 - أسم عام - بحه ركق را 


62 
صخرمصا] - الضمير المنفصل (المحدد) - 01 
نيم ذه صوصرع - باميزة 11 بونم]7 06 


0 | 7 
0 و 


ظ ظ 1 5 ١‏ : 
0 2 صل) "الإمذة - 101 تدرف 15 3 


تيل 


11 


0 


1 
د 1 


حصا + الأتكل ص اتمبرزررن د 


ظ ش 0 
لادج - شمر ف- المكان > 0111 : 


على / الامشة عد مر مان مو 


دعسا - الانلم. الترتهبي -70]71360 


وأكر 
مي « الع 25 


0 20 
اعد خم ملدي إسضنغتر ) ]003 7 


00 
ددا 
2 


0 


الثالثك (ضميز 'الغاتب) 2 3 55 


9؟عه .. ١‏ 0 50000 اي 
جردا 2 تقد نيس 21 كل 011 


| > سير ص بنز11 عتر 1010016 


1 
0 
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1 
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* حي ا 
00 


0 1 ٠ح‏ 00 ا 
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86769 أمع1] 

إبدو+نة تقس الاك كم نام لامعاب( عممغعر أئغ علععلم 
ءزملوة قل جمعنه سمدمبيفاة علعؤلاته عسعكغطة عق2عم وغ 56 عموؤل 

,00600 ,[الإمععنم رعبرلكم بمبرولاة النكعة لغ مغر بموعؤظ غ5 100 
»هع عنث عام لومم من 5 عمللعؤلانه بمنبومماطغ باءعع08م1 روأترلال اس ءيق 
00677 اكمبرؤلاة 1 

٠ أمعر‎ 01101870 

لبانق ,اننا هناك لتقم 5 فبرقء ,لاك 1لناكم لم8 عممغير أئغ فبرهنج0” 
عر 5-57 لمع عع علتالاامعر , 2أ6ع 50165 لا0أه غ5 قمع رع 1180 نامان غير 
مس6 لماو غذ عنساقا رع معتعآ ع0 نم6170 /ا10أ0 لاغلر علالايم0ع , لاولاعام 
وملام ,مجتمزرت بوهقاء رصبعمة *عكلا6 اكملرؤلاة بوم ع5 لمتعنؤمه1] سال ىورع 
اع رن 

1 الك الاممع عع ظره ,نافع 68 , لانتالاع م0 هام عاك لانده لأغبر زدم» ] 
/ا010 لاغير لاألان0» الأوللا كاطع أله 6+ لانناامع ,ولط عللة عرمجوم+ موغ8 جومم 
ع معن لان ذخللاععز نامأه غ5 لاولايو سنجو ,لانن نكا عنع7 را 

لاذه0 لالغدم 6017لا لم7 .لض لنا]0م 10 لها لامتتجة كسم روثة غة داع 
6 غ8 لانالس ةمه 522 ] نتمأه , اكقبزعظ( نم66 باوملمعم بد أجمكد نع الغ 
ء الله | اماه .عؤ نغ بلعب برقع ومع *و3 

-171جك! ]تلاك ك1 ,لافكلاالالاندام 70 'أجمغ ليغ ايرام ركهكممن+ غ85 ررذاء 
لضا 1م ندال اللام 70 ولاشكبلى وين عجن ,اماع موعن ,بحم 

حا6 0 نازيزءة عؤمعمم نجعن عماونه نع الغ لازام باغلر بابرلا لانامعن]! 13> 
1153861811 لاوأه بإلالهن7ا0 0م عن 0+ اهم غذ عتم وميووكه» ‏ , باملمين 
لكأن لانلاكلالاع00 انثا انإنالالنام 707 لالنًا1 غ9 101201 ع عع ريم 6 عرة )يوام 
بلالاع محم ,ع ررؤاع مجعم لام[آه عماطه عاءع 0 ولالنا عأ 6 رعورة عا 6 عاعوع 
-ة+ !11 6 عقوم من ممم 65160١‏ مم عم تنم عماةا بروعدوامة نيم م أمم 
6 عأع 5 ثعلا رعأشرهام1آ] لامأه ,كا عأء 6 عآاعم: امع؟ أ0 غ5 بانتسطمة. ‏ عنم 
غخ نجبم” عم فك لامأه رلا عاء 6 معد رع م لل(ع 17 ندمو 
أ 000 عممصير0” 5 عوذاع /زف كاي نالاام 70 إعتأكمبردين ذو دمخي 

لا للعامع تلج بع انناتع 5 7117م لاز قكن 60 لمعم ع5 برؤعرجوجعز وك 
© 0 6م66 ع مع , 101 05101 + 01017 ,عوم هجلم 5م بيعي 
863110 لاقع الاسعن ١‏ !1 , لا نل 17لا 

00 عور لامي العام ]ل لاد 50 اع 56 لافسصرمممن 035 

قلغ ١5‏ ,ع6م+ وام © 0م 610م 0075 1116م علنا ,لالاع؟10مرة وب 
لكا ع606م1656ع50لان عنعذ1ريجم” علنا ,رعاع لع ممعم ع330م عووجع 


17 ر,ع56006 عأع 6 رعاعمم إعأاع ززم لالنا01118] نك غ8 لالنا1 .لانا رق م 


17/1 


لاساج ذع8 01007 ع6م0همم ” لابن عاء 6 أهعكر بر 0مع801هم8 عممعءنةن 
لالناعع إ لانناء ©>] م6 /ا0آ0 ,لانن عاع 6 أنم ,لابب )1خ3ه» 

م0 عنام تلم عقم؟ عؤبة نتاعهجاقة :01 10 امن 86 بنؤرمع0معم 5 5ؤ4» 
لامكو عمجو عكء 6 رمثلة عاء لمعنه غ5 1من1 اععاممعيء بن بروبرعبرة سرهم بره 
عوعع جاع نر عوجع ام لاوآه 0 عكء 0 أ4هكا رء 070760 قهوم8 عمدو ون 

]ناح 817001 01+ لالءلسأعنر 70 أامئغ 6ن 611101 1م7010 17 01 
10 علي م1اعبر 118565( ع 0كاء ا 1 ننام 01/86 امام رلاملازرة عن؟+ 

لايم © اماه ببوخع09امم ناولا “منج 75 انغ غ5 باقن نافمه11 405 
.لازنا 0 ثام [ "ا 

- ليل © ناوأ ,نابا [1م ]7 عمتهنرزام نعتن 6م الغ 56 تمسو 405 
ل 11004 

- 7000001 , لاوعع 6لا ,لازام 0ك *مأم+ أجغ بالنجفنويئة غذ ومحمري0 
تزع نزه عنم لامأ غة بانععةلانع إلا نس تابرغ1اآة بامآه بغر لانأم لجن ٠مرمجعن‏ 
ع .1171© ] معو عوقانزهشعسوجظ" لامأه غ5 12000610801 ,انالا 
باعاع 1 لانتااثه و6 بغثر 6 .ععممهعع6] بعاء أومعجهماة يعارن عن بدرن+ 
-0ج 0) عدن رلالك 070161119 وثلذ عن غ58 6 ,>»مجمء أميع كا عدن ,لاسأعل ونّخ 
غ5 8 ,عوئرونة0236 عنثش ,لماعل( أله عم لامجك خ3مجن غئغ غذ 8 ,752ل» 
العام ع 11 علش ىمعبامسأعز(موجة امعد اموأعلعء 

ب 0مقن 0" 6 بخن ع علا *ع0 ا 3761 عؤعابلة عوصسبغ اعم [مبرعاريم” 
2116 86 10© ل ,زوموى 0" أ غ5 عنعن 6م10 نم05 قنع غة عؤعرانة 
ع 6م70 ع0غرة لأمأه باملاعنرة)؟ع١ة‏ نأتا70((4 20720 أععد ععم مهيز أمعاب 
عننا لاغم بالتاعالا ‏ , لانتاكاناا 601 ع1 بانقعنا/ كعد أ0عالانتقصلاع أوم -عو(«اة 
رن عب غذ لانتالآاة 1ه888 يع بدققم 

مله رإأكمة ,ؤمسلاع+ ,ؤّقمن ع1 مم لاع بالمكشنرمءاة عاعع نما ]| 

8 بماع8قنع أهم رلكتمعميرودة قم بغر 3 غ5 يمعبعم .رزمنحوسةمد بإمنمة 
اف 1تتكائة التلتكاد د إن اين 01 فى الفافابة 1507يف كه 
ناعمو عممعممع اكوم غذ 5 رلاأكتتفاكله 'كهم 4 مما عه م 

-00:00606م1 [181ع 0810 01 ا ,مك10 ممببرؤدة اه غ5 عسي جمعجو م 
الزن لام 5١‏ عنم عين ,لامي 1 عومه لامع 16م بحم سمم مم7 ,لاماولم + 
,7 عدننامغ ,606107 , لالزلالاللاكتع رلامنإنالالئناة © ,لام بإنالاللالانك ولاملزتانة 
060/07050111601 امعد لاا ناعة أ0كم اناكم رستويرة لمع 8 امو ج20 معام 
-الاع]” رلو لاغ 16750171 ,لخن كنا رع امع177 و01 لاعهرة امع براطغ ,اكلا 7ل طام1 ر لجاع لمم" 
01071 عل 1 ا لاولاع لإلا 701 1717م , لاعن , بذكنا1 1٠‏ , بتمعر 

- 5ن 0" 01007 ,لاميتتفييى لاماءعناه لهذا بحرم 0ع مغ انو باغير بحمامن»! 15> 
670 معان © عموم 
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1 


4 


3 ر,لاالتامنائكك لاسأعنان امعد بحر نع كمعن ع لانعر احم توعمم[]1 جم 
17+50 106 نام 0 ناك 
انان لالنااان 17 لالت امه ]اعم د لاللتأملك؟ أن 6 اينغ غ3 نوج قلجع' 
تن ,عشتيزامد غذأا نمع شيط الامر_وسن ١ل‏ لاوينيوية تلوة أنم بأمباعي لقاع 
لاننانة] 0 نا > عذنا علالزنانا لاغلر راككن ‏ “ع0 كع لابقا 70 )عنكمازننكء 00 بعزايزنانا 
6ن بارقات عن نجه ,ع خم مقف تابرع > عانا عمكسناطء غ5 نحن رعم 043106 
6ع عقي تقلع عن 
عؤوةبة عملاتب عشاأن معن 5 عن لاغ غ0 بحويقم ع عضم| | دك4» 
ل ل ا ا 1 ان ان 06لا د 
71 عللابنالا انان لالتططيم كمعد نع مبروحة 1 بلع عم لمانالا ير0' ذنك 
8150 أمع ع نالا انرو لع ] ذن ععام عبن بلالنامنم لاغند أن لامين 1 ولاولاعيرع 
لمر أمد عن عث له عابر علش ,لالشكانوم وموم غة 51 رعسعغل1 ١‏ 
شْ ظ 0 
د 0101 13 عسرولاة عاأممفوماة ب نم اجن غ5 براضلا د ٠‏ 
٠‏ ع 110014011 6 ا م 5200100 م 0101 
ا علا ١‏ كلعج انان وب لعن 3ع اج 56 انرمع +48 
+ يوم ع تالا ججمع+ غ14 أن ع6 لاع عع 
1 لامأمناء عؤلة لهم وئلة متمنبفلة باع عن لامسالاسنلكتك ج13 
لك :نم16 نأ10 نا انا عنام رعامك [] تممه ن عووؤروعغ#لرفديوون 
التو فود : عار 010106 رعو مؤ ةع لظا عم أ ردرين؟ 
0 


لع 5 سملم 0 نع ذا نامجع 86 اللا 


5-5 8010| الاننا‎ ١ 
>12 68 تفلتة علاهلالاة نم أى 6 عن لاضعرا»‎ 0 


عي الل د ا نا ود 30 
الت نفع نع ع م501 16 لاضاه ,لان اعبم عد الا 7 8 
0/ 3 11070 آلنام 6 71م 10 عن ع0 لاممفة 112  »‏ 
١‏ ع ون عمع فق يك 00 

كلتك أ 06 66511 86 0103 1 ل 
١ 7‏ مني 3 كنار 0 م 601 1 


2 


1 و 
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5 برأم اروبدف عق أمعر زر مننة ع وج عجن غ5 اللاعبر0عامعسجع” 16١5‏ » 
ع تع ل نا ممع شاع 617أ0ه ,للكام مون ل لاز 

بلا نلاعلز 1م760 11 لواكلية 407 لاوباانوب 50 أت 6م لانكمعامع11] 1642 > 
لا الا 6 008 ]7 لاننالا 0ه لامأن 

-االخاالز عمجتطةاظا لايرو لانن 10 نام 10 اأىغ 56 باولا رسو ]!! 183» 
ع فعس امن "7 ع مانم عمل 1آن زج لاونأه , لأمناكبإراراء عنتضيم 

با/ا 066ل وطاع لمم عل لاولاعبرولااة 0د عع غ5 باؤعباء ] 4195 
007 1 نات لان تاج لزن أه 

باوأه ‏ رع6عماماط عننوسمع نامج عع 4+ اجن 66 باؤكرة” + 20(5> 
عه ع6 عمعجم1 عؤوومق 

- 661014 700106 لاقات رلانام((ا0 لاخقلع 10 مكعم غ8 مافسكمن] كأهم 


© 10170 عنم 1 

6خ ع 6 بان إن 041197019 لاقع بحةبر يمن 0+ عع 4ن ل جل رميم” 5282 : 

3 +061 

عن ع 4 لزنه 1/0411 16لاو "قوير 5( بلع 6ن لاا نا 1م 1 بد 3 
1610 


ل0 01 100 عماعنه بام6ععوير نع ابجع عن ع 0 + 224 


1076 26 ع ولاآثام 5 عولاام نم 
]6 رعوقن5 امع مع رمعل 500 عاك ععءعقعرذ عممويؤون 8 00 


ع نلاعلرنلااما 6 106ام» عل عن 000 ١‏ ار 0 1 6 5 1 ظّ 
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- المحيرة 

ولا التسديد ب اقيق 

1ت موشتوعة طم الإنساة 

- لذّة النّص 


7 - تاريخ النقد الأدبى الحديث (؟) 
5 - برتراند راسل (سيرة حياة) 
- فى مدح الكسل ومقالات أخرى 
11 - خمس مسرحيات أندلسية 
17 - مختارات 

4 - نتاشا العجوز وقصص أخرى 
- العالم الإسلامى فى أوائل القرن المشرين 
٠‏ - ثقافهة وحضارة أمريكا اللاتينية 
١‏ - السيدة لا تصلح إلا للرمى 
7 - السياسى العجوز 

1" - نقد استجابة القارئ 

4" - صلاح الدين والمماليك فى مصر 
04 - فن التراجم والسير الذاتية 


آلن تورين 

بيتر والكوت 

أن سكستون 

بيتر جران 

بنجامين بارير 

أوكتافيى ياث 

ألدوس هكسلى 

رويرت ج دنيا - جون ف أ فاين 
بابلو نيرودا 

رينيه ويليك 

فرانسوا دوما 

فد كاك كو شن 

جمال الدين بن الشيخ 

داريو بيانويبا وخ. م بينياليستى 
بيخر . ن . نوفاليس وستيقن . ج . 
روجسيفيتز وروجر بيل 

النجتون 

ج . مايكل والتون 

جون بولكنجهوم 

فديريكو غرسية لوركا 

فديريكو غرسسية لوركا 

فديريكو غرسية لوركا 


كارلوس مونييث 


0ن 


جوهانز ايتين 

شارلوت سيمور - سميث 
رولان بارت 

رينيه ويليك 

آلان وود 

برتراند راسل 

أنطونيو جالا 

فرناندو بيسوا 

فالنتين راسيوتين 

عبد الرشيد إبراهيم 
أوخينيو تشانج روبردجت 
داريى فو 


(0 


(0 


(0 


١‏ أنور مغدث 
: منيرة كروان 


: محمد عيد إبراهيم 


: أحمد محمود 

: المهدى أخريف 

: مارلين تادرس 

: أحمد محمود 

#محمون السييز ل 

: مجاهد عبد المنعم مجاهد 

: ماهر جويجاتى 

: عبد الؤهاب علوؤن 

: مجمد برلدة ومَثمانى المملون ويؤيشيك الاتملكى 


: لطفى فطيم وعادل دمرداش 


: مرسى سعد الدين 

: محسن مصيلحى 

: على يوسف على 

: محمود على مكى 

معدي سني ا | سل ان 
1000 

: السيد السيد سهيم 


ث . 


ث : 


فيه هه 


٠. فت‎ 


(0 


رمسبيس عوض ٠.‏ 


رمسيس عوض ٠.‏ 


: عبد اللطيف عيد الحليم 


نت ء 


المهدى أخريف 


: أشرف الصباغ 

: أحمد فؤاد متولى وهويدا محمد فهمى . 
: عبد الحميد غلاب وأحمد حشاد 

: حسين محمود 

: فؤاد مجلى 

: حسن ناظم وعلى حاكم 

سين نوكن 


1 اأحمى دروبش 


71 - حاك لاكان وإغواء التحليل النفسى 
- تاريخ النقد الأديى الحديث ج ” 

- العولة : النظرية الاجتماععة والثقافة الكونية 
8 - شعرية التأليف 

٠‏ - بوشكين عند «نافورة الدموع» 
١‏ - الحماعات المتخيلة 

5 - مسرح ميجيل 

”8 - مختارات 


م - موسوعة الأدن والنقد 


ه - منصور الحلاج (مسرحية) 
1 - طول الليل 

لخدنو والقك 

زب الإنكق بالتقرى 

4 - الطريق الثالث 

- وسم السيف (قصص) 

-١‏ المسرح والتجريب بين النظرية والتطبيق 


اراساس برس مكاعد 

57 - محدثات العولمة 

4 - الحب الأول والصحية 

6 - مختارات من المسرح الإسبانى 
11 - ثلات زنيقات وؤوردهة 

- الهم الإنسانى والابتزاز الصهيونى 
4 - ناريخ السينما العالمية 


١ 


لفها 


رق 


3 


./ 


4 
3 
١ 
3 
3 


جد تساطة الغولة 

٠‏ - النص الروائى (تقنيات ومناهج) 
٠‏ - السياسة والتسامح 

٠‏ - قير ابن عربى يليه آياء 

٠‏ - أويرا ماهوجنى 

٠‏ - مدخل إلى النص الجامع 
٠‏ -الأدب الأندلسى 

١‏ - صورة الفدائى فى الشعر الأمريكى المعاصر 
٠‏ - ثلاث دراسات عن الشعر الأتدلسى 
4ج كروب اكناء 

١‏ - النساء فى العالم النامى 
١‏ -المرأة والجريمة 

١‏ -الاحتجاج الهادئ 

1 - رآئة التمرد 


مجموعة من الكتاب 
رينيه ويليك 

رونالد رويرتسون 
بوريس أوسينسكى 
الكسندر بوشكين 
بندكت أندرسن 
ميجيل دى أونامونو 
غوتفريد بن 
مجموعة من الكتاب 
صلاح زكى أقطاى 
جمال مير صادقى 
جلال آل أحمد 
جلال آل أحمد 
أنتونى جيدنز 

نخبة من كُتاب أمريكا اللاتينية 
بارير الاسوستكا 


كارلوس ميجل 

مايك فيذرستون وسكوت لاش 
صمويل بيكيت 

أنطونيى بويرى باييخو 
لسريس متتار 1 

فرنان برودل 

تجاذج ومقالات 

ديقيد روينسون 

بول هيرست وجراهام توميسون 
بيرنار فاليط 

عبد الكريم الخطيبى 

عبد الوهاب المؤدب 

برتولت يريشت 

جيرا رجينيت 


د. ماريا خيسوس رويييرامتى 


مجموعة من النقاد 

جون بولوك وعادل درويش 
حسنة بيجوم 

فرانسيس هيندسون 
أرلين علوى ماكليود 
سادى يلانت 


: عبد المقصود عبد الكريم 

: مجاهد عبد المنعم مجاهد 

: أحمد محمود ونورا أمين 
سي القاضي اع عاذي 
: مكارم الغمرى 

: محمد طارق الشرقاوى 
"تيوق الببيةق على 

: خالد المعالى 

: عبد الحميد شيحة 

: عبد الرازق بركات 

: أحمد فتحى يوسف شتا 

: ماجدة العنانى 

: إبراهيم الدسوقى شتا 
عبر رن بيد مي للدي 
: محمد إيراهيم مبروك 


: محمد هناء عبد الفتاح 


#ثادية تحمال.الدين 

: عبد الوهاب علوب 

: فوزية العشماوى 

: سرى محمد محمد عيد اللطيف 
اإفوارالخراط 

: بشير السياعى 

: أشرف الصباغ 

: إيراهيم قنديل 
اراي يوتحي 

: رشيد بنحدو 

:عو الديق الكتانى ا دريس 
مدت دنس 

د.عين الفقان مكار 

: عبد العزيز شبيل 

: أشرف على دعدور 

: متخعذ عين الله الجعيدئ 
: محمود على مكى 

: هاشم أحمد محمد 

: منى قطان 

: ريهام حسين إبراهيم 
: إكرام يوسف 

: أحمد حسان 


4 - مسرحيتا حصاد كونجى وسكان المستنقم 
6 - غرفة تخص المرء وحده 

7 -امرأة مختلفة (درية شفيق) 
7 -المرأة والجنوسة قى الإسلام 
- النهضة النسائية فى مصر 
6 - النساء والأسرة وقوانين الطلاق 
٠‏ - الحركة النسائية والتطور فى الشرق الأوسط 
١‏ - الدليل الصغير فى كتابة المرأة العربية 
١‏ -حنظام العبودية القديم ونموذج الإنسان 
١١7‏ الإميراطورية العثمانية وعلاقاتها الدولية 


4 - القجر الكاذب 

- التخليل الموسيقى 
- فعل القراءة 
١7‏ - إرهاب 


-الأدب المقارن 

6 الزوابة الأسنافة الفاضرة 
18 اس | الشتوق تعد كافية 

١‏ - مصر القديفة (التاريخ الاجتماغى) 
؟١‏ - ثقافة العولة 

+ الخو شغريرانا 

4 - تشريح حضارة 

- المختار من نقد ت. س. اليوت (ثلاثة أجزاء) 
1 - فلاحو الياشا 

7 - مذكرات ضابط فى الحملة الفرنسية 
- عالم التليفزيون بين الجمال والعنف 
- يارسيقال 

- حيث تلتقى 'الأنهاز 
30-1 مشقدرة كسلا سية بوناءة 
155 - الإسكندرية : تاريخ ودليل 
7 - قضايا التتظير فى البحث الاجتماعى 
ا ضاحنة الاوكائنة 


6 - موت أرتيميو كروث 

7 -الورقة الحمراء 

1 - خطبة الإدانة الطويلة 

- القصة القصيرة (النظرية والتقنية) 
9 - النظرية الشعرية عند إليوت وأدوئيس 
٠‏ - التجرية الإغريقية 

)١ هوية فرنسا (مج ” , ج‎ - ١ 
عدالة الهنود وقصص أخرى‎ - 


ماريا دولورس أسيس جاروته 
أندريه جوندر فرانك 

مجموعة من المؤلفين 

مايك فيذرستون 

طارق على 

بارى ج. كيمب 


-. 


ت 


اسه 2 


تت 


نت 


(0 


(0 


ت : نسيم مجلى 

ت : سمية رمضان 

عودد تياد اكد سالم 

: منى إبراهيم ٠‏ وهالة كمال 
:الميس النقاش 

: بإشراف/ رئوف عياس 
: نخبة من المترجمين 

: محمد الجندى , وإيزابيل كمال 
: منيرة كروان 

: أنور محمد إيراهيم 

: أحمد قؤاد بلبع 

: سمحه الخولى 

: عبد الوهاب علوب 

: يشير السباعى 

: أميرة حسن نوبرة 

: محمد أو العظا ءا اخؤون 
: شوقى جلال 

: لويس يقطر 

: عبد الوهاب علوب 

: طلعت الشايب 


: احمدذ محمود 


: على إبراهيم على منوفى 


: يشير السياعى 


٠*7‏ - غرام الفراعنة 
6 - مدرسة فرانكقورت 


م١‏ - الشعر الأمريكى المعاصر 
71 -المدارس الجمالية الكبرى 


5 - الإيديولوجية 
6 + آله الطيينة 

١‏ ح- من المسرح الإسيانى 
11 - تاريخ الكند اننشيةه 


06 - حكايات التعلى 


7 - العلاقات بين المتدينين والعلمانيين فى إسرائيل 


7 - فى عالم طاغور 


١٠6‏ -دراسات فى الأدى والثقافة 


8 - إبداعات أديية 
٠‏ - الطريق 

86 - وضع حد 

د شجر الشعس 
7 - معنى الجمال 


م/ا١ا‏ -ا لتليفزيون فى الحياة اليومدة 
“اا - نحى مفهوج للاقتصاديات البيئية 


ات اعون مي 


- مختارات من الشعر اليونانى الحديث 


حكايات أيسوب 
.لأا - قصةه جاويد 


قد العنك والتيوية 


17 - جان كوكتو على شاشة السينما 


4 - القاهرة .. حالمة لا تنام 


1 - معجم مصتطلحات فيجل 


١41/‏ -الأرضة 

- موت الأدب 

65 -العمى واليصيرة 

- محاورات كونفوشيو 
١‏ -الكلام رأسمال 


فيولين فاتويك 

تفدين الشورد 

جى انبال وآلان وأوديت قيرمو 
النظامى الكنوجى 

فرتان برودل 

ديقيد هوكس 

بول إيرليش 


اليخائدرى كاسوكا وانطونيى حال 


ع يي 
جوردون مارشال 
جان لاكوتير 

أ.:ن أفانا سيقا 
يشعياهو ليقمان 
رابندرانات طاغور 
مجموعة من المؤلفين 
مجموعة من المبدعين 
فرانك بيجو 
فدات 

ولترر ت . ستيس 
الى ان 
نوم ليدنيرج 

هنرى تروايا 

قحية ين التتعراء 
أيسوب 

إسماعيل فصيح 

ى . ب . بيتس 

رينيه جيلسون 
هانز إيندورفر 
توماس تومسن 
ميخائيل أنوود 
القين كرنان 

يول دى مان 
كونفوشيهو 


3-2 35 ل 


ثآأ لذ 3 مصاع 


8 


ت : خليل كلفت 


(0 


: احمد مرسى 

: عيد العزيز بقوش 

: بشير السياعى 

: حسين بيومى 

: زيدان عبد الحليم زيدان 


: صلاح عبد العزيز محجوب 


باشراف محمد الجوهرى 


: نييل سعد 
سا 
يي ل 
: شكرى محمد عياد 

: شكرى محمد عياد 

: شكرى محمد عياد 

: يسام ياسين رشيد 
هذى حسين 

تنحبد مين العكاين 
إجلمغين الثنات اماد 
: أحمد محمود 

: وجيه سمعان عيد المسيح 
: جلال البنا 

: حصة إبراهيم منيف 

: محمد حمدى إبراهيم 
: إمام عبد الفتاح إماء 
: سليم عبدالأمير حمدان 
: متمد يكين 

ماشين هنا فنا 
#فقص العشترض 

: دسوقى سعيد 

فيد الوفان علو 
لاه هين الققاج إميان 


ت : علاء منصور 


(0 


6 


: بدر الديب 
: محسن سيد فرجانى 


- سياحتنامه إبراهيم بيك 


9 - عامل المنجم 
4 - مختارات من النقد الأنجلو - أمريكى 
56 - شتاء 785 

17 -المهلة الأخيرة 

17 - الفاروق 


4 - الاتصبال المتافيرئ 
9 - تاريخ يهود مصر فى الفترة العثمانية 
> سانا التثسية 

1.*- الجائت الدينى الفاسقة 


- تاريخ النقد الأديى الحديث ج؟ 
- الشعر والشاعرية 
٠:‏ - تاريخ نقد العهد القديم 


6 - الجينات والشعوب واللغات 
57 - الهيولية تصنع علمًا جديدا 


0 - ليل إفريقى 
- شخصية العربى فى المسرح الإسرائيلى 
5.68 السرد والمسرح 


٠‏ - مثنويات حكيم سنائى 
”١‏ - فردينان دوسوسير 

>5٠‏ - قصص الأمير مرزيآان 
> - مصر منذ قنوم نابليون حتى رحيل عبد التاصر 
5 - قواعد جديدة للمنهج فى علم الاجتماع 
6”» - سياحت نامه إيراهيم بيك ج” 


71 - جوانب أخرى من حياتهم 


١17‏ - مسرحيتان طليعيتان 
ران 7 

فالا سيقايا البن 

٠‏ - الهيولية فى الكون 


>0١‏ - شعرية كفافى 

”> - فرانز كافكا 

31 - العلم فى مجتمع حر 

4 ح- دمار يوغسلافيا 

30> - حكاية غريق 

71 - أرض المساء وقصائد أخرى 
- المسرح الإسبانى فى القرن السابع عشر 
- علم الجمالية وعلم اجتماع الفن 
6 - ماأزق اليطل الوحيد 

31> - عن الذياب والفئران والنشر 


زين العابدين المراغى 

بيتر أبراهامز 

مجموعة من النقاد 

إسماعيل فصيع 

فالنتين راسيوتين 

سل 11د شيل التفياتي 
إدوين إمرى وأخرون 


يعقوب لانداوى 


لويجى لوقا كافاللى - سفور:ا 


رامون خوتاسندير 
دان أوريان 

مجموعة من المؤلفين 
سنائى الغزنوى 
جوناثان كلر 

مرزبان بن رستم بن شروين 
ريمون قلاور 

أنتونى جيدنز 

زين العابدين المراغى 
مجموعة من المؤلفين 
صمويل بيكيت 

خوليو كورتازان 

كازى ايشجورى 

بارى باركر 

جريجورى جوزدانيس 
رونالد جراى 

بول فيرابتر 

برانكا ماجاس 
جابرييل جارثيا ماركث 
ديفيد هربت لورانس 
موسى مارديا ديف بوركى 
جانيت وولف 

نورمان كيمان 
فرانسواز جاكوب 


2000 


ت : محمود سلامة علاوى 

ت : محمد عيد الواحد محمد 

ت : ماهر شفيق فريد 

ت : محمد علاء الدين منصور 

ت : أشرف الصياغ 

: جلال السعيد الحفناوى 

ت.: إبراهيم سلامة إبراهيم 

ت : جمال أحمد الرفاعى وأحمد عبد اللطيف حماد 
ت : فخرى لبيب 

ت : أحمد الأنصارى 

ت : مجاهد عيد المنعم مجاهد 

ت : جلال السعيد الحفناوى 

ت : أحمد محمود هويدى 

2 : أحمد مستجير 

ت.: على يوسف على 

ت : محمد أبو العطا عبد الرؤوف 
ت : محمد أحمد صالح 

ت : أشرف الصياغ 

ت : يوسف عبد الفتاح فرج 

ت : محمود حمدى عبد الغنى 

ت : يوسف عيد الفتاح فرج 

ت : سيد أحمد على الناصرى 
ت : محمد محمود محى الدين 
ت : محمود سلامة علاوى 

ت : أشرف الصباغ 

ت : نادية البنهاوى 

ت : على إبراهيم على منوفى 

ت : طلعت الشايب 

ت : على يوسف على 

ت : رفعت سلام 

ت : نسيم مجلى 

ت : السيد محمد نقفادى 

ت : منى عبد الظاهر إبراهيم السيد 
ت : السيد عيد الظاهر عبد الله 
ت : طاهر محمد على البريرى 

ت : السيد عيد الظاهر عبد الله 
ه ماري لزي يملق ااام 
ت : أمير إبراهيم العمرى 

ت : مصطفى إبراهيم قفهمى 


١‏ - الدرافيل 

د مايسد المقلوفات 

23*76 - فكرة الاضمحلال 

- الإسلام فى السودان 

- ديوان شمس تيريزى ج١‏ 
ال ح الولاية 

337 - مصر أرض الوادى 

4 - العولمة والتحرير 

6 - العربى قى الأدب الإسرائيلى 
.4 - الإسلام والغرب وإمكانية الحوار 
0١‏ - فى اتنظار البرابرة 

- سيعة أنماط من الغفموض 
87 - تاريخ إسبانيا الإسلامية جا 
+ - الغليان 

وكات تناد مقا تلت 

- قضصنص هختارة 

11 - الثقافة الجماهيرية والحداثة فى مصر 
- حقول عدن الخضراء 

4 - لفة التمزق 

- علم اجتماع العلوم 

” موسوعة علم الاجتما ع ج‎ - 0١ 
رائدات الحركة النسوية المصرية‎ - "7 
تاريخ مصر الفاطمية‎ - ”07 


غ:” - الفلسقة 

مه”» - أفلاطون 

1” - ديكارت 

/اه»” - تاريخ الفلسفة الحديية 
بمه»” - الفجر 


8 - مختارات من الشعر الأرمنى 
- موسوعة علم الاجتماع ج؟ 
١‏ - رحلة فى فكر زكى نحجيب محمود 
8 جدهييتة االعحدات 

7 - الكشف عن حافة الزمن 
14 - إبداعات شهعرية مترجمة 
6 - روايات مترجمه 

55 هبي الدرسة 

تكاج فق الرواءة 

4 - ديوان شمس تبريزى ج” 
ف جوببيط الجزيز القرينة وشيرقها جا 


خايمى سالوم بيدال 

توم سديدر 

أرثر هيرمان 

ج. سينسر تريمنجهام 

جلال الدين الرومى 

ميشيل تود 

روبين فيدين 

الانكتاد 

جيلارافر - رايوخ 

كان يناف 

ك. م كويتز 

وليام إاميسون 

ليفى بروفتسال 

لاورا إسكيبيل 

إليزابيتا أديس 

جابرييل جرثيا ماركث 

وولتر أرميرست 

أنطونيو جالا 

دراجو شتاميوك 

دومنيك فينك* 

جوردون مارشال 

مارجو بدران 

ل. أ. سيمينوقا 

ديف روبنسون وجودى جروفز 
ديف روينسون وجودى جروفر 
ديف روبنسون وجودى جروفز 
وليم كلى رايت 

سير أنجوس فريزر 

نخبة 
جوردون مارشال 

زكى نجيب محمود 

انقازة متيو 

هوراس / شلى 

أوسكار وايلد وصموئيل جونسون 
جلال آل أحمد 

ميلان كونديرا 

جلال الدين الرومى 


وليم جيفور بأ لجريف 


: جمال أحمد عيد الرحمن 
: مصطفى إبراهيم فهمى 
كلدت الشايب 

فاك معمتي عكود 

؛ إبراهيه النسوقن 4ه 
5552007 
عكانات خسن بالعت 


ت : باسر محمد جاد الله وعريى مديولى أحمد 


: نادية سليمان حافظ وإيهاب صلاح فايق 
: ايتسام عبد الله سعيد 

: صيرى محمد حسن عيد النيى 

: مجموعة من المترجمين 

؛قأددة سمال الدين حفس 

: على إبراهيم على منوفى 

غدك اللطيف عبد الحليم 

: رفعت سلام 

: ماجدة أياظة 


0 


1 على بدران 

0 حسن بيومى 

1 إمام عيد الفتاح إمام 
: إمام عيد الفتاح إمام 
: إمام عبد الفتاح إمام 


: محمود سيد احمد 


ع وه 


: عندادة كحيلة 


: فاروجان كازانجيان 

ت بإشراف : محمد الجوهرى 
5500 
تعصد أت الهلا عد الرؤرقب 
: على يوسف على 

: لويس عوض 

: لويس عوض 

"غدل عد انور سرك 

: بدر الدين عرودكى 
“اناهن التتعوقى نذا 


: صيرى محمد حسن 


.ا لب 


- وبسط الجزيرة العربية ويشرقها ج؟ 
”7١‏ - الحضارة الغريية 

77ى” - الأديرة الأثرية فى مصر 
37077 - الاستعمار والثورة فى الشرق الأوسط 
74” - السيدة يريارا 

- ث. سء إليوت شاعرا وناقدًا وكاتيًا مسرحيًا 
- فنون السينما 

1" - الجينات : الصراع من أجل الحياة 
- البدايات 

6 - الحرب الياردة الثقافية 

٠‏ - من الأدب الهندى الحديث والمعاصر 
0١‏ - الفردوس الأعلى 

65 - طيبيعة العلم غير الطبيعية 
5 - السهل يحترق 

4 - هرقل 0ك 

4" - رحلة الخواجة حسن نظامى 
51 - رحلة إبراهيم بك ج” 

41 - الثقافة والعولمة والنظام العالمى 
4 - الفن الروائى 

ك6 - ديوان منجوهرى الدامغانى 
- علم الترجمة واللغة 

- المسرح الإسبانى فى القرن العشرين ج١‏ 
97 - المسرح الإسيانى فى القرن العشرين ج” 
55 - مقدمة للأدب العربى 


1 تقد الشعغر 
66 - سلطان الأسطورة 
51 - مكرث 


وليم جيفور بالجريف 
توماس سى . باترسون 
س. س. والترز 

جوان آر. لوك 

رومولى جلاجوس 

أقلام مختلفة 

فرانك جوتيران 

بريان فورد 

إسحق عظيموف 
فرانسيس ستونر سوندرز 
بريم شند وأخرون 

مولانا عبد الحليم شرر الكهنوى 
لويس ولبيرت 

خوان روافو 

يوريبيدس 

حسن نظامى 

زين العابدين المراغى 
أنتونى كينج 

ديفيد لودج 

أبو نجم أحمد بن قوص 
جورج مونان 
فرانشسكو رويس رامون 
فرانشسكو رويس رامون 
روجر آلان 

بوالى 

جوزيف كامبل 


وليم شكسيير 


ديونيسيوس تراكس - يوسف الأهوانى 


270 


(0 


: صيرى محفه حسل 
: شوقى جلال 

: إتراهيم سَلامة 

: عنان الشهاوى 

: محمود على مكئ 

ت : ماهر شفيق فريد 

: عبد القادر التلمسانى 
: أحمد فوزى 

: ظريف عبد الله 

: طلغت الشايب 

: سمير عبد الحميد 

: جلال الحفناوى 
“سور حنا نال 

: على اليمنبى 

: أحمد عتمان 

: سمير عبد الحميد 

: محمود سلامة علاوئ 
تومه 
: ماهر اليطوطى 

: محمد نور الدين 

: أحمد زكريا إبراهيم 
: السيد عيد الظاهر 
: السيد عيد الظاهر 
: نخبة من المترجمين 
: رجاء ياقوت صالح 

: ندر الدين خب الله الديب 
: محمد اقتضتطقئيدوى 


. ماحدة محمد انؤر 


المحنوى 


تقديم: ما بين اليونانية والسريانية والعربية. أحمد عتمان 


تقديم: ماجدة عماد الدين سالم 

الفصل الأول 

ديونيسيوس والأهوازي وفن النحو 

الفصل الثاني 

ترجمة كتاب فن النحو لديونيسيوس ثراكس 
الفصل الثالث 

ترجمة كتاب هدف النحو للأهوازي 

الفصل الرابع 

منهج يوسف الأهوازي في ترجمته لكتاب فن النحو 
الملحق الأول 

ثبت بالمصطلحات السريانية 

الملحق الثاني 

فت والمسطلحات البوناعة 

الملحق الثالث 

النض اليوثانئ 

الملحق الرابع 

النسن لسري 


الصفحة 
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